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ROZDZIAŁ T. 
0 Kryfkach Franeujkich. i 
U nayprzod należy namienić » ZefFrancnzi zas 
żywaią kilkunaltu kryfek , z których trzy 202! , 
wią fig akcenty. ledex zowią.grawe tovielt ciężki, : 
pisze fig nad wokalami tak: A €. Drugi zowią aigi 
to ieft oftry á é. Trzeci zowią circonflexe , toielk . 
oboiętny albo dachowaty, pisze-fię nad. wokalami 
tak: âà êi ô ń. Czwartą kryfkę zowią apoftrof, 
ktory fię kładzie przy rożnych literach miafo od. ' 
azuconych wokal tak na przykład miafto Je. le, 
me, te, Je, me, que, je, si, entre, quelque ; jusque > 
gubiąc wokalę , pisze fig tak 2 w o 2 gw | > 
entr” guelgw jusqu. Pigrg ktyfką moze nazwać! 
dwa punkta nad wokalą, ktore fą znakiem, że owa 
niemi znaczona wokala, niewchodzitz drugą w dy- 
t  ftong ale czyni osobną fyllabę, nap: ref czytało- 
«by fig iak Políkic rafy y gdyby nic te kropki, dla 
Ktorych trzeba czytać reufsy.  Szofta kryfka fe 
znayduie pisana powzdłuż między literami, kto- 
ra icft znakiem, Ze $ę z rożnych flow czyni ie- | 
dno, nap: entre-prendre, entend-il, commence-t.0n. 
Síodma kryfka ieft znacząca pytanic, a ta fię w 
‘każdym języku pifze tak © Osma Znacząca peryod,- 
AN e 22 i *to. 
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+0 ief: fkończenie fenfu, y ta fig pifze w ka dym 
języku, tak . Dziewiąta znacząca fpocznienie mo- ` 
wy, ta fie zowie S z Greckiego, iakoby i 
nek 5 pifze fig tąk , . Dziefąta fie pifze tak; żna- 

| czy put ienfu, zowie fig dwa punkta. Iedanafia 
taką ! znaczy. "znaczne okrzyknienie. -Dwunajta ta- 
ka; zowią ią Łacinnicy media nota, icy używanie 


ict prawie icdno co y dwu panktów takich: Trzy- 


sai? taka - napifana na końcu wieriza , znaczy 
zs termin ieft niefkończony , to icf przecięty s 13 

` fig nie most zmieścić ha tyr wierfzu, ktorego fię 
nie godzi przecinać, poki fg cala fyllaba niefkoń- 
AA r 


RO z DZI A Ł „IL. 
0 Li iterach ogolnie y o Wokalach Le mie. 


Le u Francuzow G tez , co y u Polakow » 
okrom w, miafto ktorego oni za2ywaig takic- 
go v- K też rzadko fig znayduie, miafio ktorego 
zażywaią ©, à mieyfcem q, co fig niżcy obiaśni. 
Nad to Francuzi mają dwie joty, y dwoie z, z 
ktorych. tak pilane j y zowią konfonami, o czyni 
"fzerzcy potym.  -. Lët: 
Litery fig náyprzod dzielą na wokale y konfo- 
ny. Wokale tak:nazwane z łaciny: to ieft przez | 
fię brzmiące, albo [woy' włafny głos maiące, Ta 
tc fześć: 2, €, £, 0, 11, y; wfzyftkie zaś infze fa kon- 
fonanty 5 tak nazwane z łaciny, to ieft nie przez 
fig ; ale wfpuł brzmiące, „gdyżby fię nic wa 
wiały bez wokal. 

.- -H u'Francuzow częścią ich konfong, Po 
nieznaczną afpiracyą , o czym fzerzey nizey. 
Awake oderąciwfzy > infzych wfzyftkich Francuzi 
RARE iędnak W e wielką od Pola- 

| kow 


» 
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kow rożnicę maią w Pronuncyacyi, to iet w Wys 
mawianiu. Co aby e dobize erozumiało, każdą z . 
ofobna opifzę , wziąw(zy ofobliwy impet z przy- 
kfadow Autora zę Saint Amour, „który mi fię ze 
W. wfzyftkich ięzyka Pranculkiego Gramniatykow 
zdaic naydolkonalfz y. 


“Litera 4 ma iednę tylko Pionuncyacyą taką ią. 
ko-Polfkie akcentowane, chyba kiedy wchodzi w”: 
dyftong, to ma odmianę, o ktorey pod dyftongami. 

Pizediuza fię w mowie, będąc znaczona akcen- 
tem dachowatym; nap: gw il donnát, by dał, nons 
donnamiex daliśmy, . 1388 

- Naoftatek wiedzieć nalcży, że w artyknle la 
ginie, "ale fig miano niego pisze abofitóf, kiedy 
naftępnie wokalą „ Map: P obeïffance poffuszeńa 
two, P utilité, pożytek: 


„Litćrę. E Francuzi dzielą nayprzod na niewié= 
Sie y melkic. *'Niewieścim to zowią > ktore cale 
{ milczy ; inaczcy go tez zowią Francufkim, a1b6- 
` wiem famemu temu narodowi ieft włafne. Mil- 
Czeć zaś! powinno włzędy na koncu terminów , 
kiedy ieft nie akcentowane ; nap: bonne dobra, 
Sainte święta, jufte Iprawicdliwa , Honce fiodka, 
Czytay : ban fęńt, žut, dus. SO: 
Nie wfzędzie icdnak daremne takie e, be mig- 
= den infzemi funkcyami Gees) y LO czyni „że fie w 
wierfzu za ly Mabe liczy , y mowi > Y Spiewa, ale 
fkurczonemi uftami y prędko zbiegą, i 
Milczy fię też y we śrzodku, albo De przynay. 
mniey bardzo krotko y głucho mowi, kiedy fe bez 
niego konfonanty wyrazić mogą > nap: R = 
` . oag- 
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odebrać , revenir wrocić fię , czytay refwoar, re- 
war. X dla tego fig tez zowie toż bref y met, | 
to ieft: krotkic y głuche. „/ . i SĄ 

Ale notuy, iż przed wokalami, y temi konfo=- 
nantami c. de fi l r. t. 2. wiednym terminie 
z nim będącemi wymawiać fię powinno iak pier- 
wfze męfkie, nap: Creature (tworzenie, creer ftwo= 
rzyć, reżteren powtorzyć s veúllir wikorać , bled 
zboże, avec z, clef klucz , -Michel Michal, pre- 

mier pierwfzy , refpet wzgląd, neg nos. 

Nie tylko fię nie mowi, ale fig ani pifzć na 
końcu w terminach iedno-fyllabowych, kiedy nar 
ftępuie wokala; y w tych entre między, quelque 
niektory , jufgne aż: tylko fię miafto niego pifzę 

à apoftrof, nap: $ aime Dieu kocham BOGA , i/r. 
bonore on ciebie fzanuie, entr autres chofes mig- 
dzy infzemi rzeczami Ge, ée? ; 

Męfkic:e Francużi dzicłą-na troie: Piermfie zo: 
wią fermé, iakoby zamknięte albo $cisnione, dla 
tego, że na niego, nie bardzo ufta otwieraią , ale 
ściśnionemi wymawiaig takie ieft cale podobne 
do Polikiego akcentówanego, ktore tez y Fran- 
cuzi tymże akcentem, to ieft oftrym znaczą. Ta- °° 
kowym fig powinny znaczyć terminacye to icht 
zakończenia wfzyftkich uczęftnićtw rodzain ciey- 
piacego, nap: aime. umiłowany » lone chwalony: | 
Item wszyftkic imiona pochodzące od łacińfkich 
kończących fig na zs, iako to: Abbe Opat, bonté ` 
dobroć, charité miłość ; dignité godność. ' 

Drugie (e) mefkic zowią ouvert, to ieft otwar- 
te, dla tego, Ze na niego uita lepiey otwierają » 
ktore brzmi tak właśnie, iak Polfkie nie akcento- 
wane; a takie wyrażać trzeba wfzędzie, ktore icft 
znaczone akcentem ciężkim, nap: proves proces „ 

: excès 


O ORTOGRAFII , 7 
excès mu decès ubycie, | acces przybycie a 
pres blifko, après potym , auprès przy des od Gre. 

Trzecie (6) męfkie nad ktorym fie. pisze akcent 
oboiętny , nic ma rożnice z drugim, „tylko że fię 
w mowieniu dłużey przeciąga niż drugic, y dla 
(tego Francuzi go zowią plus: ouvert , to ieft bar- 
dziey otwaite, Takowe fig powinno pilaó w, tych 
zerminach, w których przedtym pifywali zbyte- 
"czne 5,0 ktorym Grammatyk de $. Amour $wiad- 
eer y iż Dë albo nic „albo bardzo. nieznacznie mas 

d wiało; aletyiko fprawowało przedłużenie fyllaby, 
na ktorego mieyfcn teraz z wielką wygodą Cudzo-. 
ziemcow-pifza nad e akcent dachowaty, map: mias 
fto tempejte niepogoda , empescher przefkodzić ię 
mefler zmiefzać , Evesque Bifkup, efre Ee, Pifze 
be tempête empêcher., mêler, Evéque être. 

Położone w iedney fyllabie przed # albo m 
brzmi iako Z, nap: entre między > y enfant niemo- 
wiącko , emporter unieść : aa Sa: anfan, 

. amporte. 

Jeżeli iednak SE e ieft ż w.iedneyże fylla- 
bie, to e zachowuie fwoie brzmienie przyrodzo- 
ne, nap: chien. pies, chienne: fuka, le mien SE yi 
la mienne moia c.. 

` Ennemi nieprzyiaciel czyta Ze obiema. Ee, 
mi. Lecz imiona właśne Mężow y mieysc wfzyft- 
kie zachownig przyrodzone brzmienie w literze e. 
oraz ym. nap: Julien, Caffien » Adriez, Matuza- 
lem, ferusalem, Harlem , Sr Toż czynią Amem 
` y examen. ` 


JoY A 
. Jota brzmi tak iak w. Polszczyznie 
ale fe exeypuią. 
Nayprzod imiona kończące fig, na Ap W EN 
> rych 
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ech fig ta fyllaba mowi iak Polfkie en: nap: vis 
"ging, Wożfiz blifki, chenin droga; czytay : weń, . 

woazen a iamen. e. s e DEE 

` Pomiore znaczone akcentem oboiętnym pówinu 

no fię przedłużać w mowie, nap: afin qu'il enten= 


í 


dit, aby ufłyszał, i 
| „ Potrzecie przełożone wokalom, brzmi iak Pol. 
| fkie 3 z akcentem ciężkim, y pisze fię w ten.czas 
, wyciągnione na doł tak j; y iet w ten czas kon- 
.. fona: dla tego ja, je, JI, jo, fu, czytay 24, że, ży, 
. 230, 21. ` ROR y 
: {Nic apoftrofuic fig nigdzie, to ieft nie odcina 
tylko w partykule sí przed pronominami'¿/ UA HA 
| w ten czas fig za nicgo pisze apoftrof tak: £ ż/. >. 
W (yllabach ai ai eż y przed literą Z ma ofobli: 
"wą uwagę, o czym będzie niżey. - | à 


Brzmienie litery o icĖ takie : iak w Polfkim nie 
akcentowanym. Gdy iednak ieft znaczone akcen= | 


zem dachowatym, przedłuża fie w mowieniu, A 
| powinno fię pilaé miafto wyrzuconego s przed o, 
:7 iako to w tych terminach : Apóźre A poftoł , y hôte 
.gofpodarz, lub gość , mialto Apofre , bofte. ? 
W fyllabie oż ma infzą reflexya, o czym będzie 
pod dyftongiem oz. i RA Er 


u 

... Nate literę Francuzi ścifkaią ufta, y mowią ią. 
nakfztałt Polfkiego ży, byle fe icdnak nie wy- 
dawało ; gdzic zaś Francuzom trzeba mowić tak. 
u iako go Polacy mowią, to pifzg ou. d 

.. Kiedy nad nim pifzą dafzek, to go w mowie 
przedłnżaią > pifnie fie zaś dafzck miafto wyrzu- . 
conego e, gdzie fig przed'tym przed y pifywało, 

( albo tez naznak, iż en nic brzmi tylko iak-fa= : 

A à mo 
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mo u, nap: afn que il fent aby wicdziaf, encore 
gw il connut lubo poznał, z AR 

Położone na początku fyllaby, fate “fig konfo- 
ną, to left brzmi iak Polikie w, y pifze fe w ten 
"Czas tak y, nap: UA VE Vi Vo UU, UTA Urej GC. 
$ ec Tpfylon.. RASA, 

Tak napifane y, zwać trzeba ipfylon , to u 
Francuzow brzmi. tak, iak u Polakow Jotta: 
Zkąd pochodzi, że pofpolicie Francuzi Zaży Wan 

dq na'końcu terminow icdnego za drugic, 

W naftępuiących iednak terminach 3 koniecznie 
pifaé trzeba y; nie 2, Nayprzod w pochodzących 
z Greczyzny , nap: Myffere taiemnica > Tyran 
Okrutnik i "AE 

<- Powtore , tam gdzie ta wokala ich między 
dwiema wokalami, ktore fą iedncy dykéyi ale 
rożnych fyllab; tak dalece że y lelt: na ten czas 
prawdziwie dwoiaką jottą, z Ktorych iedna czyni 
dyftong z pierwfzą wokalą, a druga z naftępiig. 
cą; nap: w terminie dwu fyllabowym moyen fpo- 
fob , tak fig ma mowić , lakoby było napifano po 
Francufku moien, tak też envoyer poat) employer 
nakładać, dec? czytay : ambaie, amploie.. 


ROZDZIAŁ IH. 
O Likwidach. 
Kane Francuzi według zeguły Łacińfkicy 

' podzielili na Likwidy y Muty. Likwidy. fą 
4: te: LIM, N, R, wfzyftkie infze fa Maty. 
Likwidy brzmią na końcu, ale De grad odcia 
naią. 
Nzybrzod pod literą L, Pronomen ż/ zamilcza 
Z przed konfoną, Tož czynią naftępuiące imiona à 
gentil 
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gentil ozdobny , outil inftrument, fufil faierka , 
Jaoul fyty, fils fyn: E ; y 

Powtore. w naftepuigcych brzmi iak #5 a ponie- 
waż przed nim ie% o, u Francuzow.za$ ou waży 
za Políkic m, dla tego col fzyia, mol miękki, fol 
glupi, Jol grofz, czytać trzeba iakby po Polfku : : 
ku, u, ju, su. Jakoż nowsi Pisarze Francuscy 
piszą to tak, co, tou, fou, fon. 

Potrzecie kiedy fie kładzie ż przed Z to fie Z 
nie wymawia; iczeli przed nim ict infza wokala al 
Z fię zas rozciąga, ktore Francuzi dla tego zowig 
mouillé to ieft mokrym, bo fig rozciąga nakfztałe 
rzeczy mokrych ; nap: faillir chybić , bouillir 
wrzeć , fille corka, Joleil Roñce, vermeil rumia- 
ny, deuil żałoba, eczęśl nicbefpieczne mieyce , 
Go: czytay falli, bulli, fl, folel „ wermel. Bic. 

M. położone po literze o przed b albo p albo ż . 
albo przed drugim m, brzmi iak 4; nap: combler 
nagromadzić , tromper ofzukac,. compier racho- 
„. wać; czytay kgble., trgpe, kate. 

5 c. W imionach icdnak włafnych micysc y ludzi 
ma końcu. terminu po literze e zachowuie przy- 
rodzone brzmienie, nap: Matuzalem, Jerusalem. 

> -N ma iednę ofobliwość , że.milczy w trzecich 

. ofobach wielkicy liczby we wfzyftkich czafach , 
gdziekolwiek ieft między:e, y, i, nap: ¿ls aiment : 

miłnią , ¿ls aímerent. umiłowali , żls +aimeroient 

miłowaliby , ¿ls aimajfént by miłowali, czytay z 

żżem, IZENEN, i2emere, iżemąas. | 6 
Wicerminach iednofyllabowych na końcu przed 

wokalą czyta fig iak dwoifte , nap: boz ami dobry 

przyiaciel, czytay : banami. RU 

, Po wokali e albo ¿ na kóńcu terminu brzmi iak 

Políkic £a Map: win wino, chien pies, we, Jae 
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'R fe zamilczą nayprzod na końcu lqfinicywow 
E pierwfzych y drugich konjugacyi , nap: aimer mi- ` 
| łować , penfer myśleć , bâtir budować , avertir. 
mapominaé: czytay.; eme, panfe, bati, awerti. 

Potytore , na końcu imion przyrzutnych , nap; 
premier pierwlzy > dernier oftetni. 

Potrzecie, y w iftotnych okrom iednofyllaba- -, 
wych. 00: 5 ; dee S 

Tu nańotuy, że fig poltaremu nie darmo te li- 
tery. pifzą, bo brzmią w ten czas, gdy naftepuie 
wokała w iedney kommic, to De z nim ta na końcu 


“7 pofozona konfona wiąże. Toż trzeba rozumieć y 


o Mutach , nap: aimer un ami fidele kochać przy- ` 
. jaciela wiernego; je vous aime ia was kocham » 
czytaj eme ru nami fidel, że wu zam. 


ROZDZIAŁ IV. 
O Mutach ogolnie y w ośobności y 0 ich 
+ à brzmieniu na końcu. . © 
| Min na końću terminow położone milczą, ic-. 
żeli naftępuie konfona; z wokalami zaś w 
„iedney kommie naftępuiącemi tak fig wiążą, lakoby” 


“pray nich były napifane ; nap: les uns font incapa- 
bles & les autres, infenfez, infi fa nicpotężni , à 
inf fzaleni, czytay: le aunfón tinkapabl, e le zotr . 
zenfanfe: es j S à 
. Odcinaią Be ztąd naftępuiące , to ieft wymawia : 

. fig w nich na końcu położona konfona , choć y 
przed infzą konfoną. fp tige 

Pod litera B imiona*włafne, iako ob, 

Jacob, Foäb , Aminadab. fod A ; S 

Pod C imiona te: fec: fuchy, public publiczny , 

Grec Greczyn albo Grecki, Turc Turczyn y Tu: 
recki, bec nos ptaka drapicanego» y PIePoZy Ya 
avec z, j ¡Pod 


e OSE i 
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o Pod De terminach : 
guand kiedy, albo chociażby, wy 
gdy Raftępnie woókąla. Toż czyni 
Bie ezafi teraźnicyfzegy , fpofobu 
matey liczbie How’, Ktorych thema ieft na dze, 
gdy za ta trzecją oloba, idzie wokala, nap: prera: 

DÉI a bierąż ? enten 
«elle? a czy Pretenduie ona? 

ÓW nafiępuiących mile 
le bled zboże, je muid k 
le bie, le nui d 

Pod litera P zsdybrzod imiona 
ER Gg prożnuiący , PAF cietpiący.; bref krotki, 
GEG: $ 


` „Powtore %wszyftkie ifo 


zy, choć y przed wokalą: 
orzec, dlą tego infi pifnią 


nap: /0íf pragnienie, oeuf iaic, Boeuf wot. 
"Pod litera G Jang krew: i z 
nie mafz) nigdzic na końcu „ami P, tylko w 
beaucoup Sila, ktore zawlzc milczy. 


A, 
Mic mafz ną końcu tylko w terminach : cog 


Kogut, y (077 Pięć; ktore brzmi zawfze tak : kok,” 


Jk. : SA 
BoA Litera $ zaybrzod. imiona wiafne , nap: 

Mars za Bożka María, y za Marzec wWzieté, 
Emmaus , Vefuvias Esc. ` RS 

.Powtore te 3 dors gdy, Puisque ponieważ. 

. Pod T fept fiedm, bs ośm , Czytay fet buis 

* Pod Y zayprzod imiona włafne, nap: Aiax, 
„Trax So > ZUS NĄ 

> Pomtore.tć': £mtrax rodzay pewnych wrzodów, 
perplex zawiły, lynx oftrowidz, forax pewna ży- 
Wien: Die piekło, borax Pewny mineraf nazwany 
ìnaczey z Greckiego Chryfocolla , Phenix prak. 
A w tych wyliczonych w brzmi iak ks, W 


Pied noga, grand wielki „ | 
mawia fig iak + 2 
w trzecicy ofo- - 
Ikazuiacego w. 


“4? a czy rozumie? Pretendo a || 


przyrzutne, nap: `: 


Ene, ( okrom eier klucz, j u 


z ins ZD zę 
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W liczbie dix dziefięć, zawfze milczy ; ale w 
A fkfadnych z niey y przed konforią. brzmi iakoby 
Ze albo s, y tak dix-fept fiednnascie, dix-buit 
osmnascic, dix-neuf dziewietnaście, czytay dig 


fet, diz bui, diz nef. 


O literze Z w naftępuiącym Rozdziale traktuie 


LE Se 


s RE Y 
O Mutach w osobmoser, ktora ma cos osobliwega 
będąca w $rzodke terminu. j 


1 


B przed t znayduie fie w farych Pismach; ce 
raz nie tylko fig tam nie mowi, ale fie ani pifze, 
nap: donbter wątpić, pila dofrer. 

C przed literami e 4 brzmi jak s; przed infzc- ' : 
mi zaś iak k, y tak fyllaby ce, ci, co, cz, cla,.cras 
Ge: czytay iak Polfkic, ze: sy, ka, ko, Ru, tla, 
kra. BE 7 AN à 

Potrzebnie w niektorych terminach analogia, 
( to ieft fundament związku; ktory ic między. 
terminami oryginalnemi , y od nich pochodzące 

*mi,) ażeby, fie mowilo f2, fo; fiu, a pifało €, to w 
ten czas Francuzi albo ogonek piszą pod c tak 
(e,) alko wtrącaią za nim e tak: cen, ceo, cen, 
map: il menaça, plaga, on groził, ułożył; gous 
menagons. placons my groziemy + układamy ; gar- 
çon, regi chłopiec odebrany; czytay ; £ menasa» 
plasa, nu menafą, plaf, gar/a, refi, 

Brzmi iak g w terminach tych: fecret talemnis ` 
ca, Secretaire Sckretarz, fecond drugi, feconder: 
ratować; j i $ 

Przelozone literze b ftaie fe według Fruncue 
zow doux Czyli przyjemnym ; to ieft , Francufkie 
'chą, che, chi; cho, chu, brami iak JANA oł 
: : Ya 
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"Gs, Go, leu, nap: Chaleur ciepło, chercher fzu- 
kac:, chiche fkapy, chofe rzecz, chutboter fzemrać. 
„Ale w terminach z Gzeczyzny pochodzących , 
„a'zwłafźcza przed literą R, fłaie fię według Fran- 
cuzów dur, czyli przykrym; to ief litery. ch, 
ważą za Polfkie h, nap: chiyomantie wróżenie z 
zęku,. Choenr-$picwanic huczne, Chreme Krzyżmo, 
Chretien Ghrześcianin, Chronique Kronika, Chriso- 
dit Kamicn kryzolit, Jesus Chrif, Chryftus Pan ; 
Ca tu notuy iż oni nigdy nie mowią Chrifi: bez 
Jesus) Chan Tátar(ki Rządca, Ge. AE 
Sa iednak niektore cxcypowane, to ieft, lobo. 
z Greczyźny pochodzą a przecię w nich ch nie. 
© brzmi iak £, ale iak Je Polfkie, a te fa naftępuią- 
- ce: Chirurgien Cyrulik Machine Machina , Chi- 
mere Chimera, y wyfpa nazwaną Chio. CE 
` © położone przed literą e albo'ż brzmi iak Pol. 
fkic 2, nap: geler marznąć, gigot łytka, czytay z 
żele, żygo. GM wh 
Ga, go, gu, wymawiaią Be iak w Polfkim.: Ale ; 
kiedy Francuzi chcg uczynić brzmienie, Ba, 3e, 
w tych terminach gdzie analogia potrzebuie aby - 
było g, to pog, kładą €, y tak geg, geo, brzmi, 
Za, 20, nap: il mdacen iadł, nous mangeons iemy, 
czytay: £ manža, zu manżą. y. i i 
Kicdy zaś Francuzi chcą uczynić takic brzmie= 
nie,iak w Polfkim ge, gł, to kładą u, tak, gue, 
gui, nap: guerir uzdrowić, guider prowadzić, czy- 
tay» gero, gide. $ e a 
Gdy g ma za foba m, obiedwie ważą za Polfkie 
# akcentowane , nap: Pologne Polfka , vigne win- 
nica, czytay Poloń, vin. i ; 


H iak fig wyżey rzekło ieft u Francuzow y wo- 
kala y konfona. Będąc wokalą, nic'nic brzmi, 
tylko 
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tylko fig dla analogii kładzie, to ieft dla znaku, 


że y w łacinie ieft w takichże terminach. Będąc 


| konfoną , brzmi tak iak u Polakow. Waruy go -. 


- jednak. mowić iak Polfkie cb, ale tak, iak fie mos 
avi w terminach Hetman , honor. ! ECK 
| A poniewaz fic to nie może seguía łatwo zam- . 
knąć , iakby rozeznać, w ktorych terminach iet 
muta, à w ktorych wokałą , dla tego Grammatycy 
Prancufcy musieli 'wyliczyć iak niywięccy ich 
mogli nazbierać » wer ktorych iet matą, przeto 
ie y ia tu kładę. 7 Ca 
le bale tchnienie , - (Ja haranguemowa publi- 

upał, Hope: : czna albo .. 
czny , og0- oracya »- 
rzelina. le haras ftado , klacz » 
la bergne |wypukłość. haraffer |oRabić „ 
bacher [sieka é. harceler |tozdrażnić , 

| bagard |dziki. iles hardes sprzęty » — 
la haye  |plot. bardi  |[tmialy » 
fe bailler (krzak. ` — hardimentismiele , 
de hanniffe- rienie. le barnois \siodto , albo - 
ment nakrycie do 
la hache  |siekieta. i czegokol- 
le hachis bigos, siekan-; GE 

j każ: la harpe jarfa, 

le haillon ‘szmata. bavir  |przyswędzić . 
la ballebar.halabatda. t albo przypa- 
dolo lié mięsa, - 

le ballebran dziki kaczor. le havre (port, 3 

la balle xymekz buda) bazfer podnieść > 
y mial Pari wyfoki,. 

la baine nienawiść, ¡la bauteżr iwyfokość s 
hair mienawidzieć,  hautain, (gorliwy zły , 

la baire  |wlosiennica, Je beaume przyłbica . 

le hameaz |wiofka , le heraut |woźny s 

la banche (biodro, | heros | |rycerze 
banter. |uczęszezać, à EŃ 


. Ale 
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Ale w pochodzących od. niego A nie ief kon. 
fong, y dla tego fig pilze E héroïne rycerka , P he~ 


a Zë 
roque tycerlki. 


* ercer  |>ronić, to ie bosz(feęe ftzepac, 
w bronami |ie borffbir, miotelka, 
włoczyć ,  |/a boz/Jime 'ezga ; 
la herce ona do wlo-fis hoyau motyka, 
d czenia roli Is huche ` dzieża ; | 


beifen- wzdrygać fie, ku mafztowi à 


ner naieżyć (ię, fzpara do 
la herifon kez , R 2: uważania 
‘Le hirre fi : e . fternikow, 
de heurter p d e dzikowa albo 


bola dy “do: fzczupako |! 
wa głowa, ` 


la bonte 2 burlen - wyć; 

le boquet ` cawka, le hurle- wycie, | 

le houblon i ment, 

“La bone i “Va Hollande ¡Bollandya , 
houër la g la Hongrie |Węgiezfka 


la kouletię Jo a; ziemia, > 
CN [è batee-  |pieszyć Mes 


Vë bazarder wdawać fie w 


OB A 
la boube ` kita albo czub, PZŻ Przypadek, 


la bouffe : trzepaczka ,- 


Tem. pochodzące od wyliczonych, nap: la bate ` 
pofpieszenic, /e hazard przypadek, Se, 
_ P między m, y, ż, milczy, y nie pifzą go'nowsi 


„ Pifarze, naprzykład : comprer liczyć , comptons li- 
czmy, Exempter odfaczyć , czytay konte , konie , 

* exanże: E } FEIA 
.. Przeřožone literze 5, ważą obie za Fs ale fig 
20 nie pilze tylko w pockodzących od Greckiego ; 
nap: Ppilofopbie Filozofia, czytay Filozof, © 1 
Ś w. fyllabach gua, que, que, quo, que, brzmi 


"ka, ke, ki, Ko, ku, nap: guand, quenouille, gnit- ` 


Zone, À d 


An, 


Y 


H 
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A brzmi iak Polfkie nie akcentowane, ale fię 
ztąd odcina. ŻA ad 

Nayprz0d kiędy ieft poiedynkowe między wo. 
kalami iedney dykcyi , to brzmi iak profte 23 
nap: maifon dom > [fin pora, ufer używać, czy. 
tay: meza, fezg, uze: cas 
` Powtore partykufa fi znacząca iak, albo ieżeli, 

` albo czyl, brzmi iak Polikic fj, 
|. Potrzecie od terminow zakończonych na s, choć 
przed nim ¡et konfóna , ikacząc do naftępuiąccy 
«wokali, brzmi iak x, nap: ils aiment oni miłują , 
elles aiment one mifuia» czytay: ż zem, el żem. ` 

T przed ż wymawia Be iak-s, ieżeli po ź naftes 

-puie wokala, nap: partial udzielny , patience cier= 
` pliweść , mention wzmianka, czytay: parfjal, pas ' 
Haus, manfra, s 

Ale w imionach zakończonych na sie zachowuie 
przyrodzone brzmienie, nap: partie część , fortie ` 
Wyiscic, czytay, parti, forti. AS 
` Ztąd fig znowu odcinaią imiona naftępuiące, 

- to left, że w nich e brzmi iako s, propbeźie proto- 
Zen, primatie prymacyalna godność. . Croatie 
Kroacya , Dalmatie Dalmacya, chiromantie wro- 
ženie z ręku. + 

X brzmi jak Políkie ks, nap: Xenophon; Ale- 
wandre, extréme, ofłateczniy , extravagant nie- 
przyzwoity. albo nic na czas fig trafniący, ex 
pert wiadomy, exprés wyraźnie, Exprimer wyra 
Zić, Ge: czytay., Ksenofą, álexandr , ekfirem , 
ebltramagan, ekfpre Se 

Odeinaią fig naftępuiące, w ktorych brzmi iak 
kz ; exil Wygnanic, ewrler na wygnaniu bydź, 
exaucer wyfluchać , exiflence exyltencya, exem - 
Pier odiąć , exorde początek , exorcifine CXOTCy- 

B zm0= 


z 


\ 


D 
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` gmowanics. execrable obmierzły , exemple Pre 
` klad, “exattion wybieranie podatkow > exercice . ` 

ćwiczenię. : (22 alk à 

W naftepuiacych zaś brzmi iak dwoie fs foi- ` 
gante fześćdziesiąt , Bruxelles Miafto Bruxel, le- ` 
xive tug do mycia. - à , 

A neoftatek w naftępuiących brzmi iakoby ic- 
dno s: Xaíntogne pewna kraina , Xaintes ludzie z 
tey krainy, excufer wymowić kogo, albo przeba- 
czyć komu, expliquer wykładać co mową, Zë: 
communier wyklinaé, excrement zbyteczna rzecz 

„w cicle iakim; a w naftepuiacych brzmi iako 2, 
nap: Sivieme , Dixieme, dixaine , Dixenter, fzo- 
fiy, dziefiąty, dzicfiatek, dziefiętnik. Irem dig- 
neuf, dix fept, dziewictnaścic, fiedemnaście , dźx-. . 
huit, ośmnaście, &c. i » ; 

HZ. Ta. literals zachowuie naturalne fwoie : 
brzmienie, ale fig we śrzodku terminow niekfas — 
dzie; na końcu niebrzmi, ani fig wiąże z naftę- . 
puiącą wokalą, nap: le zez eff an milieu du vi- 
fage, nos ict we śrzodku twarzy; czytay : Jeże | 

(e to milió du WIZAŻ. D AE I7 


|" ROZDZIAŁ NE | 
O Syllabach zwłaszcza 0 konkursie wokal. - 


Sia iet iedno rufzenie ięzykiem z wydz- 
niem głosu artykularnego , ktora może bydź 
lub z iedney litery, lub z wielu, nap: w Imieniu 
niekarność, ieft trzy fyllaby, Miftrz, iedna. dr 
Kiedy fig dwie wokale zbiegaią na iedqę fylla- 
bę; to fię zowie dyftong, kiedy trzy, to tryftong > 
kiedy cztery , to kwadryftong albo tetraftong- 


Tu 
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Tu naftépuie osobliwa reflexya o takich fyllas 


bach, co fig z kilku wokal fkładaią, to iet o 


dyftongach, tryftongach , tetranftongach , o kto- | 
-1ych mayprzod ogołem wiedzieć należy, iż lubo 
fig w iedney tylko fyllabie wymawiaią, ale ią 
/ przedłużają. 3 
ZAJ: PURE: ES : 
Ponieważ teraźnieyśi Erammatycy ze dwoyga 
| Aa, iednę tylko-fyllabe czynić każą przediuzo- 
‘ng, dla tego też y nie pifnią tylko iedno 4, ale 
z daszkiem, na znak wyrzuconego drugiego nap: 
âge wick, ¿ron imię Męża , tak zwanego, bâiller 
ziewać , &c: miafto 4age., Aaron &c. 


D Ai 
Ten dyftong brzmi iak Polfkie e, dla tego 
| aider ratować , aimer miłować „je ferai uczy- 
| niç, je dirai powiem, czytay : ede, eme, že fere, 
že dire. = 
* Autor de $. Amour mowi, że fię aż w naftę- : 
 pniących terminach czyta iak ef, ale eż trzeba 
| chyżo złożyć na icdne fylabę ; nap: craindre oba- 
| wiać fig, vaiz daremny, main tęka, pain chleb. 
Położone przed /, zamilcza à , tylko fie 4 
"wymawia, ale Be Z pizedínza, nap: rraważl pra- 
cą. - ? 
$ do 


"W terminach Gaas Pewne miafto, y Laon dru 
gie miafto , item faom ieleniątko, paon paw, 0 
cale milczy, W faon zaś znaczącym rzekę pewną» 
a milczy, À 


Aou 
W tym tryftongu, a nic nieważy , tylko fie 
dla dawney analogii pifzc ; ox, zaś lubo przed 
mim ict æ, mowi fig iak Políkic u, nap: Zou 
B2 Sicr- 
| 


4 
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"S$ierpich , fzoul lyty , faouler nafycić , czytay * 
KT EE NOWA i SE 
WŁ ES AWA W ZL 
Ten dyftong waży o przedłużone , nap: audace 
¿mialosé,. autbeur fprawca, autre infzy, czytay * 
odás, oter., otr. à i j 
e Ay . 
| Ten dyftong pifzą nicktorzy miafto ai: iednak 
gdy naftępuie-wokala w iedneyże z nim dykcyi, 
to fig y przenofi do naftępuiąccy ; a zaś według 
niektorych brzmi w ten czas iak e, a według in-:. 
fzych zachowuie przyrodzony dzwięk, nap: ayons 
micymy , czyta fig eig albo atg. 
© W terminach pays kraina , payf#n wieśniak, 4y 
-brzmi iak Políkic eż we dwu fyllabach. ee 


PE EA a 
W tym dyftongu e fie nie czyta, iédnak ieft 


potrzebne dla analogii, żeby 2 y c, migknialo; 
to ieft: żeby brzmiało g, iak 2: c zas iak s, nap: 


il mangea iadt, nous mangeames iedlismy, sl me~. 


macea groził, nous menapeames groziliśmy , Fean 
Jan, vengeance. zemfta > czytay 5 7 mánžą , nu 
mangam , i menafa, nu menafam , žan, van- 
Zon, 207 
; $ Eai > ; 
Rzckło fig wy2ey że ai okrom wyliczónych 
- exccpcyi waży e, y to fig powiedziało że kiedy 
Francuzi chcą żeby g miękniało przed 2, 0,4, 
to po g kładą e. Teraz trzeba uważyć, że fię 
„ten tryftong nie trafia tylko po literze g. Y tak 
| wfzyftkie te 4. litery gent nie inakfzy dzwięk ma-. 
„ią, tylko iak że ; nap: je mangeai iadłem, je cor- 
rigeai poprawiłem , Parrangeai uftanowitem sde- 
FA man- 
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mangecifom świerzb, czytay x śwanże'; żłoriże ,. 
Saranèes demanżczą. i ; 

E Ean Mes 

Wi tym tryftongu e teraz nic nie: waży ,. tylko: 
fig dla dawncy Ortografii pifze; au zaś waży to, 
co fig wyżey powiedziało, y tak chapeau czapka , 
manteau płafzcz, corbeau kruk , czyta fie, Sapos 
mantos, korbo.. Może fig tez to e nie pifać.. 

Ten dyftong Be: pifywał niegdyś w tych dwu 
'terminach beelez bęczeć iak baran, y beelemene 
Beczenic , teraz fig) nie mowi zylko iedno prze- 
dłużone, y pifze fe z dafzkiemi tak « béler bele- 
ment. ; 


« 


y Er ; 

Wi tym 'dyftongu: fig obie. wokale wyrazaig, 
Byle prędko y. w iedney fyllabie, nap: peindre: ma- 
lowac, feindre zmyśląć , enfeigzer uczyć 

f, zamile 


- Kiedy fig ten dyftong kładzie przed 
cza fig ż, iako fig pokazało pod opifaniem litery: 
"2, nap: wermezł rumiany, foleil Moñoe,, czytay: 
vermek, folel.. 
f + PCA 
Ten dyftong fie nie trafia , tylko w: pierwfżych 
=soflobach wielkiey liczby cz:fu uiniey leo od temy: 
na ger, y nic mowi fig e, lecz praccig potrzebne ` 
w pilaniu dla g iako fig wyżcy opifuło, y tak 
| moss menageons ochraniamy , jugeons: fądziemy , 
,Czytay:zn meńążą à zużą. 
À Ee À 
+ W zbieganiu fie tych wokal ledwie co fychać e, 
oi zaś brzmi iaki polkie o, nap: feoir fiedzieć , | 
affévir pofadzić , cheoir upaść, czytay = foc, afa 
foer y foer. US 
(EN Odci- 
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/¿Odcinaiz fig ztąd nayprzod fłowa fpofobu fka- 
` zniącego czafu niedofkonałego, pocliodzącego od 
iemy-na ger, w ktorych fie fyllaba geo; mowi iak 
políkic że, map: je mangeois iadłem, il mangeoit 
on iadł, czytay: ¿manze,.¿ manze.. 


; y Eoże x $ A 
Na zrozumienie tego tetraftongu , ktory icdnę : 
fyllabę czyni, trzeba przypomnicé nayprzod to, 
co fig powiedziało o tryfrongu eoż, a potym zro- 
zumieć to, co niżey bedzic o dyftongu 0%:.. 
Nie znayduic fig ten tetraftong tylko w trze- 
ciey ofobie wiclkiey liczby czafu niedofkonalego 
od remy na ger, gdzie fig te wfzyftkie litery géoie 
nie mowią tylko ¡ak polfkie że przedłużone nic- 
co, nap: ¿ls mangeoient iedli, wamgeoient mscili. 
fig, jugeożent fądzili, czytay : 7 manze > WANZE p 
DORREEN j 
Ai 4 1 En i 
Lubo Francufcy Grammatycy pilzą, że fie w. 
tym dyftongu obie litery wymawiaig, to iednak 
na icdnę fyllabe zbiiaią tak chyżo, iż fig to zda 
bydź icdna litera, podobne brzmienie maiącą do 
polfkicgo, d akcentowanego, nieco ku brzmieniu 
_ litery e nachylaiącego fie. Co fig potrafi, kiedy 
= Polak na akcentowane ø, nie cafe ufta otworzy, ` 
ale go przykurczonemi uftami mowić będzie, ia- 
ko to w terminach heure godzina , heureux fzczę- 
„ śliwy , peur boiazh. ECKE d 
Odcinaią fig ztąd naftępuiące, w ktorych o cale 
milczy, # też nie po Polfku ale po Francufku 
brzmi , to icft fkurczonemi uftami fig wymawia. | 
Nayprzod we wfzyftkich Supinach od temy na A 
vir, iako to wew obaczony , regeu pizyiety» deu — 
DAS | wine 


ŁU 
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$ winny, comgen poczęty albo poiety, appergen p2- 
ftrzczony , &c. E 

Pomtore w przeletych czafach niefkładanych od 
teyże temy, iako to je regeus odebrałem, tu re- , 
«gens odebrałeś, 2l regent odcbrał, &c. 

Potrzecie w drugim Impezfekcic fpolobu przy- 
łączaiącego tych flow, nap: que je regeufse bym 
odebrał. 

Y: tych excepcyach nowsi Pifarze nie tylko 
niemowią e, ale go rzadko pifza, kładąc miafto 
niego dafzck nad 4, tak: ví, dí, regu, Sec. 

Eui | 

W tym zgromadzeniu en zachowuie regułę wyżey 
„epifaną; a ponieważ fig te trzy litery, nie trafiaią 
tylko przed Z; i zaś przed / nie brzmi „ale daie 
rozciągnionć brzmienie literze Z; toć exi nie brzmi 
tylko iak ex Francufkie, nap: deuil załoba , feu- 
«lle likek , fantenit krzeflo, czytay iakoby del, 
fel, fotel, przykurezonemi uftami. 

d Le 

W tym dyftongu obie fig litery wymawiaią w. 
iedney fyllabie , tak iako w Polfkim, iako, to mien 
moy , tien cwoy , bien dobrze y dobro. 

Teu 

Na zrozumienie tego tryftongu nayprzod trze» ` 
„Ba przypomnieć co fig rzekło o dyftonga ex, y 
oiocie, kiedy fie ftaie konfoną; to łatwo będzie y 
zrozumieć , czemu tak napifane jen waży za Pol- 
fkic 30, a w niektorych gu. Tak zaś napifane. 
¿en (to ict kiedy jotta ict wokalą ) brzmi iak 
Polfkic 0, nap: jeu gra, Dieu Bog , czytay 3.20 
Dio w iedney fyllabie. 

Jednak w Monfieur, fyllaba fe, brzmi właśnie 
iak w Polfzczyznie, to ict, że w nim litera s 

brzmi 


t 


e fie, Syer. 
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bizmi iak Polfkie akcentowane $. Ale w wiel- 
kiey iego liczbie to ich w Mefieurs, y w Sieur, 
fyllaba f brzmi iak Polfkic D. y tak Etat Mef 
‘Oe y Oeż * Gi 4 

Dyftong oe brzmi iak Polfkie akcentowane e: 
nawet fię y pifząc wiąże na iednę literę, nap:. 
Oeconome Ekonom, Oeconomie Ekonomia; joita , 
zaś potym dyftongu nic trafia fig tylko przed Ze | 
a ponieważ tam jotta nie powinna brzmieć , tyl- 
ko fprawować aby fie Z przedłużało, dla tego ge: 
waży icdno co y oe, nap: oeil oko» oeillet go- 
ździk, oeillade mgnicnie oka, czytay: el, eHe, 
éliad. f ZA : í 

Pożte, Poëfie y wfzyftkie, w ktorych fig nad 

 Zedng z wokal pifzą dwie kropki, nie czynią Uy- 
frongu, to icft: obie fig wokale ofobna wyma- 
wialą. 02. ; y 

Ą Oer ? à 
Dia teyze przyczyny: ten tryftong, nie ma in- 
{zego brzmienia tylko iak dyfrong em, to ieft: 
Ze fig w nim oe ftaie jedna litera y waży za 03 
y tak boeuf wot, oeuf iaie, moeurs obyczaie , 
Ge: czytay nakfztat bof, d, mor. 

Movie nakftałt o mic cale tak, bo na:0 trze- 
ba przybierać uft , y nachylać iego brzmienie ku ` 
e, niby formuigc śrzednie brzmienie między 0 
y e, czego Polfka literą wyrazić nie mogę ; bo 
zadney w Polfzczyznie z takim brzmieniem nie 
mafz. 

Tu należy obferwacya imion „Coeur ferce, y 
Choeur huczne śpiewanie , z ktorych pierwfze mor 
wi fig nakfztałc kior, a drugie kor. 
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de i Oz 7 

Konkurs tych wokal nie wfzędzie ieft dyfton= 
Siem, gdyż fig obic wymawiaią czyniąc dwie fyl- 
laby ;iednak w nim jotta ma brzmienie Połfkiego 
d akcentowanego, nap: oifean ptak; oifif prożnu- 
iący , loz prawo ; foi wiara , oindre namaścić , Roż 
(Krol, czytay : oezo, oEzyf, lae, fos, gece, Roc, 

Na końcu terminow piluig tez oi miafto 05 
tak : Roy, loy; moy , toy, Ge. 

Tu obferwuy , że lubo ict nic mało Francu- 
zow , ktorzy oz położone na koncu terminow mo= 
wią nakfztałt nafzego 07 ; icdnak to brzmienie 
nic uydzie we śrzódku. 

W oftatniey fyllabic imperfekta , fkazniącega 
fpofobu, oż brzmi iak Políkie e; y tak f avoirs 
miałem, ¿/ avoit miał , Pauroís miałbym , il zu= 

i rożt"miałby , czytay : Zave, ilawe, gore, ilare. 

Słowa connoître uznać , parotiré pokazać fe, 
albo zdawąć fe, y z temi ktore fie Z nich fkta- 
daig, we wfzyftkich czafach brzmią oz, iak e. 

Toż pofpolicie czynią imiona, narodow ; nap: 
les Polonois Polacy, les François Francuzi , les, 
Anglois Anglikowie, &c. 

Ale w nattepuigcych oż brzmi iak eo, les Gai- 
Lois Gaulowie, les Danois Duńczykowie , les Sue- 
dois Szwedzi, les Hongrois Węgry > les Genois Gea 
nueńczykowie. 

Croire wierzyć, czyta fig obiema fpofobami we 
wfzyftkich czafach „+ w fyllabie croi, dla tego fię 
też mowi y pifzę creance albo croyance wierzenie. 

Pochodzące od temy étre wfzędzie oz brzmi 
według politycznicyfzych Francuzów iak e; iako 
to fois bądź, qu il foit niech on będzie , foyons 
bądźmy , Ge caytay : fe, kife, felg. 

Naftę- 
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Naftępuiące erroit ściqy , foible Naby , froid | 


zimno y zimny, adroż: dowcipny, droit profty s | 
brzmią przez e ; ale droit znacząc prawo brzmi 
przez oe, EH CYK sg. 
Kończące fie na que, wymawiaią zupełnie 0%, 
iako beroique rycerfki, czytay beroik ; y dla tega 
tez trzeba nad © pifać dwic kropki. ` 
; ; Qie i 
Ten tryftong fig trafia w trzeciey ofobie wiel=. 
Kier liczby Imperfektom fpofobu fkazuiącego y 
przyłączaiącego, ha ktorego zrozumienie dość bę- 
dzie przypomnieć, co ieft rzeczono O tetraftongu : 
ote, y o dyftongu oż ; a'tak iawno będzie , że Ze 
avoient micli, ¿ls aimoient miłowali , ils auroient 
` mieliby , powinny fig czytać tak: śzawe, izeme., 
Zore. ` Ka 
/W imionach iednak brzmi iak ag, dla tego oie ` 
. ges) Joie radość , monoje moncta, proie łup, to 
Zeit: zdobycz, czytay: 0€, Zog, proč , enge, 
Oue gl 
Z tych trzech wokal nie czyni fig nigdy iedna 
'fyllaba, ale oz brzmi iako fig wyżcy opifało ; e 
zas zachowuie fwoię naturę , y dlatego fie pifzą 
dwie kropki nad ë, aby znak był, iż fig z nim # 
nie wiąże , ani fic ftaie konfoną ; na przykład 
moućlle.fzpik , foubtter rozgami ociąć , la bouf ` 
motyka, la mouë wargatość , la rouë koło, le 
four bicz, czytay : muel, fuette, &c. 
E ur 2 


W tym tryftongu out. brzmi tak iako fe wyZey 
-onim mowilo; jotta fig zaś przerzuca do naftę- 
puiąccy lyllaby , y brzmi według natury fwoiey 
wyiąwfzy przed Z, gdzic fig fprawuie , iako Pe 
wyżcy namicnifo pod literą /; 1 też lubo fie inà- 

. 5 Cer: 
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czey pie, nic tak iak konfona w, icfzcze ie 
©krom tego dla: wygody Cudzoziemcow ięzyka fie 
uczących pofpolicie znaczą dwiema kropkami, na 
znak tego że fig nie wiąże z literą í, nap: fodżr 
kopać, foúttre kuna, fodżlier fzperać , grenoúlle 
żabka, modiiller zmoczyć , foditlfer pokalać , czy- 
tay: fui, fuin , fullie, grenul, fille. 


Ue” * + 4 
Ten dyftong fig nic trafia tylko po g; Y po 9, 
o czym fig tuż wyżcy powiedziało vr tak gue, 
que brzmią ge y ke, nap: guerir leczyć , guet 
firaz,, longue długa, langue język , querir fzu- 
kać, czytay : geri, ge, lang, loug, keri. 
Y tu fig chroń pifać v miafto z, boby fig po- 
wino mowić ës 
Ëer ` 
Ten tryftong fie nic znaydnie tylko po lee, 
rze g przed Z 'Rzekło fic iż fie u mięfza mię- 
dzy g, y e; aby fig mowiło ge ; rzekło fig też 
że à przed Z nic brzmi, tylko czyni, aby fie Z 
rościągło mowiło , niby za nim było ż, teraz 
fig łatwo domyślić , iż naftępuiące przykłady , 
y infze podobne , iako to orgueil pycha ; one: 
ślleuw pyfzny , recueil zbieranie , recueillir zbice 
rać , cercueil mary y czytaią fig tak: orgel, or- 
gellió, rekól , rekólli , ferkol. 


Ueu : 

Z reflexyi pod regułą napifaney łatwo poznać 
co znaczy pierwfże 4%, ponieważ fię y ten try- 
ftong nie trafia tylko po literze g, y d Co zaś 
waży ex, luz Be powiedziało. Y tak łatwo zro- 
zumioć , że rigueur oŃrość albo furowość , wi- 

gueur 
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> gueur czerftwość , fomgueur długość: y -langueur 
 mdłość , queué ogon, y infze podobne, czytają 
“fig : rigor, vigor , longór, langor — kó.. Sc: 


Ten dyftong fig trafia, albo po literze 2, o 
czym fic iuż dość. rzekło wyzey, albo po kon-. 
fonie w, zkąd fig łatwo domyślić, że guz lep, 
guide przewodnik, vuide prożny , unider wypro- 
źnić, y infzc tym podobne , trzeba czytać: gi». 
„y gid, wid, wide. 
o W imionach suit noc ; fruit owoc, wyraża 
De dwiema fyllabami.. g 
Uoje — e SAO AC, 
To drugie zgsromadzienie czterech wokal w ie. 
dną fyllabę nic znayduie fię tylko w trzecicy ofo= ` 
‘bic wielkicy liczby Imperfekta fpofobu fkaznią- 
cego od temy, ma guer yina quer, iako: nap: fa 
Barangner Kazanie powiadać , marquer znaczyć, 
gdzie analogia potrzebnie, ażeby mogło brzmieć 
polkie ge, kie. Oftatek liter w toy fyllabic zwy-. 
czayna konjugacyi terminacya pifać każe, tak: 
Val baranguoient oni kazali , marquoient znaczy” | 
li, diftinguoen: rozrozniali, JS moquoient żarto- 
wali; czytąy: ¿ barange , markie , difiinge, sé 
Smokies > r AO 


Eer NĄ 

W tym konkurfie nie mafz nic ofobliwego y. 
tylko do dyfrongu ex, o|ktorym fig inż trakto»: 
walo , przełożenie ipfylona., ktory fig wymawia 
nie razem z dyftongiem ex „alu w pierwfzey {ylla-, ` 
bie, rak iako. w Polfzczyznic , y tak les yeux 
Oczy „ joyeux wefoły , yeuse zdotowierzb; eer: , 
tay: le zyó, Żó0-€i0 , yog, í 


y 


: O ORTOGRAFII 29 

Na oftatek fyllaba 6% położona przed wokalą 

brzmi iak Ay, nap: correćlion poprawa ; przed 

konfoną zaś brzmi ke? albo 12, nap: prallique > 
*czytdy: przkyk , albo pratik. 


SEET 


CZĘSG DRUGA 
CHAPITRE PREMIER 


Des parties du Discours. 


"RORDZIAŁ PIERWSZY ' 
O Częściacb Difkursu. 


po ieff komponowany % frazesom. Frazesy 
sg komponowane 3 fiom., Slowa z sylab. Syl- 
. laby z liter. i 

Litery są znaki albo charaktery , ktore potrze» 
bne są do formowania «syllab y flow. 

Syllaba teft iedna część fłowa, ktora fig powine 
na wymowić iednym brzmieniem, iako to véxité > 
delt komponowane g trzecb sylab vé-ri-té. 

Czasem iedno flomo ief komponowane 5 żedney 
tylko syllaby ; ktore to fowo zowie fig ¿eduo-sylla= 
bome , iako Roi Krol, fol wiara, Ge, 

Sowo ieft iedna mowa, ktora fig mowi w iea 
dńey. albo w mielu sylab y tako to : Roi, vérité. 

Frazes Zeft komponowany 3 wielu flow, o ktos 
rych fłaie fig cały sens, iako to: oh avez-vous été \ 
aujour d'huy, gdzies Waszeć był dai? be. 

W szyfiek dyfkurs ief komponowany % dëieig: 
cin części, ktore sq f 
3 Arti- 


to CZĘSCI DYSKURSU - 8 
. Articulus, Nomen, Pronomen, Verbum , Par- 
ticipium, Adverbium; Præpofito, Conjunétio!, In- : 
terjéétio. | A JES, SEN 
Artykuł, Imie, Namiefinitimo , Słowo, Ucze- 
Jinittwo, Przyfłowie. Prepozycya lub Przekłada- 
( mie, Koujunkcyz lub złączenie, Interjekcya lub 
" Wirgcenie. | i 5 NE 
Le Nom, le Pronom, le Verbe, le Participe — 
P Adverbe, la Prepofition , la Conjonétion , P In» 


+ "terjection. * 


CHAPITRE I. ROZDZIAŁ II. 


De P Article. © 0 Artykule. 


OLEA | ARo ief iedna pariykuta , lub cząfka kom- 
jA ży ponowana , alba z iedacy litery z apoftrofem > 
| albo ze dwoch , albo ze trzech liter. a 
Artykuł powinien zawfe przodkować Imiona ,' 
|. żeby znać przez to, iakiego są rodzain , w ¿akiey 
liczbie +) w iakim kazufie , czyli fhadku. ' 
C Artykuży wfyfikie te są; le, co znaczy rodzay. | 
' mefki, la, co znaczy rodzay białogłowjki. 
L”,le, la, les, znaczą miannigcy y ofkarża- 
'gący fpadek ;, De, \du , de P e de la, des, znaczą 
“yodzgcy y oddalatecy fpadek, à, au, à P, à la, 
aux, znaczą oddawaiący fpadek. Wszywaiący zaś - 
fhadek żadnego nie ma artykułu, oprocz interje- 4 
Zei o! i | i e 
VU, y Le, la, de, du, de P, de la) à, à Pause 
la znaczą małą liczbę. 
Les, des, aux, znaczą wielką liczbę.! 
` Dwa są Artykuty ieden determinowany , drugi 
miedcżerminowany. 


` 


den, | 
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Artykuł determinowany iefł ten , ktory fie kta- 
dzie przed Imieniem , zeby znać „'iakiego żefł roa 
| dzaiu, naprzykład: le, albo un, znaczy męjkż 
rodzay n. p. 


le Prince Migżę. 
un cheval 0%, Ge, E 
przez te artykuly le y un znać, Se Prince y che- 
val D rodzaiu męjfkiego. La albo une znaczą Big, 

toglompki rodzay n. p. 
| la Princefe  Mzżężna. 

une maifon dom, Ge, 
przez te Artykub la y une znać, że Princefe y 
maifon , są rodzaiu białogłowikiego. 
Te tylko artykuły deklinuią fig. 

Artyku? niedeterminowany ieft ten, ktory Be bez 
odmienności kładzie przed rodzaiem mejkim y bia- 
łogłowikim , matą y wielką liczbą ; ¿ef ich tylko 
trzy , toieft: de, à, de, albo par. 

- de znaczy fpadek zodzący. 
à  zmaczy dawaiący. 
de albo par, Znaczy oddalaiący. 

"Artykułu niedeterminowanego żażywaią do de. 
klinowania Imion , ktore artykułow w mianuiga 
cym y ofkarżaiącym padku nie maig : iako to Imio= 
na Amotow, Ludzi, Miaf , Miefigcom , y wfiyfi= 
kie Namiefiniäwa, n. p. Michel, Michat; Dier: 
re , Piotr ; Paul , Paweż ; Janvier y Styczeń ; Fe- 
vrier, Luży; mol, ża 3 t01,-1)3 luy, oz ; elle, 
ONA ; NOUS y 7; VOUS, WY 3 EUX, OMR ; CC; celui, 
cet , tem ; elles, one ; celle, cette „ża ; cela, #0 5 
ceux, cz; Celles, ze; quoi, Co; qui, quel; ktory 5 
kto ; guelle, ktora. 

Quel, y quelle, mogą bydé deklinowane gr: 
kutem determinowanjm, bo mowi fie lequel a las! 

HE guel- 
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quelle; du quels de la quelle; au quel, à la: 
quche sas" e E | 

Może fig kłaść zrtykut ziedeterminowany, y 
przed każdym imieniem , kiedy fie dwoie truflaią 
imiona iflotne, z ktorych iedno będzie w rodzą= 
„cym fpadku, m. p. mowi fig. ada ów 

Une livre de pain, unt chleba, 

une boutcille de vin, Jlafika wina, 

une chapeau de laine, kapeluff wełniany. . | 

Zeby uczynić artykuł niedeterminowany Forge, 

y żeby można go bez trudności od artykułu deter- || 
minowanego rozeznać, pamiętać trzeba , że tylo || 
ko de, y a są artykuły miedeterminowane. ` 


Deklinacya Artykuty ziedeterminowanego. “à 
Sing: N. Tout, wfyfłek ; G. de tout, wjyjikiego s 

+ Dat: à tout, od wfyfikiego. ` - vi 
Plur: N. Ac. Tous, zc ; Gen. Abl: de tons ,: 
| wfyfikich; Dat: A tous, wfyfkim ; Se, i 


Także Toute, wfyfłka ; de toute, wfyfikiey ; à | 
toute, mytyffkiey; toute, wyfke ; de toute, 7 
effet z de toutes, wftyfikich , od wfyfikich ; 
à toutes, ff. | bat 


Mala liczba. 
Nom. Sl e ten. 
Ger. du, de P tego. 
Dat anhi KEE 
Acc. 16,0 P łem tego, À 
Voc. o! ZBIERA 


PAM) dus E 


Artykut determinowany meti, tak Be dekliniie, ` 


ARTYKUŁY s 
Artykst determinowany biatogtumfti 
mala liczbą. 
Nom. Acc. la, EE 
Gen. « Abl. de la, del tey ,sod tey. | 
Det. a las a Piszey. Lë 
„Joc. ok x A o! š 
‘Wielka ‘liczba: mejkiego y GE 
arrob 
Noms, Acc HES y > OE te) ER, 
"Gen. À Abi. des, 5 zych, od tych. 
Dat. SAUS ży. 
| Koc. E EE i 

Sześć są: kazusy albo fbadki , ktore są: Noe 
'minativus , Genitivus, Dativus, ad S 
Vocativus, Ablativus. à 

Mianuzgcy , Rodzący , Dawżiącyi, goen. 
Y, Waymwaigey s Oddalaigey. 

Nominatif, Genitif, Datif, Accufatif , Vo- 
catif, Ablatif. 

Dwa są tylko rodzate w języku Franeufkim , 
to żefł :' Mejki , y Białogłowjki. d 

Rodzay mefki ięfi naznaczony Artykułem le, 
albo un; Rodzay biatoglompki iefi naznaczony 
Ariykutem la, albo une. 

Dwie są liczby , to Zeff : mata, y wielka. Mała 
liczba ief, E o iednty rzeczy fig momi, n. p. 
kiedy momie le Prince Xżążę , o iednym tylko Kig- 
żęciu momie , la chambre izba, 0 iedney tylko 
izbie momie, (Ge. 

Wielką E 'ieff p kiedy o wiely POR 
momi, m. p. kiedy mowie les Princes Xiążeta >. 
` wielu Mtężętach momie , les chambres izby 5 
misiu izbach momie, dsc.” 4 

Te dwie liczby , to ieft': małą liczbę , y miel 

; c : 17 
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kg, będę exgllo znaczył temi jfłowami. Singu. ` 


lier, Plurier , lub przez abbrewiacye, fing. glo. ` 
Singulier, będzie znaczyło małą liczbę , plurier, 
`. będzie znaczyło wielką liczbę. . 
Także fpadkow takowemi partykułami, nom. ` 
mianniący ; gen. rodzący ; dat. dawaiący ; acc. 
ofkarzaigoy > voc. wzywaiący ; abl. bddalaiący z 
albo też iedną tylko literą, N.G. D. 4.7.4. 


\ CHAPITRE III. ROZDZIAŁ III. 
A Du Nom. . O Imieniu. 
& de ses declinaisons. y deklinacyach tego. 
; Jae ef to , co mfyfikim rzeczom kladzie y 
wyraża nazwijko, n. p. ` 
Dieu A Bog. ` 
un Ange,  Amioż. 
un homme, Człowiek. 
ciel, Niebo. 
terre , ziemia. 
mer, morze. 
? air, powietrze. 
fcu , ogieńa 
un cheval, ` Zog. 
bon, © dobra) i 
- méchant, zy; Gt. | 
Dwoiakie Imię , to ieft; Ifforne albo-Subftan= 
tivum, drugie przydatne albo Adjeltivum. 
Imię Subftantivnm lub żfłotne , to ief, co kłam * 
| dzie imię rzeczy, tak, że może zaraz znać rzecz 
YE, ktora fig mianuie , n. p. 
le Ro, 1 Krol 14 
la Reine:  Krolowa. 
„la maifon; dom. 


de liyrcy Kficga, Ge. 


H 


nal 
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Zźać zaraz przez. to, że ,toief Krol, Kro- 
Iowa , Dom, Kfięga, Ge De 

Imię Adjeétivum, lub przydatne; ieft to, co nic 
samo przez fię nie znaczy : ale gdy fig Znaczy , 
albo przekładane będzie Imieniu ifiotnemu , na 
ten czas ¿ego ¿fenosó y wtasnosé, y okoliczność iaką 
 myraża na przykład: kiedy fie tylko mowi grand , 
mielki ; petit, mały; beau, piękny ; rouge, czer- 
mony , nie można znać co ¡efe wielkie , mate, pig- 

- kne, czerwonć, ieżeli fig nie przyduie Imig ifinosé? 

ale, ieżeli fie przyłącza wraz grand Roi, wielki 
Krol, petit homme, maty człowiek ; beau cheval, 
piekny koń 5 drap rouge sukno czerwońe 3 to ga- 
raz będzie znać, kto Ze wielki , kto mały ; kto 
piękny, y co czerwone ; toż fig finie ze wszyfikich 
imion przydatnych. 

Imiona tak ifotne iak przydatne nie deklinuig 
fie same przez fie, iako w Łacińfkim y Polfkim 
języku ; to ief: że iak fig najdnią w miannią- , 

> cym (padku, tak y we wfyfikich fhadkacb tęż za- 
chowuia terminacya, W żadnym fig padku nie od- i 
micniaig. à = 

Artykuł tylko deklinnie fe iako to: Nom. Le 
Roi, Krol; G, du Roi, Krola. D. au Roi, Kro- 
lomi. Ac. le Roi, Krola. V. Roi, Krolu. Abl. 
du Roi, od Krola. N. les Rois, Krolowie. G. des 
Rois, Krolow. Dat. aux Rois, Krolom. Ace. les 
Rois, Krolow. Vocat, Rois, Krolowie, Abi. des 
Rois, od Krolow. Także: Nom. la Reine, Kr0- 
Yomá. G. de la Reine, Krolowy. D, a la Reine, 
Krolowy. Ac. la Reine, Krolowg. V. Reine» Kro- 
lomo. Abl de la Reine , od Kralomy- "Nom, les 
Rcines, Krolowe. G. des Rcines, Krolowych» D.- 
aux Reines. Krofowom. Ac. les Reines, Krolowe. 

: À C2 S F. 


36 SZASTMIGNA icar HS 
Vi Reines, Krolowe. Abl, des Réines, od: Krolo= 
wych, Gen. ; : RN 
i Imię ifforne ma tylko ieden rodzay, to ief : albo 
„ mefki , albo biatogłow(ki, u. p. le ciel, niebo ; la 
terre, ziemia ; ciel, żefł męjkiego rodzaju ; a ters 
rc, teft białogłowikiego, | i ; 
Jmię zaś przydatne ma dwa rodzaie, żeby Ge 
 żgadzało z imieniem ifotnym , m. p. un homme 
, prudent , #44 refiropny ; une femme, prudente, 
, biatogłowa rofiropna , tre. 
Niektore są Imiona przydatne , ktore nić nie 
odmieniaiąc , są męskiego y białogłowskiego ro- 
© dzaiu, iako to te ktore fe na e kończą , n. p. 
Jłlufre , Fasnie Wielmoëny, iasny, iaïna ; fa- 
gc» madry , madra ; admirable, dziwny , dzi- 
WNA; rouge , CZErWoNy , CZEPWONĄ y &c, 
| Imiona wfyfkie przydatne , ktore fig nie koń- 
czą literą e maig dmie terminacye , żeby znać 
sakiego sg rodzaiu, n. p. żeby biatogłowjki roz 
dzay rozeznać od mejkiego przydać e trzeba. n, ps | 


bon, -dobry „dobre, ` ` 
bonne, dobra. 
«grand , dobry, wielki. 
grande, wielka, Go. | ` 
` Ktore fig kończą dyfrongiem eau w mejkim ro- 
dzaiu, to fie kończą w biatoglomfkim na elle. 
wa WE EE paękny. 


belle, piękna. © 
| nouveau, NOW. 
nouvelle, mowa, be. KÉ 
` Też imiona na cau fig terminniące , kiedy ná» 
flepuie imię iflotne mejkiego rodzaiw zaczynające 
"fe literą przez fig brzmigcg , albo też, SE h, 
AW e + kiedy 
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"kiedy same h ‘aie ief literą confonans > 10 P e cau 
przemienia na cl. m. b. 
bel efprit, » piękny rozum. 
",./ bel homme, piękny człowiek. 
mie beau efprit, aa? beau homme , &c. -u . 
Ale kiedy takowe imiona kładą fie przed. temt 
przydatnemi , to swożę naturalng zachownią tera" 
minacyą imona przydatne. n. p. ¿ 
il a P efprit beau, ma rozum piękny. . 
cet homme eft beau, ten człowiek Zeff piękny. ` 
aie efprit bel, ani homme bel &c. 
Imiona przydatne ktore fig na X. terminnią 
w, męfkim rodzaiu, literę x preemientala m s)l- 
labg se w biąłogłowikim. u. p. 
heureux, fczęśtiny. 
‘heureufe „,  ficzęsliwa, 
lumineux,  zasny.. 
lumincuse , iasza:, Ce 
Takie imiona nie odmieniaig fic w wielkiey tia 
czbie. n. p. momi fie m matey liczbie Heureux, 
feczestimy, y w wielkiey także liczbie heureux, 
/Bczęśliwi ; lumincix, żafzy, lumineux , zaszź, 
W yfkie niemal Imiona tak iftotne, tak przy- 
datne przyczyniane są ienym s w: Wielkie liczbie. 
mt. p. 
le pere, "wożec. Tes. peres, Qycowie, 
` la merc, matka. les meres, matki. 
le fils, Ge, les fils, _ fjnowie. 
bon , dobry. bons, dobr2y. 
grand, wielki. grands, `, wielcy. 
Ktore fig imiona terminmig nä s w mate) ln 
SU tęż terminacyą zachowiią w wielkiej . lie 
czbie bez odmienności, n n. p. le fils, les fils, &c. 


Kiore- 
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"Ktore Zaś imiona maig terminacyą na can, żę ` 
ing mie s,ale x trzeba im przyczynić. n. p. 
le chapeau, kapeluf. 
les chapeaux, kapelufie. | 
le manteau,  płąfcz. 
les mantcaux, płafcze. 
beau, piękny. 
beaux > piękni, dc. 

4 ktore fie terminuig na al w matey liczbie ; 
to w wielkie ma aux terminnią Pe, De Po 

5 lc cheval, koń. 

Jes chevaux, kozie. 

P animal, zwierzę. 

les animaux, Zwierzęta. 

journal, dzienny 
“Journaux,  datenul.. 

Ktore także imiona maig z, na końcu mw maley 
liczbie „teč terminacyą zachowaią w wielkiej - 
ń. pe ; Fr 
un choux, iedna hapulta. 
les choux, albo des choux, kapufy, kapufa. - 


x 


Deklinacye inb przemiany Imion przez fþadki : 


Singulier. — ` Pluriers 

"W. le pere, oyciec, N. les peres, oycowie. 
G. du perc > oyca, G. des peres, oycow. 
D. au perc, gien, D. aux peres, oycom. 
A. le perc, oyca. A. des peres, geogr 
:P. o! perc, o! oycze. V. o! peres, o! oycomie. 
4. du pere, od oyca, A. des peres, od oycow. ` 

Singulier. Plurier, 

IN, la merè, matka. A les meres, matki. 
G. de la merc, matki. G, dee mercs, matek. 

S DE: D. 
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D. 4 la mére, matce.  D. aux meres, Mmatkom.. . 
4. la mere, matkę. A. les.:meres , matki. 
Vio! mere, 0; matko. V-o! metes, o ! matki. 
4. de la mere, od matki. A. des. mercs,. od matek. 
s Singulier.. ; : 
"Nom. Ace. Y homme, człowiek człowieka, 
Gen. Abl. de |” homme ,. człowieka od człowie- 
Dat. 3 P homme, człowiekowi. (ka. 
poc. -` o! homme , o! człowicky. 
E Plurier.. 
Nom. Acc. les hommes, ludzie, ludzi. 
Gen. Abl. dés hommes, ludzi, od ludzi... 
Foc. ~ 0! hommes, o! ludzie. 
Le monde, świat, bierze fie częfło 30 ludzie, 
m. p. il y cut grand monde, albo beaucoup de 
monde, było tam. fita: ludzi. 
5 Singulier. 
Nom. Acc, le manzu, pÍafez: 
Gen. Abl ¡du manteau,  płafcza, od płafeza:. 
Dat. au manteau, ` płaficzowź, 
Foc. o! manteau, a! płafczu. 
à Plurier.. 7 
Nom. . Tes manteaux, płafcze. '( fezaw: . 
Gen. des manteaux», plaficzom , od. pta- 
Dat. aux manteaux, plafczom. = , 
Pac. 4 o! manteaux, 0! płafcze. 
E Singulier.. ś 
Nom. . le cheval, kom, konia: 
Gen. du cheval, konig, od konia, 
Dat, au cheval,  Komżowź. 
poc. o! cheval, et: bot, 
A Pluxier. ` 
Nom. Acc. les chevaux, Każe» koni. 
Gen. Abl. des chevaux, Komi, od Set 
y at, 


+ 
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| Dar, - aux chevaux, koniom. 
Foc. o! chevaux, o! konie, 
E ) “Singulier, ` 
Nom.. Acc, P ame, dufa:, dufe. i 
Gen. Abi. de l'ame, dufe, od duffy. 
Dat. „a l'ame, . duffy. kan 
„oc. : | o! ame, ,0 ! dufo, 
Plurier. ANA 
Nom. Acc. les ames , dufe , ` dufe. 
Gen.. Abl. des ames, dub, od duf. 
Dat. `` aux ames, dujfom. . i 
OW WOC EG, o! ames, oi dufe. 


Imiona przydatne , tak fe deklinuig. 


; ; i Singulier. — $ 
Nom. le bon, la bonne, dobry, dobra. 
Gen. du bon, de la bonne, dobrego, dobrą. | 
: Dat. an bon, à la bonne, dobremu, dobrey. 
Ace) le bons la bonne 3 dobrego, dobrą. 
Fot. o! bon, bonne, o! dobry , dobra. 
Abl. da bon, de la bonne, od dobrego, od f 
E elv Plutier. ( dobrey. .. 
IN. de. les bons, les bonnes, dobrzy y dobre. 
| G. Abi, des bons, des bonnes, dobnyob, od dobrych, 
E. o! bons, o! bonnes, o! dobrzy, o ! dobre. 
ei + 7 Singulier. "` 5 
N. lé meilleur, la meilleure, Zoff ` Zee |: 
G. dn meillcur, de la mcilleure, /epfego, leppa. 
H. au meilleur, a la meilleure, lebltemu, lepffey. 
4. le meilleur, la meilleure, lepfiego, lepfg: 
VY. o! meillcur, o! meilleure, o! lepfij, o! legha, 
4. du meilleur, de la meillenre, od lepfego, od 
? ` 4 "( lebfley: 
Plu- 
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` Plurien. OC 
N. Ac. les meilleurs, les meilleures, Zeph, Zepffe, 
G. Ab. des meilleurs, des meilleures, Jerch , od. 
al ) k — ( lepfych. 
Dat. aux meilleurs, aux meilleures, /epfym, 
. Por. Lo! meilleurs jo! meilleures, o! Zepź, o! 


LA. À AER EA LAAS 
Wfyfikie infe przydaine. Imiona deklinniz fig 
y komparnią iako io, co najłępuie. n. p. - 
Le fingulicr, Mała liczba. 
N., V. Le fort, plus fort, tres fort. 
M. W. Mocny , macnieyfy, naymocnieyfy. 
La forte, plus-forte , trés-forte. 
i Mocha, mocnieyfa ; naymocnieyfa. 
G. Ab. Du fort, du plus-fort, du tres-fort. 
R. Od: Mocnego, mocnieyfego » maymocnieyfcgo. 
De la forte, de la plus-forte, de la tres’ 
forte. SPAĆ Nr 
Mocrey , mocnieÿffey , naymocnieyfej. 
D. Au fort, au plus-fort , au tręs-forc. 
D- Mocnemu , mocnieyfiemie » naymocnieyfemt. 
A la forte, à la plus-forte, à la tres-forte. 
Mocney , mocwieyfey , naymocnieyfiey. 
Ac. Be fort, plus-fort ; tres-fort. i 
„Osk. Mocnego , mocnieyfego ,naymocnieyfegos 
La. forte, plus-forte , trćs-fortc. 
Mocną , mocnieyfą , maymocziey[ą, 
Le Plurier. Wielka. liczba. 
IN. M, Les forts , plus-forts , tresforts. 
"M. W. Mocni, smocnieyfi , naymocnieyfi. 
Les: fortes, plus-fortes y très-forres. 
Fe „ Mocne , \mocrienRe , naymocnieyfe. | 
G Ab: Des forts, des plüs-forts, des très-forts. 
„ Des fortes y des plus-fortes , des WE, 
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R. Od. Mocnych imoenieyfych naymognieyfych.. 
Dat. Aux forts , aux plus-forts, aux tres 
forts. 
Aux fortes, aux plus- fortes y dE tres- 
: fortes. 
Daw. Mocnym mocnieyfiym , li 
Wyfkie niemal Imiona przydatne tak fie de- 
klinnią ; y komyparuią , wyżąwjąy tych. dwoch Bon ,. 
dobry ; manyais, 21) y ktore: fe inaczey EE 
A Dë m. pe SG d 
Bon, meilleur, très-bou.. U 
Dobry , lepfiy , maylepfy. 
Bonne, meilleure, tres-bonne. 
Dobra , leppa , naylepfa. 
Mauvais, pire, tres-mauvais. 
Zä, gorly, naygorfy- j 
` Mauvaife, pirc, tres- GE 
Lía, gorfía, naygorfa.. 


CHAPITRE : Iy.. ROZDZIAŁ TE: 
Des. Pronomss -O Namieftniéiwacho. 
INA e E ie część mowy , ktorey, #y- 
firzegatac fig czeftego powtarzania Imion, ` 
zażywamy miajto. samych: imion. Dwoiakie ief. 
Determinomane, iako to, moi, jc, 24 s tol», 
tu, tyy lui, il, ons elle, ona. , Niederermi- 
momane, iako to, qui, le, quel, ktory 5° quel » 


U 


okto; quoi, co; a qui, czyć z a gui cft cela? A 


exyiez to? 

Namiefinibma są pięciorakie , to Ze: Ofobi. ` 
fe s` Perfonels ;, Pokazużące , Demonftratifs ; Py- 
raigce., lub wywiaduiące się , Interrogatifs; Rela- 


ce maigee + Relarifs; i, Osicadost. znaczące di Si ? 
| , Cl- 


RE, 
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fcfifs; Złączaśgce, Conjonttifs ; Namieltuséimo 
osobifie , Ze to: co. znaczy Osoby, iako moi, ia; 
toi ity ; lni, 0% ; clle, oma; nous, myy vous , 
Wy; EHS: oni ; elles, oe. ' Deklinuią się przez { 
Artykut niedeterminotany. 

Deklinacya NamiefiniGw Osobafiych. 
, Piermfa osoba. 
Sing. i Plur. 
N. moil, je y 0443 Nous , 


my 3 
G. de moi, mnie 3 


De nous, nas; > 
D, à moi, me, mate, Mig. , A nous, 24%. 
Ac. moi, me, sie, mig; Nous, nas, 
| Ab. de moi, odemnie ; “De nous, od 2:45. 
j Druga osoba. Sing. 
` N. Ac. Toi, tu, te, Ty, otebie. ` 
G. Ab. de toi, ciebie , od ciebie. 
D. a toi, tę; tobie „ Ci. 
dd Pilur. 
N. Ac. Vous Y WY s WAS. 
G. db. de vous; — was, od Was. 
D. -à vous, wan. 
Trzecia osoba. mejki rodzay. . Sing. 
N. Ac. Lui, il, le, om, onego , iego. 
G. Ab. de lui, onego, od onego , od niego. 
D. a lui, lui, onemu, iemuti.. 
) Plur. o 


N. Ac. Eux, les, oni, onych, icha 

G. 4b. eux, onych , od mich. - 

D. à eux, leur, on, ima 
Białogłowiki rodzay. Sing. 

N. Ac. Elle, la, ona, one, ią. 


G. Ab. © elle, one) , od onej. 
D. a cllc, lui, oe, ieys 


wu 
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E d | > s" Plur. è 
N. Ac, Elles, les, dne, onych, iehi 
€. db. d elles, +: | „onych, od: sëch ~ 
D.» a elles, leur, ` oz im.. É 
$ " Sing. y Plur. 
G. Ae. de foi, de fe, fiebie, od fiebie. 
Ac. on fe: febie , fig. » 
Da Mons nr fobie. | CZAJA 
- Uważać trzeba; Ze po roJkazuigoym fpofobie 
kładzie fig Artykuł namieftnićiwom Ofubftym. 
RABAT > 
„Donncz moi cc livre. Day mi W. M. tę 
ksżąfkę. 
` Commendez moi de vous fervir, Rozkaż mi W. 
M. fłużyć fobie > : i 
Faites nous oe plaifr, Uczyń nam W. M. tę 
© GRE ATA A 
' Dites lui qu'il vienne, Mom mu W. M. 3e. 
by przyfiedł, : FO 
Faites leur fayoir ce qui fe palle, opowiedź -im 
W. M. co fig dziele, dec. > ed: 
- Namiefinićiwa zigczaigce, powinny zawjie fio- | 
10 uprzedzać,y do niego fe złączać, ktore to . 
fi; Me „mnie; mi, mie, Te, ciebie | ci,:r0- ~ 
bie sie, fe, febie ,* fig , fobie 3 lui, jemu, ioys 
le, sego, gos la, ig; nous „nas, nam; vous y Was, 
A (Wam ; leur y imgs les, ich. n° p. 
Vous me ferez grand plaifir, Uczyńić mi W. 
M. wielką Lake. ZE 
On te battera , fi ci vas la, Będą cię bić; io- 
želi tam. poydzief. U i A 
Je lui donnerai ce qu'il voudra, Dam mu ca 
będzie chciar. | $ 
Ils fe plaignent de vous, Jkarzę fig na was. 
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Le Maitre nous enfcigne, Miftrz nas uczy. 
Dien vous conduife, Boże was prowadź. 
Dieu, vous le rende, Bog zapłać W. MCP. 
Je les ai vå tous, WMideialem ich wfyfikieb. 

Namieftnitima Ofiadłość znaczące te fa 
Mon, mien», le mién, moy , moie. 
Ma, mienne, la mienne, 22022. 
Ton, tien, le tien, twoy, twoża. 
Ta, tienne la tienne, twoia. 
Son, fien, le fien, fivoy y fwoże , żego', tey. 
Sa, fienne , la ficnne, fiwoia, żego, Zei, . 
Nôtre, le nôtre, la nôtre, naf, malle, naa. 
Vótre; le vôtre , la vôtre, wal, male , wafa. 
Leur, le leur, la lcar, Jar, fiwoie , fiwoża , żęb* 

Déklinuig fig tako imfe imiona, to ieff: że 
mon , ma, ton, ta, fon, nótre, vótre; leur; 
deklinuią fie iako imiona przydatne , ale le mien; - 
le tien, lo fien , lc nôtre, le vôtre, la leur, iga 
ko imiona iftotne. Mon, ma, czyni'w wielkiey lia 
czbie mes, moż, moies Ton, ta, czyni, tes y POL, 
żwoie ; Son, fa, czyni, Les, foi, fiyoie, ec, G. 
ide mes, moich; de tes, twoich; de fes ; fívoich 3 
D. à mes, moim j à tes, (og, à fes, fwożwz , 
©'c: Lemien, le tien, le ficn, momi jie , kiedy 
ię fama rzecz nie wyraża, ktora Zelt moia , twoa 
sa , fwoia , iego, żey; le leur, ich: n. p. oil 
font nos chapeaux ? gdzie mae kapeluffe ? les voi- 
là, o to fą; voila le mien, o to moy ; woilą le 
tien, oto twoy ; voilà le Ben, o to zego; voilà le. 
nôtre , o tonah; voila le vôtre; o to #affs voila 
“le leur, o to ich, be. 

Uważać trzeba, że kiedy kto o kim infym pes 
miada , a nie wyraża ofóby iego , tylko rzeczy ian! 
kie tego, to te IMamieftuibtwa fon, fa, fes, leur! 

leurs, 


UN 
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leurs, powinny fig rozumieć po Poku iego, alba 
sch: n. pr à SE 
Jai-vu fon Pere, widziałem ¿ego ` Zen Oyca, 
je connois fa mere, znam ¿ego, ¿ey Matkę , je 
fai, fes manieres, wiem ¿ego maniery; on m a 
dit leurs defféins , bowiadamo mi ich zamyfły. 
Kiedy zaś ofoba fie ¿aka wyraża , to fie te Na- 
miejlniltwa powinny rozumieć po Polfku fivoy , fiwo= | 
"os. żaBfwoie: nop! M? 
-Jlnv a dit fon affaire, opowiadał mi fivoie fra 
. wę: i 


Ce Menficur m” a fait entrer dans fa chambre, 


Jego-Mość kazał mi poyść do izby fwoiey , 
Gr. 4 y 
Uważać y totrzeba, że nie mowi fie ma, ta, 
fa, przed Imionami rodzain białogłowikizgo ga- | 
-«czynaiącemi fig literą wokalną , ale na mieyfcw 
¿eh mon, ton, fon, lubo mejkiego fg rodzain : 
n. p. 
Mon ame, moża dufa, a nie, ma atc. 
Ton amic, Twoia preyiaciolka. 
Son enncmic, fmoiz nieprzyiaciolka, | 
Mon hótelle, moia gofhodyn:. ) 
Son impicté, żego , iey niezbognosé, tro. | 
„Mamieffniśiwa pokazniące te fo, y tak fig de | 
d klinuig. ` Ce M: : 
Sing. -Mejkiego rodzaju, 
N. Ac. celui, ce, cet, tem, ow, tego , owego. 
celui-ci, ten to} celui la, tamten. 
G. Abl, de celui, de ce, de cet, tego, od tego. 
Dat. à celni, ace, à cet; temu, owemu. 
5 “Bialoglowfkiego rodzaiu. 
“N. Ae. celle, certe, ta, owa, tę, ome. 
. . Celle-ci , ta to , eclle-là, tamta. 
à Gen. 


d 
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G. AW. de celle, de cette, tey , od tey. 
D. à celle, à cette, tey , owej. | 
- Blur. Mejkiego, 3 Biatogłowfkiego 


i rodzaiu. A 
N. Ac. ceux, ces y celles, cé, owż, te, Owe,’ 
et omych, od tych. À 
Dat. A ceux) à ces, a celles, iym, om: 
celui-ci, tenge , celni-la , tamten, 
celle-ci, #43 to, celle-là , tamta. 
celui-ci fut heureux, celui-là malheu- 
rcux, tem to był fczęśliwy, a tam: 
ten niefczęśliwy. 
Ceux-ci font bien , ceux-là font mal, 
` ci dobrze czynią , a tamci żle czynią, 
SC i 
Zażywaią ce, przed Imionami, co fig zaczynaig 
literę confonantem : 2. p. P 
ce Prince, tez Xia8e, be. 
Zażywaią zas cer przed zaczynaigcemi fig ¡mida 
nami literą wokalną: m. b. © 
Get cfprit , ten rogum. 
cet homme, tez człowiek , dre. 
Namiefinittwa pytaiące, takowe fg: n° p. 
Qui? kto , kogo? qui cft lu? ktoż tam? qui eft ce? 
ktoż 3 ( za człowiek 2 
Quel homme ct cella? co to za człowiek? coż 
Que faites vous? co, I. M, P. robif.. 
quélles affaires avez vous dans cet endroit-la ? 
co tam maf za potrzeby na' tamtym mieyscu ? 
Namiefinicima relacyg maiące , albo relativa y 
te fas y tak fig deklinuią. 
Sing. Mefkiego rodzażu. 
N. Qui, lequel, ktory , Co. 
G. de qui, du quel, dont, ktorego. 


DH 


Dat. 


` 
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"N/D. a qui, au quel, ktoremu. 3 
VNA. ques leqnch, ktorego , co. Sg; 
`| Ab. de qui, du quel, dont, od ktorego, 


| Blu; 3 
` N. Qui, lesquels, ktorzy , Cos; i 
G. de qui, dont, desquels., ktorych. .. 
D. à qui, aux quels, ktorym. ; r: 
Ac. que, lesquels, ktorych , co, ` 
Ab. de qui, dont, desqucis od ktorych. 
j … Biatogtomfkieso rodgaiu. | ; 
AN. Qui,.lagnelle ; ` ktora, co. 
G. de qui, de la quelle, don. Aroser. 
D. a qui, a laquelle, ktorej. oe" 
Ac. que, laquelle, ktora, co. 20 
Ab, de qui, de laquelle > dont, ód ktorej, 
ADN ELU ZEE BIA i f 
N. Qui, lesquelles., ktore; co. 
G. de qui, desqnelles , ktorych, 
(Dla qui, aux quelles, %torym. > 
| Ac. que, lesquclles, . ktorych yacon 
Ab. de qui, desquelles, od ktorych. ; CH 
À tu widać ¿e Qui, y que, Ją męjkiego y bias i 
łogłowjkiego rodzązu, iake,y maley y y wielkiej 
Kczby, tak. też y dont: m. p., à (OWADY 
, L homme, qui à été ici, człowiek, Ve 14 
7 y \ — BYŁ 
¿La main, qui écrit, reka , ktorą piffe. 
, Le :cheyal; que j achete, ko» ktorego, kum 
| 1e Kei pulg. | 
Les liyres, que je lis, kfggi, ktore captain. 
| ccux, qui font cela, ci, ktorzy to czynig. | 
, celles, qui'ont été là, że , ktore tam, były. 
La chofe, dont on ma parle, rzecz ,- okras 
$ rey mi WOBIONO, 
sA CG cft; 
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© elt, dont je me foncie DÉI ¿a 0 to mato. 


y i AZ dba. 
. N. Ac, Quoi, co, quelque chole, cokolwiek. 
G. Ab. de quoi, czego, od czego}; de quelque 
chofe, czegokolwiek. ZK ONE 
Dat. A quoi, czemu; à quelque chofe, czew 
sA "RR tmukolwiek, 
AE quelque chofe A vous dire, mam W.MéP: 
coś mmotbić, d 
cet homme-là a de quoi, il et à fon aife, ren 
człowiek ma fig dobrze. 
JLo a donné quelque chofe, dal mi cokolwiek. 
Namieliniima ktore [a także Imionami przyja 
datuefui , te fy: Tout, wfyfek, toute, wfyfika y 
tout, filo, de tout; m/yfłkiego ; à tout, Gol 
kiemu, Bee, 
` Châque, y'chicun, każdy ; «chácune, każda; 
autre, 21/37, infa ; un autre, drugi ; une anere, 
druga ; quelqu’ un, un certain + niektory, ieden 
pewny 3 qelconque ; ktokolwiek ; qui, que ce foit, 
ktoyjkalmiek ; perfonne , pas un , #2}; nul; 272 
den ; lc mêmc', tenzes la mème, tażże ; autrni, 
cudgy s les biens d? autrui, czdze dobra 3 tout le 
monde, w/ylek:świar. Tous cxello fig bierze ża 
chèque , każdy ; m, p. tout homme qut... 34 
cháque homme, qui... każdy człowiek ktory, 
Tous les hommes, m/y/ty mężowie. 
Toutes: les femmes, rie biatogiowy. 
Toute la: terre y wftyftea ziemią. 
¡Cháque perfonne , tesda ofoba. |. 


[ Ghâcun doit: faire- fon-devoir 4 


kazdy pominien 
} 


fwoię powinność Uczynić. x 
guiconque fait cela, fait bien 
i ni , dobrze: czyni, 


D Per- 


> Rrokolmwiekto czy. 


so 
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/Perfohne m'a fait cela, żaden tego nie nuożynił, 

le n? ai vů perfonne , mie midziałem nikogo. 

11 ny eń a pas un d'entre cux qui le veñile, Ze: 
o den 2 nch tego mie chce. 

¡El ne faut pas defirer le bien d? autrui, zie trzeba 
0, gadać dobra cudzego. > A ECK 
y at-il cu ici quelqu un? 2 był tu kto 0 \ 
Fous les Ecoliers font-ils obligez d’ étudier ? ka- 

¿dy Pudent powinienże fig uczyć 8) tous? ka- 
¿dy? 3 
< Que donne-tón à chaque Ecolier ‘pour aprendre ? 
«o zadaią każdemu fludentowi do naucze- 
nia fie. PERDUE 
On les a vá tous dans une chambre, widziano 
ich wfyfikich. w iedney izbie. ję: 
On m a pas voulu donner à tous, ce qu’ils you- 
loient, zie chciano dać mfyfikim czego cbcieli. 
IL étoit tout feul, żył fam zeden. 
Perfonne ne lui nuifoit, nikt mu nie fikodzst, 


CHAPITRE V. ROZDZIAŁ V. 
Des Verbes & de leurs O Stłowach y ich 
Conjugaifons. ` Konjugacyach. j 


y 
Zoe, Verbum, Zell to, co mykłada y myraža ` 
wfzyfikie akcye, co fie mogą czynić, iako 10. 
aimér, kochać ; chanter, spiewać; vite, śmiać ez 
dormir, /pać; courir , biegać ; nourir, karmić s 
cnfcigner, uczyć 3 voir, widzieć ; favoir, mie- , 
dzteć , GC. 7 
Słowo de m czafie teraźnieykym ; albo w przie- 
firm, albo m preyflym; kładzie fie zwyczaynie 
iedno Ofobifte NMamieftniclmo przed fłowem , kiedy 
nic maf famego imienia, iako to je chantes CZA 


Spier 
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„ Shiewam ; ta chante , ży spiewaf ; il, elle chante, 
on > ong spiewa; ję chantois, ÿ ai chantć, ¿a spie- 
„wałem 5 je chanterai, ża bedę spiewał ; nous 
(chanterons, my będziemy spiewać ; vous chantes 
rez, wy bedziecie spiewać ; ils chanteront, ont 
będą spiewać. Temi przykiadami dobrze widać 
odintennoscz czafow. 

Ta odmienność czafu zowie fie po Grammatycku 
Konjugacyą. SE 

Konjugacya fow ieff złożona ze czterech czę- 
vez y to ieft: z fhofobow , czafów, ofob , y liczby. 

Spofob Zelt termin Grampratycki, ktorego zażya 
maig, żeby znać iakim |pofubem może fig co czy” 
NiC. 

dkcya może bydź uczyniona piącią fpofobami, 
iako to , fkazuigo, rofkazuigo, żądając, przyłącza” 
ige, niedeterminuiąc, a te Jpofoby „ zowią fig. 

Skażużącj, rófkazniący, ządaiący, przyłączaią- 
cy, niedeterminniący, lub nieograniczony. 

o Imdicativus , Imperativis 7 Oprations, Subjnit- 
Gbkious , Infinitivus. | Indicatif, Imperatif, Opta- 
tif, Subjóńctif, Infinitif. 

Skazuiacy /pofob pokaznie kiedy. fie akcya Bois 
czyli w czafie teraźnieyfym , czyli m przefałym , 
czyli w preyflym. u. p. Je chante, spiewam ; ÿ ai 
chanté, spiewałem $ je chanterai, będę spiewał z 

| poznać można temi przykładami czas teraźniey(ij, 
przejśży, y przy(fty. S 

Rofkazuiący hofob znaczy akcyą foma rozka- 
enee, albo zakażniąc. m, p. chante , spieway.; ne 
Chante pas, gie shiemay ; chantez, spiewaycie ; ne 
chantes pas, zże spiemaycie, i d 

Ządaiący Bot, wyważa akcją ffowa żądaniem 
dub życzeniem. n: p, Pie a Dieu que P enfe cin- 

T B2 quan- 
| 
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quante: mille livres de rente, ÿ irois A TS E 
Rome. Bodaybym miał pięćdziefiqt tyfięcy intra- 
ży, to bym chetnie do Rzymu BOLA wej fi 
j avois, gdybym miał. 

'Przyłączaiący żef rak mazwany, że z fiebie fa 
mego żadnego mie czyni fenfu , teżeli nie że zig- 
CZONY Z JFazuiącym Bebe , lub przed nim ; lub 
za nim iako to: que je fallo, niech Fetes que 
je lie, wiech czytam ; que je chante, miech spie- 
wam. Te przykłady fenfu nie czynią, ieżeli fig nie 
ktadzie przed niemi , albo ża niemi, WEJ 
y Le u. p. 

. 5 pretend que je falle mon devoir. 

pretenduie żebym uczynił moig powinność, 

Il sent que je life un livre, 

chce żebym kfiqżkę czytał. 

il faut que je chante aujourd” hui. 

trzeba żebym dzis spiewał. 

. Pamiętać trzeba że przyłączaiący Bet na) 
fepuie zwycznynie po tych  Konjngacyach lub złą- 
czeniach, que, afin gue, poneer que, žeby. byli, 
byle, n. p- 

Je ne crois pas que tu faffe cela, 

nie wierzę Żebyś to Near 

J ai été la, afin qu'il vienne, 

byłem tam, aby on „przyfedł. 

Il fera cela, pourvú qu'il le vcuille. 

uczyni om to byle chciał. > 

Nicograniczony Jpofob, lub niedererminnigey , 
reprezentuse akcyg fłowa , nie znacza ani ezafi, 

ani ofoby , ani liczby ; iako to, Écrire, pifać, lire, 
czytać ; croire, wzerzyć. Nie może znać w kol 
ym czafi © ta SR pifania, y czytania y wierze- 
mia powinna bydź uczyniona , ani ktora ofoba ma 
są uczynić. Czas ` 
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: Czas znaczy kiedy fie rzecz” dzieir. i 
Słowa trzy czaf) maig, ktore Ja: teraźnieyfiy, 
przej, y pray Bd. 

Peraźnicyf(zy czas znaczy akcyg dopiero fie 
¡dstetaca , iako to: je chante, sbiewam ; je vais, 
a P Eglife, ¿de do Kosciofa ; pońignoi faites-vous 
'cela, dla czego IV, M. P. to czynił , Ge. 
| Przefzły czas, znaczy akcyg inż rzenia , iako 
ża : je Chantois, spiemalem; P ai chanté, je chan- 
tal, spiemalem kiedyś; Y avois chanté > sprewatens 
byt, ; S 

Te_ przykłady dofjć pokaznią, že iedna akcya 
«może bydź przefłą czterema Jpofobami, zkąd po. 
chodzi, że w języku Francnfkim cztery [4 przefie 
czafj , ktore Ja. 7 | 
1. Przeffły czas niedofkonaly. 

2. Preefly czas dofRonaty złożony.  ( profły. 
3. Przefty czas dofkonały determinowany , 


4. Przeßiy czas więcej: niz dofkonaży. 


Przefty uiedófkonały, znaczy: akcye co fre. my- 
raza iakoby preefle, ktore w [amey rzeczy ie- 
| feze mie preefly : naprzykład : je lifois, quand 
vous étés entré , czytałem, kiedyś W. M-P. mRedt: 
ło fomo, je lifois, czytałem, znaczy, że ta akcya 
„czytania ieficze Ge była. nie JRończyła. 
Brzeffty złożony dojkonały wyraża ekcye wcale 
y dofkonale przefte, na przykład P ai parlé-, ga- 
dałem, Y at dit, mordem , | ai fai, uezyutłem. 
Przeßty determinowany dojkonab: per, zna- 
czy y determinnie czas , rok y dzien, kiedy Ee 
akcya ffata , iako to : je chantai hier, spiewałenz 
mezora, je fus hiera la ville, byłem wczora m 
mieście ; il jota P année pafsćc ; & wać tout 
GSR on 
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fon argent, BEE rokn, y rte pie- 
miądze przegrał, / 

Zażywaią coafu letorminonanega do raladi, 
Klon? akiey: m. p. 

Le Roi fut P année pale! en campagne, il 
prit plufieures villes, il conquit “des Provinces y 
il defit les Ennemis, qui fe defendirent vigou- 
reufement , il remporta la vyiétoire, il mit la 
terreur chez tous les voilins , & (M fir enfin 
accepter la paix de la manicre qu’il voulut. 

Krol był w preeflym roku na kampanii, ode. 
brat wiele Mia, diftat Prowincye , zniofi © zwy- 
ciężył ) niepreyiaciol, ktorzy fig mężnie bronili 
odniofł ( otrzymał ) zwycięfiwo., uczynił poftrach 
między Sąsiadami , y mufieli ZA, oftatkn przyiąć | 
pokoy według tego woli, 

1, Wyfikie "Bee tego przykładu, fa w preefijm ` 
cafe determinowanym profzym. Ci, ktorzy po La-, 
cinite nieumieig, nie TAËDO mogą rozeżnawać prze- || 
Sly czas miedofkonaly od czafu acterminomanego; 
ale żeby ich miełztwości ułatwic, niech przeczy- 
taią tę nafiępuiącę przefiroge : 

Uważajcie , że preefty czas niedofkonały staże. 
fe przywłafaczyć czafówi, ktory przefkedł : y 
 czafowi ktory cre trwa, bo może fig mowić : 

P écrivois hier, ÿ écrivois aujourd bui, pifałem ` 
dziś; Tu lifois hier, czytałeś wczora ; tu lifois 
{aujourd hui, czytałeś dgis. 

Przeciwnie zaś temu , frëen. czas determino- 
wańy nie preymlalfcze Pe tylko czafówi prete 
"mu, a nigdy CZAJOWĘ teffcze irmwaigcemn s može 
fie dobrze momié : J čcrivis hier, je lus hier; ale 
Jig nie może mowić; 5 écrivis aujourd’ bui, je 
= Jus: aujourd? EN GG. 

( Przefły 
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Preefíu czas więcey niż dofkonaly, znaczy nie 
tylko akcyą dofkonale przekłą , ale iefżcze znać 
przez niego, že iuż fig byta fkończyta piermey niż 
ta, o ktorey De mowić zaczęło: n. p. 

d avols fonpć , quand, vous étes venu , Było, ie 
mnie po wieczerzy, kiedyś IV. M-P. přzyßedt. 

P avois de ja fini ma lettre , quand' il 1 a 
prić de faire fes complimens. 

Jużem był Jiończył lifi moy ; kiedy om. mnie 
profit, bym fie kłaniał. 


[JP étois revenu de la promenade , quand il 2: 


commencé à pleuvoir: i 
Pomrocitem był z przecbadźki , kiedy począł 
defcz nadać, Gre. | 
Berfozy lub Otoby, zawfie foma powiany przod- 
kować, byle nie w inierrogacyach , czył w pyta- 
niach. 4 y 
Czafy fłow fa komponowane z trzech Of6b , kro- 
re fa: Pierwfa y ktora zamfe tell wyrażona przez 
je, jł w matey liczbie ; nous, my, m wiedkiey ie 
czbię; tako to: je chante, ta spremam; nous chan- 
Fong, zy team, ` 
Druga ief naznaczona przez tu, ży; w maley 
liczbie; vous wys w ssielkiey ; takozo: ta chan- 
te, ty spiewaf ; Vous chantez, my. spiew żcie, 
Trzecia Ofoba ieff maenaczońa przez il, 0%, 
dla mejkiego rodzażn;,w males licgozes ils, oni, 
w wielkiej. n. p. il chante, om spiewa ; ils chan- 
ent: 04% spiewaią. 
|. Bralogłow(ki rodzay Ze naznaczony przez elle, 
ona, w matey liczbie; a elles one, w mielkiey s 
a. p. Elle chante, oza soiewa ; elles chantent, 
one spiewaią e, 
Stowa maig dwie liczby . to żeft mala y Wielka: 
matą 
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mala liczba znaczy fie, kiedy żedna tylko Ofoba 
akcją czyni, iako to: | écris) tu écris, il écric, 
ża pie, ty pileR, on pifo. RA 
Wielka liczba znaczy fie kiedy fita Ofob akcyg 
czynią: m. p. nous écrivons, my pifezzy ; vous 
écrivez, my péllecre ; ils ćcrivent „ oai piką. 
Participia Żyb Uczeftniktwa tak nazwane fa w 
nature y iakosci smion próydatnych: na przykład. 
Chanté, śpiewany , chantée, spiewana , écrit , 
pifany , écrite, pifama. E 
Mowi fig mai chanté, śpiewałem , J ai écrit, 
pifalem ; a te foma fy czynigce : mowi fie też. 
un motet bien chanté, mwierfyk dobrze spie 
waty. ; 
une chanfon bien chantée, presa dobrze spiew 
wana. z ERN 
un vers bien écrit, mierf dobrze pifany. 
une lettre bien écrite, litera dobrze pifana. > 
W ten czas chanté, chantée, écrit, écrite, 
fe imiona przydatne, y uczeflniéoa,, albowiem 
partycypuzą imionom przydatnym y Jłowam. 
Ponieważ żadne fomo nie może Łydź konfugo= 
mane bez fłowa pomocnego, Avoir, ktore zawjęe 
zuaczy cza) przejie, będąc alączone & uezeftni= 
iwem: m. pa A RIE 
Je chante, spiewam. 
J ai chanté, spiemałem. 
. Pavois chanté, spiewałem byt. 
` Après avoir chanté, spiemamf8y:y Gree 


Klucz języka Brancnfkiego y naybewnies(y, Jpo- 
fob de poięcia prędko tegoż języka ieft, nauczyć 
fig tych Dom. Avoir, y étre, dobrze konjagować 
J złączać, ktore to fłowa zowią fie auxiliaria, po 

KEE Poljku, 
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Polku pomocne, bo fie 2 nich wftyfikie foma iak 


Kunjugacya lub ztączenie Doug pomocnego. 
TĘ Avoir, mieć. ` 
L Indicatif, Le tems prefent. 
Skazuigcy. Czas teraźnieyszy. 
Singulier, ` Plorier. 
Judi, ia mam, Nous avons, my mamy, 
Tu as ; ży maf: Vous avez, my macie. 
Ma, on ma. ji Ils ont, oni maig. 
Le paísé imparfait, Przejśly niedofkonaly. 
Singulier. Plurier, 
J avois, miemafzm: Nous avions, miemalismy; 
Tu avois , miemafeí. | Vous aviez y miemaliócie. 
M avoit. om miewał. Ils avoient , oni miemali, 
Preterit parfait composé. Przeßly czas 
dofkonaty fäeg albo ¿komponowany. 
Singulier. S Plurier. | 
„Jai eu, Miałem dziś. Nous avons eu, mieliśmy. 
Tu as eu, miafeś. Vous avez eu , mieliscies 
lla eu, on miat. Us ont eu, | ość mieli 
Preterit parfait fimple, où defini. 
Prey dokonały profty lub determinowany, 
Singulier. (ra. Plutier. 
V cus hier, miałem mczo Nous eûmes, mieliómy, 
Tu eus, miałeś, Vous eńtes, mieliście. 
Jl ent, on miał, Ils eurent, ont mieli, 
Preterit plusqué parfait. 
Przefśly więccy niż. dofkonaty. 
_ Singulier. Plurier. (byl. 
P avois eu, miafem byf. Nous avions'eu, mieliśmy 
` Tu avois eu, miafes był, Nous aviez cu, mieliscie 
Il avoit cu, on miaf byt. ( byli. 
Ils ayoient eu, oni mielź 
Le 7 (byli. 


+ 


58 U 
Le futur. 
Singulier.’ 
F aurai, Bede miaka 
Tu auras, Beaztef miat. 


SŁOWA - 


zas Dräi, 

Pluriet. ` Gesicht: 
Nous aurons, Będziemy 
Vous aurez, Bedziecie mz 


- Il aura, om będzie miał, Ils auront, będa mieli. 


D 


L’ Impératif. 
Singulier. | 


Aie, miey ty. 


qu'il ait, miech on maz” 


L’ Opcatif , & Subjo 
Pożądaiący , Złyczający, Czas teraźnicyfiy. - 


Singulier. 


que j”aie, żebym mżań, | 


que tu aies, żebyś miat 
qu’ il sit, żeby on miat 


Rofkazuigcy. 
Ehe re 

| Ayons,  mieymy, | 
Ayez, mieycie. | (matz. 
u” ils aient , miech onż 


pétif. Le prelent. 


j 


Plurier. (miels. 
que nous ayons, zebysmy 
que vous ayez, żeżyscie mz 


au" ilsaient, żeby eńi raz | : 


E: imparfait 1. Czas niedofkonały. Th 


Singulier. 
que j euff= , obym miat 
que tueuifes,obyś ży miat: 
qu'il eût, oby on miak 


LU Imparfait 2. 
Sing: i 

mialbym. 

tu aurois, mialbys. 


J aurois, 
il auroit, miatby, 
Sing; 
Si j” avois, gdybym miak 
Le patsć parfait. 
Sing: | (żem miał. 
Quoique j'aie eu, chocia- 
que tu aies eu, Żeś miał. 
gu ilaiteu , że on mia 
l 


Plurier, | (mieli, 


que nons euflions, vbysmy. 


que vous eufi<z,„obyście mz : 


qu’ils euflent, oky oni ms 


Niedofkonaty 2. : 
Plur, 


Nous aurions, mielibysmy: 


vous auriez, mielsbyscee. 
ils auroient, mieliby. 

Plur: (mieli, 

Si noús avions, gdybyśmy 
Przelóly dofkonaly. 

, Plúr: (żeśmy miele, 
Que nous ayons €u,chscza- 
que vous ayez eu,żeście m: 
qu’ils aient eu, ze oni ms 


Plus- 
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Plusque parfait. WWigcey miz dofkonaty. 
Singulier. (Z PANICO 
que j enile eu, obym by? Que nous euffions eu chy- 
, miał. o śmy byli mieli, 
que tu eufles en „obyś by? que vous eufficz eu, byc 
ty mial ście byi mic, 
qu’il eût eu, oby byfon qu’ ils euffent eu, by. 
miaf byli mieli. 
Sing. Plur. (śmy byli. 
J aurois' eu, mżaźbym był. Nons aurions eu , mieliby- 
,tuaurois eu, mtałbys był vous auriez eu, mieliby 
il auroit eu, miałby DV Zeie byli, 
ils auroient eu, mieliby 
oni. byli. 
` Sing. "o (miaf. Plut. (śmy byli mieli. 
si? J avois eu, gdybym by? Si nous avions en, gdyby- 
S Le futur. + Przyfśly: czas. 
Sing. Pler. 
Quand P aurai, gdy bede que nons autons , gdy bes 
miał, lasem, mieli. 
que tu auras, bedztef m: gue vous aurez, gdy be= 
qm il aura, bedzie miaf. detecte mieli. 
j qué ils auront, gdy bedą 
mieli. 
Sing: (będę miał. Plur. (bedziemy mieli, 
Quand jJ’ aurai eu, gdy Que nous aurons eu, gdy 
} que tu auras eu, gay bg- que vous aurez eu, gdy 
dzieć miał. będziecie mieli, 
qu’il aura eu, gdy bgdzie qu” ils auront eu, gdy 
miat j będą mieli 
T Infinitif. > Sposob nieograniczony. 
Avoir, mieć. Ayant, en ayant, maig, 
Avoir ew, miazufiy, ‘ijà avoir, ) do miewa 
Aprés avoir eu,) iż kto pour Re ) nia, 
“ayant eu, ) miał. , ' 
Uważać trzeba że czafem owa przełoży fie 
ofobie , a to. w interrogacyach , y w. dziwowanie 
Je, użprzyktad, ai-je é è 
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ai-je? - S a mamże ? | 
as-tu 2 : a mafze è? 
a-t-il? a maf ons 
eft-il poffible ? a podobnaff. to? 
Konjugacya foma Pomocnego. Etre, Brdé. 
L Indicatif. Le tems préfent. 
Skazutacy fpofob. Czas terazmieyfiy. 
Singulier. Plurier. 
Je fuis, Tefiem. Nous fommes , żefłesmy, 
tu es, reftes. vous êtes, | seflescie. 
ilet, ge, tef ils font, oni fg. 
Pafsé, ou preterit Imparfait.  Preeffly 
| utedofkonady. 
Sing. AS Plur. , 
J Étois, Bym.) ¿Nous étions, Byliśmy. 
tu Ćtois, ' byźeć, vouz étiez, byliscie. 
il étoit, om był, ils ćtoient, onż był, ` 
Palsć parfait composé. Przefty dofko- 
! i naty złożony. 
f Sing.. ; Plur. 
J ai été, Byłem dzis. Nous avons été, Byliómy. 
tu as été, bytes. vous avez été, byliście. 
il a été, on był. ils ont été, | ont byli. 
: Pafsé parfait fimple. Przeffly dofkonaty 
Ć prof. © * 
Sing. ` Plur. 
Je Fus hier, Byfem mczora. Nous fimes, Byliśmy. 
tu fus, byłes, vous thtes. , byliscie. 
il fut, on był. ils furent, oni byli. 
Plusque parfait.  TOięccy niż dofkonaly. 
REWA SN 'Plur, (byli. 
J'avais été, byłem był. Nous avions'ćtć , byliśmy 
- tu avois été , byłeś był. > vous aviez été, byliście b: 
il avoit été, on był, ils avoient été, ont br, 
j ‘2010 Fatur ; 
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"Futur. Czas przyfśly. 
d Singulier. Plurier, 
Je ferai,  Bedg: »- Nous ferons, Bedziemy, 
tu fèras, bydzief. "vous ferez, będziecie. 

il fera, on bgdzieć ils feront, oni będą, 
E”. Imperati£. Kofkuzusący [pofob.: 
Sing. Plur. 

Sois;  Bzdź ty. Soyons, bzdźmy. i 
Or il foit, niech on bg- Soyez, bądźcie. (będą. > 
Ñ Sg dzie. oui ils foient, niech ont 
Optatif , & Subjonćtuf. Zgdający , y złą-. 

i czatący. 


Sing. Plur. (byli. 


Que je fois, żebym był. Que nous foyons, żebyśmy 
que tu fois ,; żebyś byf que vous foyez, żebyście ba 
qu’il foit, zeby on był. gu? ils foient , żeby. byli. 


Tems Imparfait. ` Car niedofkonaty. 
Sing. Plur. (bylz, 
que je fufle, obym ia by? Que nous fuflions, obysmy 
que tu. fuffes ; obys był. que.vous fulliez, obyście bz 
qu’il fit, oby on bi? qu’ils fuflen:, oby oni b; 
— Tems incertain. (Czas niepewny. 
Sing. Plur. 
- Je ferois,  sabym by, Nous ferions, bylibyśmi, 
tu ferois , żybys: byf: vous feriez,  bylibyscics 
al feroit , onby był. ils feroient: byliby. 
Paisć parfait. Przefzły dofkonały.. 
; Sing. Plur: 
Quoique j'aie été, chocia- Que nous ayons été, chol 
żem był. 3 ciazesmy byli, 
que tuaies été, żeś był, que vous ayez été , żeście 
qu’ilait été, że on but byli. 
¿qué ils aient été, Selon: be 
Uważać, że po złączeniu , fi, kładzie fe 
Safe fowo w fkaziiacym /pofobie , takoto : 
¿ S Sing. 


SŁOWA 


Singulier. 
Si P ćtois, gdybym był. 
Plusque parfait. 
` Sing. 
que j eufse été, obym tą 
; był. 
que tu euffes été, obyś ży 
NSZ Zi 
qu’il eùt été , oby on byż. 
Sing. 
J’aurois été, byłbym był. 
au aurois été, byfbys był, 
il auroit été, byłby byt 


| Sing. 
"Si 7 avois été, gdybym 
byf: 
ik futur. 
Sing. 
Quand je ferai , gdy ża 
będę. 
i que tu E gay ty be- 
dziefß. 
qu’ il fera , gdy on be- 
dzie. 
Sing... 
Quand j? aurai été, gdy 
ta bede. 
que tu/auras été, gdy 
i będziefą. 
qu il aura été, gdy be- 


dzie, 
L’ Infinicif. 


Etré, 


ayant été, aprés avoir été, 


étant > en étant , 


a être, pour être $ 


D 


Czas przyfśły.. | > 


Plurier, (by AS 
Si nous, étions, gdybysmy 


Więcej ae Ee 


que nous ha ctet; 
obyśmy byli. 

que vous euffiez été, cby- 
screibpli, 

qu’ ils euffent été; oby b: 
Plur? (śmy byli. 

Nous aurions été , by iby- 


vous auriez Été , byliby 


¿sore byli, 
ils auroient été, byliby b; 
Plur. 
Si nous avions été, gdy- - 
Br byli. 
Plur, ` 
Que nous ferons , gdy my 
Eddie: 
que vous ferez, gay my 
będatzcie, 
qu’ ils feront ; gdy) gei 
bedą. 
¿PANES y 
Que nous aurons été, gdy ` 
à / będziemy, 
que vous aurez été, gdyi 
w, będziecie, 
qu? ils auront été , ¿dy 
będą. 


Nieograniczony fpofob. 


„Bydź. 

bymfiy, 

bedac. 

do bycia ; co ma bydź. 
S “DES 


y ICH KONJUGACYE 
DES VERBES ACTIFS. 
O SŁOWACH CZYNIĄCYCH. 


O: nachylaniu ` Regularaym. 


Naftépnie FORMA pierwfzcy Konjugacyi . 
na flowa czyniące. EL 7 


pe tey Konjugacyi należą wfyfikie flows: ktd- 
A rych. fig tema kończy na syllabg er y map: rer: 
à gner, krolować ; commander, rojeazzować ; juger» 
VV. fadzić ; dec. É 
Tu naypiervey wiedzieć potrzeba, iż fie Supin 
w tey Koningacyi fie g temp, odrzucaige literę 
1, ale nad ofkatnim e kładąc akcent oftry tak: é: 
| Spofobu fkazuiącego , Czas sera 2nteyfy. 
-| Formure.fię 2 temy odmieniatąc sylabę ct, 4 
ze fyllaby.co tu naftępnią. 
“3. e, zaprzykład commande, 10 ażnię. 
2. CS, nap: „commandes , rofkazuief. 
€) nap: commande, rojkazuże. 
Plurier. i 
ons, aap: commandons , rojkazniemy: 
. ez, apo commandez, rofkazuiecie, 
„ent; zabi conimandent , rofkazuią. 
ë Ras niedojkonaty. 
Formuie fie z piermffey Ofoby czafu obecnego 
wielkiey liczby, odmieniaiąc ons na nafiępuiące 
sylaby, 


9 Singulier. i 
1. ois, map: commandois, rofkazywatem. 
2. ois, map: commandois, rojkazymałeś. 
3. oit, zap: commandoit, zojkazywał. 


Plus 


SŁOWA b 
Plurier. LS 
1. ions, MAP: commandions, rofkazywalismy, 
2. icz ,. nap: commandiez , rofkązywaliscje, 
3. oient, zap: commandoient, rofkazywaji, 
. Czas dofkonaży niefkładany. 
Formuie fie 3 remy odmieniając syllabe er, nā 
te co tu nAffepuig. à ASS 
Le Sinpulier. 
EE mab: commandai, .rolkazatem. 
2..a5, nap: commandas, rofkazateś. 
SE aup: commanda, „rojkazał, 
i — Plurier. 
1. Ames, nap: commandámes,. . rofkazaliśmy. 
2. Aces, zap: commandates, `  rojkazaliscie. 
3. erent, nap: commanderent, rofkazali. 
Czas dolkonaży fkładany. 


uu Rzekto fie myey, iż fe wfyfkie foma czyz éi 


nigce pofitkyig czafamti Jowa Avoir , 4 3 oddziel. 


nyeh niektore nim, a infe Jomem Etre. Już fie 
też namiento pod fłowem Avoir, 13 fie ten.czas. 
` pofitknie, z cząfu obecnego. Supin zas do każdego 
Sowa kłaść fie powinien iego wiafny. Naprzye 
kład tu. GEN ASA: 
| À Singulier. j 
DAJ AL; commandé, rofkazalesn, 
2: fu as commande, rofkazales. ,. 
3°) va commandé, rofkazal 
A „Plurier: » . ; 
Y. nous avons commande, zofkazaliśny. 
2. vous avez commandé, rofkazaliscie, 
3. ils ont commandé, rofkazali, 
E a Czas damno praef: 
FJuz to tak bedzie m każdej Konjugacyi, y w 
każdym fłowie, że Zéi m. brzefłyęb czafach na- 
> ; p Sh fepuie 


+ 


Mis E RONJUGACYB (0 65 
o Jrepuie Imperfekt za teraznicyfiym y tak y w feia. 
danych ; y tak tu będzie... Mż : 

javois « ‘commandé, rofkazałem był, 
„tw avois ` coinmandć, *rofkazateś był. 
"dl avgię commandé, roJkazal był, 
Hous avions commandé , rojkazaliśmy byli. 
i vous ‘aviez commandé , rofkazaliscie byte. 
ils avoient commandé, cojkazali byli. 
f ¿ Czas. pre. y 
Formuie fie z temy przydaiąc do niey. nafig- 
puiące sylaby. ¿ 5 
It. al, map: commanderai, ` bede rofkazował, 
(GAR “albo rojkażę. 
ą.'as maj: commanderas , bedzief rofkazywał: 
3. a map: commandera , będzie rofkazywał. i 
ZE Plurier. , SCH S 
a. ons zap: commandcrons, bedziemy rofkazywalz 
y g i albo rofkażemy. 
2. êz aap: Commandorez, będziecić rofkazywali. 
/3. ont zap: commanderont y będą. nofkazywalź. 
Ke 3 Sposob rofkazużący: 
|, W.tey formie ief z gruntu: tak, iako'czas tea 
|| reżnieyfy (pofobu Jkazuiącego, tylko że fie w pier- 
À | deh dwu Osobach: Pronomina, opuficzaig | a.w 
> trzech miafło Poljkzego miech , przed pronomina- 
mi kładzie [ię qu tak. * 
“AE. $ Singulier.: 
ŁA commande ,<zokazuy albo rojkaż. |. 
3. ya il comminde, aech on rofkaznie , albo ro’ 
k `. GI D l ) fkaże. d 
¿qu clle commande, niech ona rofkazuie, albo dre, 
$ vs Plurier. EE | 
SCH commandońs, ro kaguymy , albo ge, 
2 Ji commandez ,. rojkcznycie: albo dre. 
Ę as 


ta 


4 


66 El Ge SŁOWA Ba: 
3. qu Ale commandent, miech: on rofkażą bc. 
qu elles commandent, zzech one Grę. dE 
Sbosobii przyłączaiącego czas teraźnieyfj. ` 
IW tey formie cale taki powinien byd% w ma- 
ley lezbie we mfyfikich Ofobzch , iako trzecia 
Ofoba w czafie teragnieyfiym Jpofobu fRazuiacego. 
W wielkiey zaś liczbie w piermfych dwu Ofobach| 
przybywa i; przed ons y cz, trzecia taka tu, iak 


y tamta. MCH 
» $ Singulier. 
1. commande, rolkazuie. = 
2... Commandes, rofkazuief. 
Za commande, rofkazute. 
- Plurier. kom 
¡de commandions, rofkazniemty. f 
żę commandiez , rofkazużecze. LE 
2. Commanden,  rofkażuią. 
; Pierwfy Imperfekt. 
, Formuie fig tu z futuru fkazuigcegts odmie: 
miaiąc ai, na sylaby nafępużące. - d 


Singulier. 
1. Ois. map: commanderois., rofkazywaibym. 
2. ois nap: commanderois , rojkazywałbyś: 
g. oit map: commanderoit , rofkazjwatoy.. 
Plurier. 
1. ions zap: commanderions, rofkazywalibyśmy. | 
.2. icz map: Commanderiez, rojkazywalibyście. m 
3, oient zap: commanderoient , rofkazymaliby. 
Drugi Imperfekt. „Jl 
Formuie fe. a drugiey osoby czasu przeftegdł 
proftego matey liczby Jposobn fkazużącego przydaj| | 
sge syllaby mafiępuiące , tak. ` 
Singulier, E tu 
1. fe map: commandafse , by rofkazywał. Kul 
' ` Es el 


ego 


“lA voir tekis 


| / Y ICH KONJUGACYE ` 67 
y (es map: commandalles , bys rofkazywał, ` 
. dt map: commendár, by rojkazywął. | 
k 65 wacmozoa zklutier. AKCIE: 
| fons nap: commandaffions , bysmy rofkazywali. 
|. fiez map: commandaffiez, byscie rofkazjmalz. 
b- fent zap: commandaffent , by rofkazywali. 

| Perfekt y infe naflepuigce czalÿ, fkladaig fig 


fo AR Singulicr. 

SER d de 3 
p aie: commandé; rofkazałem. 
tu ales commandé, _„sofkazałes. à 
il ait commandé,  rofkazał. 
elle ait commandé ,, . ro/k224a14. 


> | a i * Plurier. 


nous ayons commandé , rofkagzalismye 
vous ayez commandé „-sofkazalzście, 

ils aient -commandé, rojkazali, 

elles aient commandé, rofkazaży. j 

| ` Perfekt pierfy dawno przepi. 
j aurois commandé, 70 Razalbym byt. 
tu aurois commandé , rofkazalbys był. 
fil anroit commandé, rotaza7hy był. 
cllc auroit commandé, 70/kazataby była. 


| nous aurions commandé, rokazalibyśriy byli. 
|| vous auriez commandé, rojkazalibyście. a, i 
Nils anroient commandé, oziby byli rofkagali. 


elles auroient commandé, oneby były rofkazałja > 

y ` Drugi perfekt dawno przejiży. 

y ecuffe commandé, bym był rojkazał. 

tu cuffes commandé, byś był vofkazal. 

vil eût. commandé ,2 by om był: rofkazał. 

elle er commandé, by ona byta rofkazała. 
SANS nous 


tym porzadkiém , ktory fie wyraził pod słowem: 


"SŁOWA 508 JE | 
+)» nous euflions commandé, byśmy byli rofkazak, 28 
© vous cufficz commandé, ‘byscie byli roJkazali, 
(© ils cuffent commandé, ży był. rojkazali. 7 
Eles euffent commandé, by byty rojkazały. 
SOS A, | Czas przyfty, — i i 
` P aurai commandé, rofkaze albo będę rofkazywa 
tu auras commandé , rofkażcfć albo ©rc. . , 
il aura commandé, ow rofkąże albo dre. 
* elle aura commandé, ona rofkaze albo Ge; 
_ mons aurons commandé, ro/kazemy albo (yc. 
vous aurez commandé, rofkagecie alba Gre. i} 
ils auront commandé ;: ozi rofkażą albo Gre. Ni 
elles auront commandé, one rofkażą albo dro. li; 
E Spofobu nieograniczonego. 3 à 
©... (Czas teraénteyfiy albo tema commander, 
Jrazywaé. ER i 
EE Czas preeft: Ee 
4 ten fig bierze y za dofkonaży , y ¿a nied 
. [konat , pofiłkwie fe fame tema Avoir z Supl 
„mem fłówa włafiego ; iako tu avoir comman 
¿3 fig rofkazywato. EE "Zë? 
E Ve tee SA, 
Czas obecny fig formuicwe wfyfikich format | 
2 fposobu [Razuigcego czasu teraźniejszego et 
« kiey liczby, odmieniaige ons za ant, iako tuol 
commandons, będzie , commańdant , rofkazniąc, 
Czas przefty tada fig z Uczefiniliwa obecna k 
go fiowa pofitkuiącego , y z Supinn fłowa wiafieg 


Wfedzie fe troie. fkładaig z temy, a ca À 
` Skier: | 


"M : 
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l. | z Uezefinićiwa obecnego iako fig iuż pod fłówem S 
Al. | Avoir pokazało, rak: "ai 

, Pour commander , dla rofkazywania de coma 

Imander do rojkazÿwania , à commander ku roftas. 
zywaniu , en commandant ro/Razuige: 

FORMA drugiey Konjugacji 
Eë 3 na fłowa, czyniące. 
Do tey Konjugacyi należą wfbfikie. fome , kio- 

; (rych tema ief zakończona, na takie ir,.prźed ktos 
© |sym nie maß o, iako to avertir, zapominać , batit 
c. | budować, ternir kalać, teufir murat, Ge. ` BŚ 
io | Supin m tey formie byma z temy odrencimfey ; $ 
ee | litere r, z końca: tak averti, bati; Ge, ; $ 
E Sposobu  fkazniącego. 


el Czas teraźniey(y: formuie fig 2 temy, odmic= 
A migiac sylabe ix na nafigpuiące. 

xa is map: avertis; Aapominam.. 

MA 2 is gap: avertis, navoinafs. 

z ÓN 3. it map: avertit, Kapomina.. 


mand| r, ifons: za: avertifons, zapominamy. 
olas ifez map: avertiflezo, napominació.. 
3. ¡fent zap: avertiffént, 2apomiaaig. | 


omh- Fmperfekt fie tu tak formuie-iak 5 1 pierwffes 
o WN Konjugacyi , to iefttodmieniaige: ons na. nafiępu- 
om jące sylaby tak: NZ 

auf 1. ois zap: avertifbis,  napomiadiezn, 

obej 2. ois nab: avertiflois, napominałeś.. 

HA 3. oit map: avertiffoit, mapominal.. 

NM 1. ions zap: avertifions, napominalismy - 

ale ll 2. ¡fica wap: avertifiez, > napominaliscie, 


c= 


ju ZA] 2, iqoient zap: avertffoicAt, zapominali. 
‘|| Perfekt profiy formnie fie tuż temy» odmie= 
| miaiąc syllabę ix, na nafiępniące sylaby, tak: 
auf 1. is nap: ayertis napominatem. 
WAŻ a à . i 


2, 18 


78 -* SŁOWA. ` 
2. is map: avertis, napominales. 
(3. it Zap: avertit, , . zabominał,. — 
1. imes 24p: aycttimes, napominalismy.. 
2. ites zap: avertites , | mapominaliscie. 
3. irent map: avertirent, mapominal;. SI 
Perfekt (kładany y infe czasy JAładane , for- || 
nuig fig tu albo raczey fełedaią, tąż proporcyą „| 
co y: w pierwjfey formie. Zaczym fie ani tu, ant 
w pierwfych formach o nich więcej pifeó nie bes! 
„dmie, gdyż fie tego tatwo domyślić, «| 
` Entur formuie fie g temy, przyczyniaiąc te syk 
laby ; co w pierwfey formie, tak: ( pominat, | 
1. ai Zap: avertirai, nabomnę , -albo bede na 
2. as map: avertitas, mapomnif, albo doc. ` 
3», a map: avertira, mapomni, albo dre. 
1./0NS 24): avertitons y. napomniemy, albo Gre. 
2. CZ nap: avertirez, ` napomniecie , dec. 
3. Ont map: avertiront, napomng , albo Ge: 


Ñ 


: Sposob rofkazniący. H 
W małey liczbie druga Osoba ¿efe taka ; iaki 
„druga w /posobie Jkazuiącym matey liczby can fil 
niuteyffego. Ale trzecia bierze fre z wielkiey l. | 
„sady, zrzeciey Osoby, czafu y Jposobu tegoż , o 
raucaiąe litery nt. . 1 
Wielka zaś liczba zamfe tu Ze taka 
i zako y tam wielka, tak; 
2. ‘avertis, napomniey Y napominay. 
3. qu'il avertifde, miech on napomni. 
gu elle avertife, miech ona nabomni. 4 
1. *avertifons, #apomniymyy napominaymy. |||. 
2. avertifcz, mabomniycie y napominaycie, | 
3 qu ils avertiflent, miech on; aapomng. | 
qu’ elles avertiflent, niech one Cr. 


> 


Y ICH KONJUGACYE jı 
Sposobu przyłączającego. 


„Czar teraźnieyfy se. male) liczbie bierze af. 


kie Osoby, 2 2 trzeciej. - Sposobn, ro renverse; ZŁA 


Hey liczby, a wielka formuze fi fie 3 mielkiey rokas 


auigcego, preydaigo À przed ons, y praed ez tak à 
1. av EH NApomina7. 
avertiles, | mapominaf. 
avertie, ; napomina. 
avertiffions ,. napominaihy. 
avertificz, | napominacie. 
avertiffent , NAPOMINATA . 


Imperfekt prermfey , tak fie tu fúrmuie , iak. 


w pierwfzcy: formie , to Ze : z Futuru odmie- 

niaige al, na naftepnigce. 7 

1. ols 74h, avertirois, napominalby. 

'2. ois map: avertitois,  napominalbys. 

3. Oit maps avertiroit , najorzinażby. 

r. ions'zap: avevtirions , nabomnieltbyśmiy. 

24 icz map: aveitiriez,  maporitzielibyscie. 

3. oicnt wap: avertiroięnt y zapojnielżby. | 
Imperfekt drugi tak fig też tu formule y iak 

w pierres formie , to Zell drugiey Osoby cxáfa 

dofkonatezo praeftego, Jposobu fkazuigcego, odnie- 

niaiąc is, 24 nafiepuigce syllaby: 

1. ide © nap: avercife,, . bym napominak. 

2. fes zap: avertifles , + byś napominal, 
e | zap: avcrtit , by. naporrinet. 
ifions gen: avertifions, byśmy napomuielé. 
-ificz map: aytrtificż , byscie napomniGli. 
"(eng zap: avertiflent, by uapomnielt. 8 
` Perfekt y infze czafj fe RS tegy EE A «| 

niczonęgo Jposobu odfyłam: do re eguł pod Den 

avoir) y pod pżerufią Joie położónych ; ; maps ÿ ai 

AR iupomniatem (e: j'aurois averti inapoi 

matat=: 


EE Ee e . Sd UE, 
'mniałbym był dec: D euffe averti, bys byl na ` 
|gómniał 3 P aurai averti ; zakomsę albo będę 
napominał ; avoir averti , iże fig napominato 3. 
avertifant , napominaiacy ; ayant averti , albo 
après avoir aere, napomniam/iy 3 Ge: c: 


FORMA. mzeciey Koujugacyć. 
KC na floma czyniące. | 
Bo tey Konjugacyż maleza foma zakończone na 
-takie ir, przed ktorynr ieft o, iako JA recevoir, 
, odebrać 3'apperceyvir , bofirzegać ; concevoir , 
„poymować, albo począć w żywocie Gre. ` OWEN 
| Sapin w tey formie bedzie., odrzuciwjty z temy 
oir, 4.2 konfony y, uczynić trzeba. wokalę u y 
tak. będzie regu, ‘odebrany ; appercu y pofirzem 
Bom); CONGA, pożęty, poczet. 
; Sposobu. Jkazuiącego- , 
Czas obecny formuie fie odmieniaiąc z temy 
sylaby evoir, ná nafępuiące, gdzie aby c, mig- 
kniało, pamiętay pod nim pifaé ogonek e ` 
1. ois nagp: rególs, odbieram. 
2. ois“ inap: réçois , odbieraf. 
3- Ooit nap: regoit, +: odbiera. 
1. CVON$ Nap: recevons, odbieramy. 
2: avCZ Dap rećcvcz, „ odbieracie. 
3: oivent zap:. reçoivent, © odbierają. | 
; Imperfekt fig tu formuie tak iako y mw pierwfych 
Jormacb , to ft : odmieniaiąc ons qa naftępniące. 
Ms ec nab: tecevois;  odbieralem. 
2: Ois ab: recevois, odbierates. 
Ze oit géi: recevoit, odbierał. 
"te ions mah: recevions, odbieralismy. 
2. icz. wap: receviez,  - odbieraliście. 
"Ze Olent zab: reccvoient, „ddbierdli.. 
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Perfekt: fie też tu fyrmnie z temy odmieniasąc 
glaby voir, na nafępuiące. ZKE. BO 

1.508 zab: reçus, odebratem. 

«us nab: recus, o, odebrałeś, + 

"Dt aap: regut, odebrały 

. fimes zab: reciimes , adebralisiny., : 

+ -Ûtes nap: recûtes,  odebralisció. i ; 

-3: urent zab: reçurent, odebrali. * i Z: 
Z czafami Jładanemi référomaé fe do regut 
Pod. pierwfemi formami opifanych potrzeba. 

. Futur fig też tu formnie z temy; ale tylko oir 
odzsteniaiąc na naftępuiące. +, +0 (bierat, | 
I. tai ap: recévrai, odbiorę albo będę odz 

+ TAS nap: reccyras,  ódbierzef albo Oei 

"a nap: recewia, ` odbierze albo tre.: ` 

+ TONS sap: recevrons, odbierzemy Ge. | 

+ ICA. MAP: rècevrez , odbierzecie Ce, | 

+ ION£ zab: recevront , odbsorá ere. 

ï ć ` 
Sposob rofkazuigey. D 
„Formuie (ip tu tak cale iako w |drugiey formie 


y, 2:2 przykład. 


Za reçois , odbierz, y odbieray. 
ly 3: qw il regoive, niech on: odbiera: 

} qu elle regoive ;) niech ona odbiera. 2% 
LP "recevons, odbierźmy y odbierayimy, ; 
CH | recevez, odbierżcie y rc. WA 
„3: qH ils reçoivent ; : niech oni odbierz, (ro. 

: Sposobu przytączaiącego. ; e 

` (zas.ieraźniey(y żak Je tu formuie, iak y A 
drugiey Konjugacyi., na przykład, ME 
I. regolve, M. odbieram. 

2-. | |regoiveś , ` odbierają, | 

3.1 ZEIT gëllene, — 


a 


"SŁOWA 
récevions , ofibieramy. 
receviez ; ` odbieracie. 

3... regolvent, . ~, odbierażą. a dek 
©. Imperfekt piermfy tak iako w. pierofych For- 
mach , z futura: na przykiad. 
I. recevrois, » odebrałbymi. 
z... rećcvrais, odobratbys. 
ZUR ACCENT OLE | odebratby. 
24.0, szecevrions, * odebralibySmy. 
24 \ recęvriez, . odebralibyscie. 
BĘ : recevtoient ; odebralsby. 
` Imperfekt drugi tak też iako w picrmfych For- 
mach, odmieniaiąc sylabę us na nafiępniące tak. 
1.:ufe' map: regule, | bym odebrał. 
uffes zap: regufles:, byś odebrał. 
MAC HAN zab: ODECUŁH by odebrał. 
. uffions #4p: reçufonis , byśmy odebrali. 
. uffiez map: reguficz, byscie odebrali. 
ufenc zep: reguffent , by odebrali. S 
Czasy feladane Sachomuig propor eye reguł pod 
pierwiymi formami opisanych. ta. 3 
. Przefirzegań tu aby fig mie zawodzić na opi- 
“mii Dachenbillote , ktory zé formę ca tey Konju-* 
gacyż położył fłówo lire, dire, ecrire „ lubo te. 
wjfyftkie według polpolitfzey Grammatykow nauki 
mie do trzeciej, ale do cæmartey formy należą s 
a co miekka, iż fa bardzo inregularne. 
FORMA czwartey \Konjugacji E 
na fiowa czyniące. Ga? 
Do tey Konjugacy należą fłowa zakonczone na 
ye, map: tendre ciągząć 5 entendre rozumieć y, Bä: 
chać ; rendre oddać; batre bić Ge. 30%: 
Supin fie tu ftaie odmieniaiąc © temy syllabe 
ze nau; iako tendu, rendu ‘entendu. : 


. 


2 
3 
I 
2 
3 


Y ICH KONJUGACYE | ,, 


Sposoby fkazniącego. 


"ucza? teraźniey(y formuie fie z temy, odmie. 


niaiąc sylabę re, na naffępniące sylaby. Może 
Ze też w pierwfych dwu Osobach males liczby 
opuiczad muta przed e SZAN 

Singulier. GB 

1. £ map: rends. ` ` oddazę. 
24 £ nab: rends oddaief, 

3: d map: rend, | oddate. ` 

' Plurier. SA 

Ons zë: rendons, oddaiemy, 

2+ C2 nap: rendez, * oddatecje. 

: Ent nap: rendent,  oddaig. 


Limperfelt fie tn Jormuie tak iako m infzych a 


Jormach:, odmieniaizc ons naois te. 

Perfekt profły także 2 temy, odmientnigc sy]. 
labe ré, na uafićpniące. SA 
1.15. Zap: tendis, ` oddałem, 

is zap: rendis, oddałeś. 
Cu nap: rendit, oddał. R 
+ imes map: rendimes , oddaliśmy, 
„sites map: rendites, oddaliście. 
irent zab: rendirent, oddali. . 
Perfekt fktądany:y infe czafj fkładzne ; zacho. 


wuią proborcyą regut pod myżlemi formami oi 


Jfanych. , AI à 
Entur tu rakże z temy odmientaigo liteng €, na 
nafiepuigce. 5 e ( damat. 
«al map: rendrai, ` oddam; albo będe oda 
A nap: rendras, oddaf, albo Gre. 

nap: rendra , odda. ` 

n Aap: rendrons ,. oddamy. © 
nap: xendrez, "` oddacie. À 

zap: rendront, oddadzą. 


Spo- 


4 
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f Sposob rofkazuigey. ` , e 
Cale fe tu tak formuie , iak ¡pod irgecig, re 3 
mą ma przykład, ` 
2, rends |. odday y oddawaj. 
SR ak il: rende, miech on Grc. 
qu elle... tende, zżech ona 6c: 
d tendons, oddaymy y NEE 
rendez, óddayeie oddawaycie, Ge 
2 a qu” ‘ils rendent, miech oni oddaią, be: 
qu elles senden miech one wc. 
Sposobn przyłączażącego 

* Cza; obecny 2 gruntu fie tu formuie na ię pro- 
Bor ye iak m drugiey formie, na przyktad. 

d rende, © oddażę. ' . 

rendes, oddaief. 
rende, oddaie. 
* rendions, oddaiemy. 
| rendicz , oddażecie. 
SE rendent, oddaig. 
-Czas nmiedofkonaly, bierwfy tak, iak w infych 
| formach odmieniaiąc Futnrowe al. na ois, bc. 

. Czas miedofkonaty drugi , także ma proporcyg. 
Anfych form odmieniażąc syllabe is za nafigpnig= 
ee EE 

e maps rendie, bym oddat. 

. iffés nap; rendifes, bys oddat, 

„ito « map: rendit; by oddał. 4 


1. ¡Mons zap: han bysmy oddali, 
2. ificz map: rendificz,. byście oddali. 
2 ifent „nab; EE by obój: 
| ©, czasach. fetadniących 2 Pe ET 


Naftę- 


..JY ICH KONJUGACYE Żyj 
+ Naftępuie FORMA nachylona 
d 1... Słow cierpiących. ABYŚ 
"Minne cierpiące. nie maig wiafney formy, m ` 
Francuzow iednak to nadoradzaią dmworako. 
Mayprzod przydaiąc do czafów fłowo être, U- 
czefiuiliwo cierpigcego Roma, ktorego znaczenia 
zażyć potrzeba odmięniaiąc liczby y rodzate we- 
dług potrzeby, tak iąko na Poljkim, na przykład, ` 
Za deleng umiłowany, ` je" fais aimé. 
ża ieftem umilowana y je juis aimée. 
my ieflesmy umiłowane, nous fommes aimés. 
„my tellesay nmilomani, nous fommes:aimécs. 
Y tak przez mfzyfikie fpofoby y czafj fłowa 
- tic, taż fig proporcya zachownie: 
SE Druga FORMA nachylona 
E = Stow cierpiących. ` i A 
Je nakfkiat drugiey Po Jkiey,- 2 tg rożnicą, 
że w Polfkim zażywamy wa to Bom czyniących 
trzeciey Ofoby z każdego czafu z wielkiey liczby , 
bez pronominow ; ale przeczę może fig kłaść imię. 
Francuzi zaś to wyrażaią także przez czyniące 
foma, y brzeg trzecią też Ofobę z każdego cza- 
Jk, ale przez małą liczbę, y-nie tylko beż _prono= 
mino, ale tez y bez imion, przekładając “yl ko 
'partykułę on albo P on. Chyba a pytaniu albo w 
matey parentezie to też tu tę partykute na zadzie 
kładą. 4 to iefi iedno co Imperfoncl Paff. To: ` 
wszyjłko się z przykładow nafiępuiących iaśniey ` 
rozumie, SAY S SS 
Sposobu frazuígcego. 
Czas obecny. y 
Mnie fanuiz, tapominaią, odbieraią, fłachzią. 
On m?” honore, ayertit, reçoit, entend. 
: Ciebie Tanuia! be. On tv honore, ce, 


FJ ezo 


SŁOWA NI 

Ei Jannig doc. © On P honore Se, | 
Nas fanuia dec. ¿On nous honore &c. 

Was Rannig bc. On ‘vous honore Sc, 

Ich fanuig Ge: On les bonore.: 

<  Gzas niedofkonały albo uczęfzczałący. 
Mnie [zaniwano , napominano , odbierano , fin- 

chano. S y SEX 
“on m honoroit, avertifoit , recevoit, enten- * 
doit, Se 

Te proporcyg trzeba zachowywać až do eme 
go. końca. , 

FORMA konjugowania Ben oddzielnych ze ta, 
co y czymiących , tylko że wjyfikie ktore znaczą 
rufanie, Jens fie fowem ê être, ER ie. 
Aborder : Brzyb ić. accoucher porodźić. — 
aller. isé. +. arriver przypaść. 
acendre wjtąpić. choir upaść, 
croitre rość. dechoir ` fhaść. 
décendre | Santé, devenir Bad fie. 
echoir Jpaść. monter — maist. wieść. 
mourir umierać, naitre rodzić fie. 
partir odieżdzać. parvenit doyść. 
‘retourner  pomroció.. — fórtit mynisé, 
venir.  præyifé ce revenir  powroció fige 

Naflepuigce zas Jphlementuig 

; fe fłowem Avoir. - 
` Combatre. woiować. proficer  pożyłkować, 
crier,- wołać, co fervir © fłużyć. 

| diner * obiadowaé. trainer  długożrwać. 
éclater ` błyjkąć. à convenir zgodzić fig. 
fuir > uciekać. -dejeuner śmiadać:. 
mentir y kłamać. : dormir. /paé. 
paroitre ukazać fig.  faloir potrzebować. 
pouvoir modz. Joer … gré, 

pan- 


E Y ICH KONJUGACYE CH 
pancher zakfaniać fie. trembler żrząsć fig.” 
., plaire. podobać fe: ` valoir | ważyć za co. 
prelidor prezydowąć, „vicillir ` żefiarzeć [i fig, 
rire śmiać Fe. yivic "Sté 
fonper  mieczefzac. E 
E mogą De obiema fony 
: $ fupplementomaé. 
courir  biegeé. . crever  rofpuknąć fig. 
demeurer miefka. empirer p/fować. . 
entrer  "wniść. muer wypierzyć fiz. 
pafer przyść. reculer ` uffghić. 
' tomber. upasé. ? 


FORMA Konjugomanta. Recyprokow. 

Reciprôca, po Francufku Refcchis zowią fie u 
Francuzom te, ktore fig tak nachylaią iako czy- 
nigce , ale przybieraię pronomina Ofobifte w Bad, 
ku ofkay ;żałącyśm. 

Ńayprzod 3 ze wfzyfikich czyniących mogą fig 
fac Recíproca, kiedy akcya, to iefł dzieło c2y= - 
nijcego, nie przechodzi od: niego do czego infe= ` 
go, ale fig odwraca na niego famego, co fig w 
Poijkim wyraża przez pronomen fie, albo fobie: 
` przy kaśdey Ofobie ; u Francuzom, fig zaś GN 
nomina do Ofob cdmienidig y tak fi fé momig : 
Jiebie ; y fobie, je me; ty (OB? febie , tu ke A 
on y dna fobie y ffebie , ilie, AE fe; my fobie y" 
fiebie ; nous , Nous; wy "fobie y fiebie, vous., VOUS; 
oni y one fobie y.fiebie ; ils fe, elles fe: ‘na przys 
kład. 

Ja fobie robię , ia „febie. 2yiwie. 

Je mc travaille, je me nourris. 
Ty fobie robif , ty fie żywif. 
> Tu te cravaille, tu te nourris. > 
4 ; On :: 


RES : SLOWA 
„Qa fobie robi, on fie žymi 
a JU fe travaille, il fe nourrit. , 
My fobie robietny , my fie żywiemy. : 
Nous nous travaillons , nous nous notre : 
i rifons, ; di $ ` 
Wy fobie robicie, wy fie dwicie,. E 
` Vons vous trayaillez , vous vous nourrif- 
R fez. LE f 
Oni fobie robią, oni fe żywią. 00. 
Ils (© travaillent, ils fe nonrrifent. SA 
Te proporcya zachować trzeba, aż do końca,,. 
ale okrom tego wiedzieć trzeba „iR fe tu czafj |. 
i ` fkładane choć:y w czyniących Jłowach fipplemén- 
0) nią czafami Bama être: na przykład. „SRA 
„a Czas przefzły dofkonaly | fkładany. - 
„Jam fobie robit, ¿am fe żywił, 
"Je me fuis travaillé, je me fuis nourri. 
Tyś fobie robił, tyś fe żywił. 
Tu © es travaillé, tu © cs nourri. 


KE 


On fobie robił, on fe żywił. 

— Als eft travaillé, il 9 eft nourri, ; 
-F iung, w tey proporcyi aż do [amego końca nie 
mal nic odmiennego, tylko że fie m rofkazuiącym 
"że pronomina ga Jłowem ktadą w piermbych dwu - 


Ofobach, a nad to druga Ofoba, miafło te, ma 

toi, zab: couches toi, leż; qu il fe couche, rech 
gn leży, Couchons nous, Je äm ; couchez, vous, 

"łeżcie; qu ils: fe conchent, niech oni leżą. To 
też tak.: rob (obie, travaille tois żyw fie; nourris 

tol, miech on fobie robí,:qu' il le travaille, miech 

on Be żywi, qu'il fe nourrife. À j ; 

Tu noty iż fa w Erancufkim niektore Recio" 
proca, choć w Potfkim nie fa takie; co poziiafż , 

kiedy przy remie m Dykcyonarzu ief pratykuta (es. | 

; S S "nn: 


Y ICH KONJUGACYE "uer" 
nap: leżóć , fe coucher. Z, tego tedy coycher, y 

2 infycb Recybrokowanych żaden fie czas nie kta- 
dere beg terminow Recyprokowznia. Możemyć teź 
y w Polficzyznie mowić: ią fobie leże , ty fobie le 
Af Èc: ale też wolno opuściwjy pronomina, moa 

„wić: leze, leżyf, lezys u nich zaś zleby to bremiqa 
lo beż pomiemonych pronominow. i 
- O nachylaniu Sfow Irregularnych, 
Nayprzod tu generalnie wiedzieć należy , iż 
kiedy fiowo profte ief [regularne ,'t0 y wjyfikie 
z niego fkladane, fa takież, 
Pod pierwfg Formą nie maf, tylko famo aller 

356 alba.poyść, ktore fig nie może regularnie Ha 
ebe ; ma iednak niektore czafj regularne. 

ii Notuy y to, ś aby nie przedłużać bez potrzea 
by, gie będę w żadnym Trregularnym kładł cząs: 
Jow Regularnych, ani tych ktore fie od imfiych Ir- 
regularnych formuią. Nie rozumiey iednak prze- 

#0, żeby ieh nie było, ( okrom kilku defektowych, 
Uco fig fpecyfikówać będzie ) ale ich fobie uforsnij, 
Aller , ¿56 albo poysé. ; 
Skazniącego. 
Obecny. 
vais albo je vas, 2de. 
vas; w sdztef. 
va ze Zeene, 
allons, . ' idziemy. 
allez, idziecie: 
vont, idg. 
Przy(fty P irai, poyde. 
Notuy tu, że kiedy pierwfa Ofoba ef Trregu- 
larna, tam ÿ'inffe 0d sien trzeba też [rregularnie 
` zaczynać ; ale kadencya, to Zelt zakończenia re- 
¿Sularne: czynić; iako tu : ta iras, ty poydziefls 
NF il 


/ 


LEI "SŁOWA : 
il ira, ax poydzie., nous irons s my pojdziemy 3 
vous irez, my poydziecie dee. d S 

Spofob rofkazużący. 
Va, idž; gw il aille, miech on iidzie. 

IV. wielkiey liczbie pierwfe dwie Regularne > 
trzecia qW ils aillent. d 

Feftera cale belhieczny , o dobrym napifaniu for- 


momania Konjugacyi , przeto lubo niektorzy Gram. 


matycy Jpecyfkowali, ktore czafj regularne, a ktos 
cenie; ia tosopufczam , y. do formacyż Tyrona od- 
fitam , fame tylko początke Irregularne przymwo= 
dząc. . 
| To fłowo fig może Bei Recyprokiem, ale of0- 
Vliwym : gdyż nie tylko pronominow albo zaimkow 
oblikwow dobiera , ale też y partykuty en, iednak 
w ten czas nie gnaczy iść, ale odeyść:: tak, 
je m* en vais odchodze. - 
«cu © En vas odchodzi. 
il s en va ( odchodzi. 
nous nous en allons odchodziemy. 
wous vous cn allez . odchodgicie. 
ils s en vont odchodzą. 
W tey Formie Rofkażuiący Jpofob tak Fe 
wyraża. ż 
(Vas t en, odeydź. 
qu? il s en aille, niech on odejdzie. 
gu elle s en aille, miech ona odeydzie. 
„allons nous en, odeydźmy. 
allez vousien, odeydźcie. 
“qu ils s en aillent, miech oni odeydą. 
qu'elles s en aillent, miech ene Ge 
Jezeli mu fie zas przydzie negacja, to tym 
; porządkiem uktada fie. 
i ne t en vas point- 
niech 


nie: odchodz s 
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miech on nie odchodzi , qwil ne s’en aille point. 
"ie odobodźńwy , ` ne nous en allons point. 
mie odchodécie. ne vous en allez point. 
nioch oni nie odchodzą. qu’ils nes en aillent 

( point. 
Fourchu Supim irregularny od mes Four- 
cher. 
Mowi fie le chemin fourchu , droga krzyżowa, 
Slowo laifer zaniechać, ma futur lairai lecz 
lepiey lai ferai. 


W infzych mfèyfikicb pierwfzey Formy flowach: 


wolno nie pifać w futurze € przed rai, > ponieważ 
y w mowie tak tefi krotkie, iż go niektorzy pra 
wie nic mie wymawiaią ; nap: Donrai, aimrai, 
penfral; miako donnerai, aimerai, penferał. 
Od flows rafer golić, znayduie fig Supin ras, 
okiom i regi AC KA k 
POD DRUGĄ FORMĄ [ława Pona 
Je nafiepuiące. 
Accourir przybiec, tak żak Courir. 
-Acquerir dofaé, tak iak Querir. 
| Bouillir wrzec , kzpieć. 
Czas obecny. je bous, tu bous, il bout , nous 
bouillons , Gre. 
: La Prgeffty: je bouillirai kfitaliniey NIE Borek. 
Supin okrożż bouilli ma boulu. 
Conquerir zadywąć , 24€ Querir, 
„ Courrix biegać y biezeé. | Spin  Couru. 
SE Srofobu  fkazuiącego. 
Czas obecny. Je cours, nous: COUEQn$. 
Preterit. Je coutas, Kutur. Je courrai. X 
Couvrir zakryć y nakrywać , tak iak Ouvrir. 
Cucillir zbierać, zebrać 


Ez. WI 


Ee 


SŁOWA - 
Spofobu Jkazuigcego. 

Czas obecny. Je cueille, nous cucillons, 

, Decouvrir odkryć, ¿ak Couvrir. 

* Dormir fpać. . 

Spofobu fkazułącego. ` 

¿as nimieyfiy. Je dors, nous dormons.: 

Supplementuie fig SU Avoir. - 

Fuir, ucżekać. 

Spofobu Jkazuiącego. 

Czas teraźnieyfy. Nous fuyons. 

Faillir , zbłądzić , cbybić. 

Spofobu fkazniącego.. 

Czas obecny. Je faux, tu I, M faut , nous 
faillons. 

Futur. Faudrai Afratiniey nig jallin 

Gcfir, leżeć, 

Spofobu fkazuiącego. 

Czas teraźnieyfy. Je gis nous giflons. ` 

Momi fig za niego étre couché. 

Hair nienamidzzeó. | 

Spofobu fkazniącego. 

Czab, obeczny. Je hais, tu hais; il boit, nous 
haifons, vous hatfcz, ils Bent ay tak 
„daley toc. 

Przypomniey fobie że dwie koki nad jottg to 
czynią, aby fe Jotta z "ER literę zwig- 
Gala. 

Jnveltir ofadzié iako vêtir. 

Tir pochodzić , mie używane rami Supit 

ifu. 

Mentir, kłamać. 

Spofobu fkazuiącego. 

Czas obecny. Je ments, nous mentons. | 

Pofilkuie fig fiowem avoir. 

Mourir 
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Mourir umierać. Shpin mort. 
Spofobu fkazuiącego. y z 
Czas terażuieyfy. Je meurs, nouns mourrons, ils 
meurent, ZR, 
Preterit. Je mourus. Futar. „Je mourrai. 

10 tym mie notuy, 13 sniafło, takiey Polfczy. 
2#y. byłem blifko śmierci, Francuzi mamiaig is 
Y étois mort umarłem byt 

Mowig też je me meurs, umieram , ale fe w 
infdjch Ofobach y czafach nie recyprokuie. 
Obtenir utrzymać, iakó Tenir. 
Offrir ofiarować. Dupin. Offert. : 
Ouvrir otworzyć. Supia. Ouvert. 
Spofobu Jkazuiącego. 
Czas obecny. J ofre”, j” ouvres nous offrons., 
'nous ouvrons. + 
Oùir Ditze, ja ZĘ 
Nic fig z niego nie używa, tylko Supin ze flo» 
meni dirc, żak J'ai oúi dire, Jxfatem iż momig. 
Znayduie fie iednak w ftarych pifmach. 

¿Czas obecny. J? ois, tiois, (oi, nous oyons, 
dc. 
Braut, J ortai, albo odirai, 

Partir odchodzić albo odiezdzaó, 


y 


SE À Spofobu. fkazniącego. 
Czas obecny. Je parts, nous-partons. 
Parvenir doffgpié, ¿ko venir. 
Prevenir poprzedzać, iako venir. 
Provenir pochodzić od czego, fak venir. 
Puir Smierdzieć, czyli bardziej Pucr. 
Spofobu. fkazuiącego. 
Czas obecny. Jo pus, tu pus, il put, nous prons 
|" Perfekt, Je pus, tuspus.. Futur Parai: 
À S Daraż 


26 "SOWA 
Teraz fig nic z uiego nie używa, albo mrafto \ 
miego mowi fie Sentir mauvais. ET à 

` Oper fukat,  Supin mżało quis. 
To fłowo okrom [amey temy nie Ze w używa- 
min, iednatże teft z niego kiika Jetadanych var: 
wanych, a nfyfikie fig na tego kadencje Konju- 
¡guig, ala tego go trzeba umieć. OS 


Spofobu ftaznigcego. : 
Czas ninieyfy. Je quiers, tu quiers, il quicrt, 
nous quérons, vous quérez; il quicrent. 
Preterit, Je quis. Futur, Je querrai. 
Mawiało fig też w temie Querre, 'Pocbodzą= 
cych od fiebie. 
Reconvenir, wzaiemnie znaydować , tako venir. 
Reconrir, , uciekać fie, tak Courir: + 
Recueillir, , zbierać. iak Cueillir. 
Redevenir , faé fe znowu, tako Venir. 
Repentir, żałować okrom tego że teft 
Regularne , nachyla fie teg iak Sentir. 
Requerir, wymagać , żak Querir. 
Refientir , bardzo uczuć , iako Sentir. 
Retenir, wfrzymywać , iako Tenir. 
 Revécir, przewdziać fie, żak Vétir. 
Revenir, ~  powrocić fig, iak Venir. 
Sccourir, ratować , tak Courir. 
Sentir» €zuć. \ 
X Spofobu fkaznigcego. ` 
Czas obecny. Je Lens; nous fentons. 
Servir à użyć. | 
Spofobu fkazuiącego. 
Czas uinieyfy , Je fers, nous fervons. 
Pofitkuie fig fłowem,. Avoir. 
Sortir, wychodzić , mynofić figa" 


"¡Y ICH KONJUGACYE - 
Spofobu Jkazuiacego. ; 
-Czas obecny. Je fors, nous fortons. à 
Souffrir , Znofić é, ponoffć , ścierpieć , wytrzymać, 
i ( zak Ofrir.. 
Soutenir, wffrzymować, tak Tenir. 
Subvenir, ratować, żak Venir. ` 
Survenir, madeyść , żak. Venir. 
Tenir, trzymać. Sapin tenu. 
y Venir, przychodzić. Supim venu. ` 
Czas ninieyfy. Je tiens, viens, nois tenons, 
(venons , ils tiennent , viennent. 
Prererir, Je tiens, vins, nous tinmes, vinmes. 
Futur. Je tiendrai, viendrai. 
Vétir madziemad. Sup: n: Vétu, je vêts wdzie= 
wam, NOUS VEtONS, WAZIEWAMY. 
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SŁOWA regularne trzeciey Koujugacji. 
Affeoir fiedzieć. Supin alis. ` ? 
Spofubu fkazuiącego. 
Czas obecny. P afieds t afieds, nous affeyons. 
Używa także y recyproku, Je m afieds dre. 
Preterit. P alis. Futur. P aferai , albo afoiral. 
Pofiíkuie fie flomem ‘étre. 
Tel ferry JEladznej , ale ego profe feoir 
wymietrzało, 
Chaloir dbać , ief nie używane ». OE are 
tycyp , chaland dbaty: 
Choir upaść; je chois albo chec upadam, tu chée, 
nous cheons; je cherai wpadne. 
Decker: Bed, tak żak, Choir. Supźn. Dechn. 
Devoir, mufieć, albo powinien bydź. Sapin Du. 
| Sposobi: fkazuiącego. 
Czas ter AE Je dois, nous devons „ ils doi. 
vent. 


Prea 


88 ` SŁOWA 
Preterit. > Je dus. Fitur je devrai, 
Subplementnię fig fłowem Avoir. 
'Emouwvoir porufać, tako Mouvoir. | 
“ Falloir, bydź potrzeba. Supim fallu. HN 
To fłowo Zelt nie ofobifte., to ief tylko fie przez 
fame trzecią Ofoke matey liczby nachyla. 
i Spofoby, Jraznigccgo. | 
Czas obecny. Il faut). potrzeba icf. 
Przyfty niedofkonaty, JL falloit , trzeba było. 
Perfekt profty. 11 fallut, trzeba było. 
Składane czafj fie fúpplementuig fłowem 
à í í. Avoir, SÉ 
Futur. -Il faudra, trzeba będzie. 
d Rofkazuiąc albo raczey\ dopufczaigc. 
qu’ il faille, niech będzie potrzeba. 


Przyłączniącego fhofobu. 
, Czas obecny. gu il faille, potrzeba. 
Imperfekt 1.) 11 faudroit, trzebaby. 
Imperfekt „2. Il fallńt ; trzebaby. ę 
Sam Infinitif tego fłowa nie iof w używaniu, 
ale miafio niego kładą être neceffaire. 
Mouvoir , zue. Supin mu. i 
Sposobu fkazusgcego. 
Czas ninżeyjj. Je meus, mous monvons, ils mou. 
vent. 
Przeftj. Je mus, nous múmes, Ce. 
Pouvoir, modz. Sapin pu. 
: Sposobu fkazuigcego. 
Czas obecny. Je peux, tu peux, il peut, nous 
1 pouvons, vous pouvez, ils peuvent. — 
Perfekt prof. Je pus, nous púmes. 
Futur, Je pourrai, i 
To fłowo fig pofiłknie flowem Avoir. 


Y ICH KONJUGACYE 5. 
Spofobn rófkaaniącego to Jłowo w żadnym jezy- 


¡ku s ordynacyi natury mieć nie może. 


Sposobu prizyłączaiącego. 
Czas ziateyfty. Je pulse >. nous puiffions, \ 

Tu trzeba notować, że gdy fie egas ninieyfy 
bierze z negacją tak : nie mogę, to Francuzi za 
to flowo zażywaią fłowa Scavoit w czafie prze- 
Din, tak: 38 ne faurois pas, to tefi zie umiał 
bym. 

Prevoir , przed czafem pofirzegać : iako: voir, 

Promouvoir , pomykać, tako Mouvoir, 

Ravoir, odzyjkać ; nie konjuguie fe. 

Seoir; siedzieć , nie bardzo używane; bierze 

fe za niego Afeoir., y żednako fie uachylaią. 

Sgavoir albo, Savoir: wiedzieć y umieć, 

Sapin su. 


Sposobn  fkaznigosgo. 
Czas obecny. Je fgais , nous fçavons, ils fçavent. 
Preterit. Je fccus. Futur. Je Ícaurai. 
PRACA rofkazniący. 
Sgais ; wiedz, qu'il fgache, rech on wie. 
Sgachons, wiedzmy, fçachez, qu ils fçachent. 
Uczeffniéhwe obecne. Sgachant. 
Nom iż iako w żemie, tak y przez całe Jfowo 
miajto fylaby fa, pif > 
i Zadne Jłowo nse ief tak bardzo trregularne , 
tako tn. 
Souloir , „zmykuąć ; nie używane , tylko nous 
*foulons, y z niego formowane ; uadgradzaią fie 


„fłowem : avoir coútume. 


Surfeoir, odłożyć na czas , albo MAR A La 
dat ezemu pokoy, iako Scoir. 

Valoir, ważyć ; czyli bydź wart czego. 

Supin valu. 


Ger 


ep SŁOWA 
Spofobu [Razuigcezo. 
Czas teragnienfiy. Je vaux, nous valons, 
Preterit. Je walus, Futur. Je vaudrai. 
To fłowo fig fupplementuie flower avoir. ` k 
Spofobu Jrazuigtego w żadnym języku mieć nie 
może. u A 
Sposobu przyłzczaiącego 
zas obecny. Je vaille, nous vaillons, ils vail- 
lent. J DRZE 
Voir, widzieć. Subin vu. 
Spofobu fRązniącego. 
Czas ninieyfizy. Je vois, nons voyons. 
Preierit. Je vis Futur.. Je verrai. 
i Vouloir, chcieć. Supin Voulu. 
` Spofobu fJkazuigcego. 
Czas uinieyfy. Je veux, nous voulons, ils veu- 
SCH lent. r 
Preterit. Je voulus. Futur. Je voudrai. 
Supplementuie fie fłowem. Avoir. 
Sposob rofkazniący. 
Veux, chciey ; qu? il veuille ; miech on chee: 


SŁOWA: Irregularne czwartego 
nachylania. ` í 
Abfoudre, zozgrzefyć ; inko Soudre. 
Adjoindre, przyłączyć ; iak Joindre. 
Admettre, preypusció, iak Mettre. 
Apprendre, zauczyć fie, sako Prendre. 
Artraire, `. przyczągnąć , iako Traire. 
Boire, pić. Supin: bu. 
; Spofobu Jrazuigcego. 
Czas obecny. Je bois, nous buvons , ils boi- 
l vent. wj o 
Preterit, Je bus. Futur. je boirat. 
y í - Bruire, 


Y ICH KONJUGACYE en 
Bruire, odbrźmiewać ; nie ma nic, tylko par- 
#eyp : bruyant. TR 
Ceindre, opafać. | Supin Ceint. 
4 + Spofobu fkazuigcogo. 
Czas obecny. Je ceins, nous ccignons. 
Preterit. Je ceignis. 

Tak też wiele zakończonych na dre , tako 
Craindre, obamiać fie; atteindre, dotknąć, do- 
Beni: aftrcindre, ścifnąć ; empreindre, wlepićs 
enfraindre , wyłamać ; etcindre , 2ga/té ; fcin- 
dre, zmyślić ; joindre, złączyć; oindre, finaro- 
wać, namañcié ; peindre, malować ; plaindre „' 
Jkarzyć fig; poindre, kluć fie; reftreindre, sci- 
Jgd teindre, farbować ; y z tych fkładane. 


Circoncire, obrzezaé. Supim circonci, 
Nous circoncifons; my obrzezużeny. 
Clorre , Zamknąć, zawierać. . Supin clos. 
Spofobr Jkazuiącego. - 
Czas obecny. Je clos , nous cluons , albo clos 
à fons E $ 
Tak też fkładane inclurre, zamknąć ; exclurre 
©  mygonić, myiąć , odłączyć; conclurre, zawiknąć, 
albo kończyć. Zachowuige wfędzie u miafe- 
o, ktore teft w proftym Clorre. 
Commettre , popełnić zako Mettre. 
Complaindrc, ¿alié fig iako Plaindre. 
Complaire, podobać fie iako Plairc. | 
Conduire, prowadzić tako Cuire, 
Confixe, fmażyć.  Supín Confit. 
Spofobn fkazużącego. 
Czas obecny. Je confis, nous conffons. 
Gonjoindre, 2ł7czyć , iako Joindre. 
Gonnożtie; 2086), pognac. Supra REG Z 
A 


92 SŁOWA 
«Spojobu. fkazużącego, 
Czas teragnieyfy. je connois, nous connoiffons. 
Preterit. Je connu. 
Ucząc fig tego ffowa , brzypomniey iż w nim 
ol wfeędsie brzmi liak e 
Contre-faire , /Przeciwiać fie, albo chcieć podo= 
brie czynić, iako Faire. 1 
Convainçre, zmyciężąć, iako Vaincre. 
Goudre , ré, Spin. Coufu. 
Spofobu. fkaząiącego. | 
Czas obecny. Je cous, nons cóufons. 
Preterit. |. Je coufus. ( 
Croire, wierząć , wierzyć, | Spin ern. 


Spofobu - fkaznigcego.. 

Czas teraźnicyfy, Je crois, nous croyons. 
Preterit. Je cius, i Ą 

To fiowo fie pofitkuie fłowem Avoir, 4 parmie- 0 

tay iż w mim oi wfędzie brami e. 
Croïtre, rosé. Supia, cru, | 
Shofobu fkazuiącego. (brzmi. 

Czas obecny. Je crais, nous croifons, ai, sake 
Preterit. Je crus. : i A 

Y to fie fupplementnie fłowem Avoir. 
Cuire, gotować żeść. Subpin cuit,. nous cnifons, 

gotuiemy, je cuis, albo cuifis, magotowałejm., | 
Tak też nie używane Duire, y z niego Jktadane 

Conduire, Reduire, Detruire., Iaftruire , Lui- 

Te, Noire, y mie zakończone na uire, 
Defaire, zbyć fig Zeie Faire. 
Demettre, Jpusció sako Metzer 
Deplaire y: menpodobaé Be, żako Plaite. / 
Detordre, okręcić , dako 'Tordrę. | 
Dire, momić powiadać. Sapin dit. 


Spo- 


. 
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Na Spofobu feazuiącego, 

Czas obecny. Je dis, nous difons, vous dites , 
ils difent. i 
Preterit. Je dis. 

Supplememnie fie, Bue Avoir. 
Difondre, roffafać , rożłączyć, iak Soudre. ' 
Diftrarre, rozerwać, iako Traire. 

Daire, bywietizałe, iako Cuirc. 
Ecrire, pifać. \Supin écrit. 
Spofobu Jkazuigcego. 
Ces obecny. P écris, nous écrivons, Prererir. 
P écrivis. 
Elire, obrać, iako Lire. ) 
Encrc-mcttrc , wfrzodek Statec, ¿ak Mettre, 
Entre- prendre, przed fe wsiąść , iak Prendre. 
Extraire, wyciągnąć , żako Traire. 
Faire, czynić, rofkażać , fhrawić, ¿ak Faire. 
Spefobu Jkazuiącego. 
Czas ninieyfÿ. Je fais, nous faifons , vous faie 
Ą tes, ils fonte 
Preterir. Je fs. q 
Sposob rofkazniąey. 
Qu il fafe, qu’ils faffent ; pie też face, fa- 
cent. 
Spofab przyłączaiący. 
Nous faffions, vous fafficz. Vë 
For-clorre, ffgdzié, odgonić, żak Glorre. ` 
For-fairc, zafłużyć na karanie, iak Faire, 
Frie, Jmażyć, Supin: fris. 
‘Je fris, * fmażę ; nous frions, fimażemy, ` 
Częściej fie za niego używa Fricafler, 
„Infruire, zauczyć, iako Cuire. 
Interdire, zakazać, iako" Dire. 
ee: wprowadzić , iake Duirc. 
Join». 


NAAA 


Z) 
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Joindre, , ałgczyć, sako: Ceinder. 
Lire, czytać. Supian lu. 
Spofobu Jkazuiącego. 
"Czas obecny. Je Iis, nous lifons. 
Preterit. Je Jus, 
Laire, świecić, iako Guire. 
Maudire, przekłznać, iako Dire, 
Medire obmawiać ; tako Dire. d d 
Méprendre, bladzié, dać fie oßukać iak Prendre. 
Mettre,  pofozyé, kłaść. Supin mis. 
-Svofobu Jrazniacego. 
Czas ninieyffy. Je mets, nous, mettons. 
Preterit. Je. mis. 
Mipartir, 22 poł rozdzielić, tako Partire. il 
-Moudre, telec. Super moulu, moulons imielemyo 
Naître, rodzić fig. Sapin ne. S 
Czas teraźnieyfij. Je nais, noüs ATURE 
AE Je naquis. 
'Nuire, Bkodzić , żako Cuirc. 
Omettre; opuścić , przefłąpić s żak Mettre. 
Paitre, pasé, pafzą dać; Je pais, pasg, nous 
` paifons, paficzny. Preterita proflego, y cza- 
fow Jkřzdanych nie ma; zażywa repus od re 
paitre, ktore ma Supin. repu. 
Parfairc, Jkończyć , dokończyć , iak liso. 
Paroitre, pokazywać fe, wydawać fe, zdawać 
fig. Supiz. paru. 
Spofobu Jkaznięcego. 
Czas obecny. Je parois, nous PW 
“Preterit. Je parus. 
Supplementuze f fi £ Jłowem Avoir, a przypony o 
1% W nim oi więdzie brzmi c. 
Penes dopuscié, tako Mettre. d 
Plairc, podobać fig. Supia plu. 
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` Spofobu fkaznigcego. 
Czas ninieyfy. Je R. , nous plaifons. 
Preterit. Je plus. 
Potczaire EM iako Traire. 
Prefire le jour, dzieź naznaczyó, iako Confite, 
Prendre, brać , wziąć. Supin pris. 
A S ofobu fkezuigrego.. 
Czas URACH je prends, il prend, nous prenons, 
ils prennent, 
Preterit. je pris. 
Produire, wyftamić, zrodzić, tako Dniie. 
Promettre, obżecować, iako Mettre. 
Profcrire, wymazać, tako Ecrire. 
Rare, golić, mywicirzałe. Supin ras, albo rais, 
albo res, 
Spofobu fkazniącego. 
Czas obecny. Je ral, nous rayóns, 
Perfekt. Je raiai. 
Za_to fłowo teraz używaią Raler: 


Reconnoitic, rozeznać, zawdzięczać, iak cons ; 


noitre. E 
Reduire, przyżieść , odprowadzić., iak Duire. 
Refaire, pofilié , odnowić, żak Faire, 
Relire, Znowu czytać, Znowu obrać, żak Lite; 
Reluirc, Znowu iasnieć, blyfkas, żak Luire. 
Refoudrc, roffrząfnąć , ¿ao Soudre. R 
Sc Refoudre, odważyć fre ; iako Soudre. 
Revendre, preekupomwaé, sako Vendre. 
Rire, śmiać fię. Sapin Ri. 


Je rs, śmieię figi; nous tions, PRACO IZA. 
Preterir. Je vis. 


Satisfaire, ukontentować , sako: Faire: 


 ISemondre, na wefele zaprafać. Supiw Semonnu *: 
y femonu. 


Nons 


D 
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Nous fémonnons, my 22prafamp. Preterit. Je 
Semonnis. 
,Soudre , sozwiążać , ale za Sieg użymań[cze > 
Refoudre. F 
SH Spofobu fresnigcezo. y 
Er | Je fous , nous folvons , a fol= 
vént , albo fondent. 
Preterit. Sous. — Spin fou. 
Soumettre, poddać pod moc, zako Mettre, 
Sourire, uśmiecbać fie, tako Rire. ` 
Sondre,  * myuikagé.  Supin. Sours. ds 
Soficrire,  podpifaé į żak Ecrire. | 
:Souftraire, odfuczyć, oderwać, iako Traire. 
Suffire, wyjtarczyć , tako Gonfire. 
Suivre, naśladować, Supin. Suivi. 
«Je fuis, nasladnię ; nous fuivons. 
‘Preterit. Je fuivis. i 
Surcroitre, przyrość, nadrosé, iako euer 
Surdire nad takfę zdrożyć Y wbić w ae 5 
„żak Dire: 
Surfaire, drogo cenić, zako Faire. j 
* Surpréndre, zdradą mapasé, iak Prendre. 
Survivre, żyć pokim, iak Vivre. 
Se Taitc, milezeć.  Supin. Tu. 
„ Nous taifons, milezemy, Preterit. Je. tus. | 
Tire, tkać, po tkacku robić. Supim tiff, 
Je tis, tkam ,, Dons tifons, tamy. à 
A. Perf: Je its, albo tifu. 
< Tordre, kręcić, Supin.. tors- 
E Spin trais. 
Spofubu Jkazniącego. 


o 


| Czas obecny. Je trais, nous trayons, ale fi fe go gs 


ie używa, ani A ac z niego, okrom też | 
e Y un af 


Fans 
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Tranfeire, | przepifać , żak Ecrire. 
Transmettre, przełożyć ma infze mieyfce. iah 
Mettre, à y 

Vaincre, zmyciężyć, Supin. Vaincu. 
Nous vainquons , zwysiężzmy ; jé wainqnis , 
4%. ( Zmyciężyłerej 
Miafto niego częściej w używaniu Surmonter. 
Vivre, żyć. Subin: vecu. 
Je vis, Żyję ; nous vivons, Byiey, 
Preterit. Je. vecus, y equis. 


SŁOWA Ofob nie maiące , wyrażąią fe przez 
partykułę on, na przyklad: mom; fie- 


On dit, u |. „mowią, powiadaią. 

on difoit, tar mowiono. 

on a dit te | mmomiono: przedtym. 

on avoit, dit, monitoro 'byto; 

on dira, so Ebeda mowić. 

Qu on: dile, > miech mowią, | 

Qu on dit, 4000 miechby mowiono: 

on diroit, ÿ znawionoby. 

on auroit dit, momionoby było. j 

I Qu onets dit, >. niechbya było mowiono, 

„Quoiquon ait dit; -lubo mowiono. | 

"Quand on aura dit, gdy fig będzie mowiło. 

Il Tauta 5 7 A trzebą, 7 

t> A ; yy trzeba było. 

Il a falu aujourd hui, trzeba było dzifiay, 

Il falut hier y trzeba było wczora. 

Il avoit fala, à | było tnzęba było. 

Il faudra , ©. trzeba będzie. o 

(Or il failles d niech będzie trzeba, 

© il falác, niechaj trzeba, d 
G BEE 


D 
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qu il edt w 
fi faudroit falu; LOWA 

auroi y f niech 
Quand qe aa AGA było wa 
Qu: il, faud aby. À ebe, 
F and illa SE trzebab 

allin, ura falu kied y było. j 
Il » man u, gdy b ly będzi. f 
11 y 2; il quer » gdzie 208 pal 
Il y avoit yaeua omplié ja na S 
SE Ra cn avoi ifle ` D Zem, 

y cut 8 y. ena ks bywał 
il > il cu A 0 byk 
y avoi y ene aujourd? y 10e 
11 t eu x ut hi rd hui 
y aurą, i sal hier, b ui, był 
Qu GI > il y Zë OTE y to pad dise 
gu il y elt, M e uż było ki 
gu il cût, qui y'en ai gdzie. IE 
wc sk de EN niech 

s, 981 eń S M 
ny sk było. > qu' iby en maja AY j 
11 olt, i i eut e ap b 
(u SE il y en u, MACH ył. 

soi qw il cu, il auroit byłos ` 
Quand 1 y ait y cn au > Disk 
ya lily a > gu il roit eu U 

voir, y € ura cu y en dit 3 byłoby Ł 
s am da. sy bedzie JAA 
, > X rejis 
ACE e SE E potym. 

C eg nt s 
Dr nie: in? będąc alo Mik ż 
Il zj SE il ya Ę en AA ¡efe żyło. 

yad > 24 a kładzt. ie 

Hr RN pain przykład. zie fig częfł nie maf. 

IL: it du: > żejł LE 
Se Bee SE 40 
689 fowa p argent było ludzi MED 

w odpowi y ena. będą pie byli ludzi 
dy? wiedzi a> naye pieniądz Zie. 
% OLE kto > zażywaią zęściey po cję 5 y 
prayk > racki SE rao 
aa E A cele. + kie 
„ily en se? odpo- 
Ne LA a SCH > Wi 
4) seft ; da A 
S 
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y atil des vivres? a fg pożywienia, 
qui dl y en a31% fg. è 
y adra-t-il de quoi? z będzie co. 
oùi, ib y en aura? Będzie tre. l 
Mowi fig iakże, il y a grand monde, ief 
'więle ludzz. 
il y a un homme, tell ¿eden człowiek: 
il y a cu grand banquet, był wielki bankiet. 


SŁOWA zaś, il et, zażywaią do wyrażenia 
ktorych zakosci ; na przykład. 

-cet homme cft bon, tem człowiek ieft dobry. 

ce cheval ett fort, rex koń ¿ef? mocny. 

cette perfonne ch méchante, 74 ofoba ief zła. 

E Co wfyfiko łatwo fe nancy w komoer/acyach. 


SŁOWA nie ofobifie ktore fie częfło manta, 


11 fie chaud , Zelt ciepło. 

il faifoit chaud, było ciepło. ( tym. 
il a fait Chad il ft chaud, ciepło było przed- 
il avoit fait chaud, Żywafo kiedyś ciepło. 

-àl fera chaud, bgdzie ciepło. 

+ il feroit chaud, byłoby cieplo. ' 

il auroit fait chaud, byłoby było ciepło. 

plut a Dieu qu'il fe chaud, Zodayby: byżo ciepto. 
qu'il fafe chaud,. miech będzie ciepło, 


quand il fera chaud, kiedy ciepło będzie. (pto. Bier 


quand il aura fait Ra u gdy Od Ki GA cie 
Faire, chaud, ciepło byaz. 
Il fait froid, -teft zimno. 
il faifoit froid > zimno było. 
il a fait froid, zimno było przedtymą | 
11 fit froid’, *&imno było kiedys. 
Gz 


il avoit fait froid, zimno kiedys bywała, 

il fera froid, będzie zimno. 7 

il feroit froid, byłoby zimno. ÿ 

il auroit fait froid, byłoby było zimno. 

qu’ il falle froid, miech będzie zimno. 
quand il fera froid, kiedy zimno będzie. 
quand. il aura fait froid , kżedyby było zimno. 
Faire froid, 2710 bydź. 


H pleut „il tombe, de la pluic, defcz pada , 
il pleuvoit , defcz padał. (dzdzy fig. 
il a plo, il pluć, defcz upadł. 

il avoit plu, upadł byf defcz. 

il pleuvra , upadnie deca, będzie defcz padał. 

w il pleuve, niech pada deficz. 
il pleuyroit, upadłby defcz. i 
il auroit plu, upadiby byt defcz. 

Plut à Dicu qu'il plůt , bodayby deficz upadł. 
quand il pleuvra, kiedy defcz będzie. 

Quand il aura plń, gdy defcz upadnie. 
Pleuvoir, dede. - 

à près avoir plu, potym ¿ak deffcz upadł. 

Il neige, il tombe de la neige, śnieg padt. 
il neigoit, snieg padat. | 
il a ncigć; il ncigea , śnieg padał. 

il neigera, szieg będzie padać , upadnie. 

Il tonne, grzmi. 

il tonnoit, il tonna, grzmialo, 
il a tonné, zagrzmiało. 

il tonnera, bedzie. grzmiało. 
Tonner, grzmieć, |! 
Il éclaire, il fait des éclairs, „błyfka fe. 
il éclairoit, \il faifoit des éclairs, biyfkało fe. 
il a éclairé, il a fait des éclairs, bój/kafo Je: 
Í ; i 
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M éclaira, il fit des éclairs, biyjkato fe... 

il ćclairera , il fera des éclairs, bedzie błyfkało. 
Belairer, faire des éclairs ,. biyfkać-fig. a 
1l gréle, il tombe de la grele, grad pada. 
il gréloit, grad padał. LAN 

il gréla, il a grélé, grad upadł. . 
il avoit grélé, grad był upadł. (padał, 
il grélera, il tombera de la gréle, będzie grad 


CHAPITRE VI. ROZDZIAŁ VI. 
Des Participes. © Uezeftuitimach. 
DESCE lub Participia żak fg nazwane, 

dla tego , że maig cześć z ffowamiy 2 Tm:to= 
mami przydatnemi, to ioff: że pochodzą od flow, 
amaiątęż fignifkacyż co przydatne Imiona , na 
przykład. ` d 
Aimant , kochazac. 
aimé, aiméc, ukochany, ukochana > 
Enfcignant, ucząc. ` 
enfeigné , enftignec, #41c20nÿ, UANCIONTS 
Faifant , czyaiąć. H 
fait, falte, uczyniony , UCZYNIGHA. 
Chantant, sprewaige. 
chanté, chantéc, spiewzny, spiewana. 
Ghérchant la vertu, on ne peut s' égarer, fikas 
¿gc cnoty, nie można błądzić, * j; » 
Quand on cft aimé de Dicu , on en ef fMoyent 
chitić, kiedy kto ief od Boga: ukochany , 
częfio eff od niego karany: 


CHAPITRE VIH. ROZDZIAŁ VIT 
Des Adverbes: O- Przyfłowiach. 
RzyHowie ief moma, przez ktorą lepiey fig 
wyraża to, co ffowo znaczy, y ktora: mu do- 
dale 
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> daie więcey albo. mniey mocy w fignifikacyi, iako 
to bien, dobrze ; mal, złe ; micux, lepiey ; pire, 
Zerëen ; fidelement , miernie ; clairement, iafuo 
be... Na przykład niech kto. mowi J' enfcigne ; 
1038 53.142 ia miem że uczy, ale niewiem inki 
az kiódy przyłoży bien, dobrze ; to dopiero miens 
że dobrze, uczy, momi fig tedy ÿ enfcigne bien, 
uczę dobrze ro. ~ À , i 

Przyfiowia /2 rožne iako to profe , ktore 2 fa- 
mych fiebie pochodzą y do czafu należą. Na przy- 
klad: Aujourd’hui, dzifiay; hier, mezora; avant- 
hier, osegdzy , ongi ; demain; intro ; apres de- 
main, bo éutrge; tout a Pheure > garaz; prélen- 
tement, tesz; il y a long tems, dawno; tous 
prefentement, il ny a qu'un moment, dopiero tes 
raz; deja, ing; avant, przed tym ; autrefois , 
. kiedyś ; fouvent, częfło ; fouvent fois > częfłokroć; 
après , potym: ; vite, vitement, prędko, chyżo; au 
plus vicc, żako naypredzey ; cependant , tyn cza- 
Jem; pendant que, poki; jamais, nigdy; toújours, 
zawffe; jusqu'à ce que, pokż ač; dans un clein 
d'ocil, w mgnieniu oka; quand, kiedy &c. , 

Przyfłowia złożone albo zkomponowane z przy» 
datnych Imion formuig fie, przyddiąc pasrtykułę 
ment, mato co odmieniarąc albo cale nic, na przys) 
kiad a 

Sage, mądry ; fagcment, madrze. 

Prudent, rofropny ; prudemment, rofropnie ; 
grand > wielki ; grandement, wielee ; heureux e 
fzczęślimy s heurcufement, Jeczeslimies Noble, 
Szlachetny; noblement, Blachetnie See. 

Przyfłowia wielkość znaczące te fg: 
"Combien, żak wiele; beaucoup! wiele ; tant, 
wyle tak wiele ; trop, nazbyt ; pen, re malos 
St d BICZ s, 


y 
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aez, dofjć; pas allez, nie dofjć ; tant que, ¿le tym. 
Je ; beaucoup trop > bardzo wiele; trop peu, bar- 

„dzo mato; autant, tle tyle, tak wiele Gre. 


Po tych Przyfłowiach powinny bydź Imiona 
w rodzącym fpadku , naprzykład : 
Combien d'aunes, wiele tokcz. 
beaucoup. de monde, wiel? ludzi. 
tant dargent, tak wiele pieniędzy. 
peu de bonnheur, mato jąCzęścia. 
un peu de pain, trochę chleba Ge, 
Przyfłowia znaczące mieyfte , te Ja. ń 

Où, gdzie, dokgdé d'où, zkąd; par où, ktoredy3 
de quel côté, na ktorą firong3 vers, du côté, Ru 3 
jusqu'où, as gdzie, aż dokąd, iag daleko; auprès, 
tout ici pres, proche, tout proche, pas loin, Blzfka, 
zaraz tu, nie daleko; loin, daleko; ici, tu; la, 12723 
par ici, te tędy; par la, temiędy ;. la haut; ma go- 
rze; la bas, wa dole; d'ici, tu ztąd; de la, gtam- 
tąd; jusqu’ ici, 43 tu; jusqne la, aż tam; dehors} 
wa dworze; dédans, wewnątrz; parle dehors, en 
dchors, powierżchownie, powierżchu. 

f Przyfłowia iakość zaaczące. 

Bien, dobrze; mieux, lepiey ; encore micux, iea 
Bess lepiey ; tres bien, fort bien, bardzo dobrze 5 
le mieux gni fe puifle, żak naylepiey; mal, źle ; 
plus mal, pire, pis, gorzey; encore pire, encore 
pis, ieficze gorzey; & qui pis eft, 4 co iaygorzej 5 
au pis aller, żyże choćby y złe było ; très mal, fort 
mial, Bardzo złe; de micux en micnx, co raz ro le- 
pleys de pis en pis, de piro en pirc, co 722 to EI 
rzej; fort, fortement, mocno; adroitement, roftro- i 
phie; vertueufément, en homme vertueux; cnatli= 


mie, iako cnotliwy człowiek Gre. 
Pizy- 
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Przyfowia a/ffekurowazie , lub potwierdze= 
mie znaczące... i 

Oni © eft vrai, ale tak ief, prawda to; or, zas; 
a la verité, en verité, certes, certainement, af 
rement, prawda , pewnie , prawdziwie ;ibmy a 
rien de plus fur, de plus afsuré, de plus vrai, mie 
maf nie pernteyfego., mic prawdziwfego; jufte: 
ment, à point, Wise, należyctes par ma foi, en 
confcience, pod sumnieniem moim gece. 

Przyfłowia negowanie albo [preeczanie | 
znaczące. ; i 

Non, non pas, non point, pas, point, ne, point 
du tout, mie; rien» sc; rien du tout, cale nic z 
Avez vous été la? byłeś W. M. P. tam? non, 
nie Ne faites pas cela, mie czyń W. M. P tez 
g0; je ne veux pas, zie chcę Ze 

Przyfłowia rozmnoženie , umnieyfenie 
y miarkowanie znaczące , te D. 

Plus, davantage, mięcey , bardziey z Encore, 
żefcze ; trop, nazbyt, bardzo wiele; allez, fufifc- 
ment, dofjé; peu, mało; un peu, troche; pas beau- 
coup, pas trop, zie bardzo , mie wiele ; moins > 
zmniey ; tout beau, tout doucement, bellement, 
pomału, powoli ; là là, ¿ak tak; peu à peu, po 
aroffe ©rc. \ 

- Przyfowia znaczenia dobrego y złego. 

Dicu veüille que, day Boże żeby; Plur à Dieu 
que, boday ; à Dieu, Bądź Tafkaw, zeftań fig 2 Bo. 
giem ; Dieu vous afilte, Boże was wjpomoży Dien 
vous beniffc, Boże was błogoftaw; Dien vous dona 
ne bonne fanté, Boże wam day dobre zdrowie; al~ 
lez, Dien vous conduife, poydźcię 2 Panem Bo- 
giem; va que Dieu te punifle, niech Bog cię az. 
rze Ge, 


 Przys 
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Przyfłowia napominania. 

Courage, zuże uu, smiele odważnie. Allons CH 
levez vous, de bout, ange nu, wftańcie; vite, vite! 
depechez vous, nu teno prędko! nie bawcie fe; vio 
tement, chyżo; très-humblement, de grace, 'unize= 
mie ; intimement, du fond du Coeur, 1drzieymie, g 
Jerca; cordialement, d’ une afeótion fincere ; de 
bon cocur, ferdeczuie, fezerzo, fczerym affektem, 

Pour D amour de Dieu ne faites pas, cela! 

Dla milosci Bożey nie czyn W. M.P. tego ! 

Prenez garde à vous! ffrzeż fe W. M. Pr 


Przyfłowia położenia y gefin. 
A la brune, w pociemku ; 
fans lumincie , bez światła. 
à tâtons; omąckiem , po omacku. 
à quatre pied, #4 czterech nogach, 
fur les genoux, na kolanach 
en fe roullant, t2cza18c fie. 
en cachette, pokątnie , kryomo. 
en plein jour, w dzień. 
Przyflowia podobieńfiwa, 

Ainfi, tak; tout ainfi, tout de méme; toute la 
même chofe, właśnie tak , tednakomo; comme, ia- 
ke ; cout ainfi que, właśnie tak, iak; quafi, pres- 
que, mato. nie tak, ledwo nie tak; comme fi, ia- 
koby. 

Przyfowia rownanie znaczące. 

Autant, tyle; autant de fois que, tle tyle, ile 
razy; pair, cetso; non pair, lecho; du pair, 7010803 
autant, ni plus, ni moins, tyle, ani więtey y ani 
zmiey; plus, miecey ; tant plus, żym więcey ji tym 
bardziej; plus on en a, plus on en veut avoir, ¿ma 
więcej; maig , tym wigcey mieć cheg; allez, © cf 

allez, 
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aflez, dofyć ; beaucoup, mielesi trop, nazbyt ; par 
„paire, po parze; de pair, rowno. À 
Przyfowia przedawanią y kupowanta. 
Combien, wiele ; combien cela? combien vaut 
cela? co za to? wiele za to? il vaut tant, tyle 
marto; © cft trop, bardzo to wiele ; combien vou- 
| lez vous pour cela 60/24 t0, wiele W. M. P. za 
to cheek? ÿ en veux tant, tyle , tak wiele ia chcę, 
dc. E | 
Przyfowia pytania. ; 
Et bien ? zu a eo? pourquoi , czes, dla c2e- 
go? © cft pourqui, © e pour cela que, dla tego 
że? Et bien quand donc? 4 nuż, kiedyż? com- 


ment, żako? quand, kredy? m eitil pas vrai, 41 


mie prawdaż toż n°eft ce pas, w eft ce pas ainfi ? 
a nie tak? Welt ce pas la même chofe? a mie ¿es 
dnakog to? wfak to era eft-il poffible? czy po- 
dobna? voulez vous parier, je paric que, 0 Za- 
kład, że? donc, tedy, Gre. 
Przyflowia obierániz. 

| Volontiers, volontairement, tres volontiers, de 
bon coeur, de tout mon coeurs chgrxze, ochotnie, 
z radością ? plusetót, raczey , prędzej? € même, 
y ówflem? quand même , choćby? au contraire, 


przeciwnym fhofobem ; je ferois bien aife, radbym ;. 


reciproquement , mutuellement, pareillement , 
mzaiemnie. ES 
Przyfłowia, /pofobu ma pytanie, znaczące. 


Comment, żzko 2 de quelle maniere 2 żakim 
kfrattem? de quel moien? iakim [pofobem? cft-ce 


proprement ainfi ? właśnież rak? tout au moins, 
przynaymniey ? de. quelque maniere que ce foit, 
¿akozkolwiek ? autrement, inaczey? pour quelle 
caufe ? dla iakiey przyczyny ? quoi? coż 2 ni eft-il 
Dot 207 pas 
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pas vrai? 4 wie pramdaz to? n cht ce pas ainfi? 
a mie ief że to tak? 

Przyfłowia zgromadzenie , albo rozdzie- 
lente znaczące. 

Enfemble , wefboż ; tout enfemble/ w kupie , 
zażem , pofpołu; à part, ofobno ; particuliere- 
ment, ofoblimie ; feulement , tylko 2 non feule- 
iment, gie tylko? différémment, diftinétemenc , 
rożnie, rozdzielnie ? partie, en partie, częscią? 
alternativement, l’on après P autre, tour à tour, 
chacun a fon tour, ma przemiany, ceden po dru- 
gim? cn tas, en un tas, za fiufie 2 de palit, Za- 
rowao? par troupes, kupami, dee. Á 

Przyflowia wątpiczią. 

Peut-être, podobno? peut-être que, podobno Ze à 
© en peut-étré à caufe, dla tego podobno ? par 
avanturc, par fortune, zrefunkiem ? fupposé que» 
daymy to że „niech będzie to że? fans doute, in- 
doubitablement, bez wątpienia? il y a du doute, 
del wątpienie ? a pcine, ledwie, ledwo; comme 
fi, żakoby, be. 

Przyflowia pokazniące. 

Voici , voila, o to? łe voici qui vient, o ro 
idzie ? le voila qui s’en va; o to idzie. precz? 
voiez-vous? widzi W, M. P 

Przyfowia ewplikowania albo wyrażenia, 

Œ eta dire, c eft à favoir , to ief, iako toż 
par exemple, a przykład ? au contraire , y owfiem 
przeciwnym fhofobem 2 donc, tedy gc, 

Przyflowia ktorych częffo zażymaią. 

Fort, fortement, mocno ? grandement, wielce 2 
extrémement , bez miary, nazbyt, wielce ? fou- 
vent, częfło ; fericufement » nalycment , fczérze; 
infiniment , ardzo wielce, niejkończenie; RE 

lca 
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blement , wiewypomiedzianie ; inconfidćróment „- 
fans y prendre garde, zie ofirożnie , nie: uważnie ; 
fans confiderations, bez uwagi; ablolument , ko- 
nmiecznie; galement, joïeufement, wefoło ; trifte- 
ment, /inutno; (ans y penler , mie offrożnie, omył- 
kg; obligemment, chętnie , ocbotńie 3 tres-volon= 
tiers, bardzo dobrze z chęcią ; effroiablement , 
| ffrafinie; effroiablement grand, ffraffrie wielki z 
, cruellement, okrztzie ; joliment, pięknie; brave» | 
ment, gencrenfement, mężnie; magnifiquement, 
wjpantale ; a peine, a grande peine, ledwo, lez 
dwie; franchement, fczerze. WA ) 


a 


CHAPITRE VHI. ROZDZIAŁ PIII. 
Des Propofitions. O Przekładaniach. ` ` 
Rzekładanic Ze cząfika mowy ktora fie Tmio- 
nom y Namiejtuztimom przekłada dla lepfego — 
okolicznosci opifunia ; kładą fig także y przed fo- 
mami , ktore powinny bydź w nieograniczonym lub | 
niedeterminużącym Jpofobie, iako to: j ai quelque 
chofe a vous dire, Mam W7 M. P. co mowić 
Jal ici quelque chofe à faire , mam tu ca do czy- 
nienia Ge, i 
Po przekładaniach kładą fig Imiona albo w 
Rodzącym fpadku , albo w Dawaiącym, albo w 
Ofkarżaiącym , albo w Oddalaiącym. 
Przekładania po ktorych ktadą fie Rodzący ` 
y Oddalniący Jpadek , te fa. - 

De ga; au dega, 2ap: au deça, de Cracovie. ` 
Z tey Brong Krakowa, bligey Krakowa. ` 
Dela, au dela de Varfovie , z tamtey ffrony 
Warkawy, ża Warkawą, daley IW arfamy. 
En sprófence de fon maitre, przy fwoim Panie ;, 

en ma prélences przy mnie, przedemną. 
: ` “Aprés, | 
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Apres, prés; przy; auprès de nous, fr2) mas, 
blifko nas. \ d 

A Pentour, au tour , koło, około; œ I entour, 
autour de cette mzifons , około tego domu, aux 
environs de la ville, około Miafta. 

Lc long, zad; le long de la riviere, nad rze- 
ką; pour le prix, za ; il en a pour le prix de 
fon argent, ma za fwoie pieniądze. 

Proche, blifko; proche du logis, blifko gofpody s 
tout proche, pas loin, mie daleko. 

Loin, daleko ; loin d'ici daleko tu ztąd ; loin 
de Y Eglife , daleko od Kościoła. 

Au prix, przy, względem ; à prix de cela, wzglę- 
dem tego; a prix, ża; a quelque prix que ce 
foit, de quelque maniere que ce foit , takim- 
kolwiek fpofobem. 

A caufe, pour l amour, en faveur, dla; à caufo 
de lui, peur D amour de lui, en faveur de lui, 
albo en la faveur, dla niego. ; 

Visa vis, na przeciwko ; tout devant, Zaraz, 
przed; vis à vis du château, tout devant le 

château, ma przeciwko zamku, zaraz przed 

… zamkiem 

"A P endroit, a P envers , przeciwko, ku. Te 
mowy iuż nie fg w zażywaniu między polity- . 
ceznem lndzmt, tylko między pofpolfiwemm, les 
piey momié enger, map: emyvers moi, a mon 
égard, ku mnie , dla mante, preecimko mnie z 
«mowi fig tednak dobrze, © cft ainfi qu'il fe 
comporte A l endroit de fes amis, tak to Pe 
on (prawnie z przyżaciołmi fwemi; au SH 
de cela; firony tego. Au deflus, nad; au dele 
fus de nous, zad nami. Au deffous, pod, au 
deflous de vous, pod wami, 
zza Hors, 
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Hors ; dehors, 22 mad; hors de la ville, ge 
miafe; hors du bois, ga lafem.; il eft allé hors 
la wille , pofzedź za miajtos il demcure hors la 
wille, miefka za miafłem ; cela ett hors de me- 
fure , outre mefurc, to ief bez miary, nad mia- 
rę; au dela, za, daley; au dela du marché, zg 
rynkiem , daley rynku. | i 

Propozycye po ktorych kładzie fe 
dawaiący fhadek. á 

Jusques, aż poki , dokąd; jusqu au faux-bourg , - 
až do przedmieścia; jusqu’ à demain, aż intro, aż 
do iutra. Joignant, blifko, P72y ; joignant a cela, 
e tego, zaraz przy tym. 

Przekładania po ktorych kładzie fe 
| ofkarżatący fpadek. — 

A, au, w; do, map: il et a PEglife, on Ze 
„w Kościele; ello eft alléc au jardin, ona posia 
do ogroda. 

Après, po; après moi, po mnie, za mną ; 
Avant, devants przed , nz przeciwko ,' pierwey 
niż; Avant vous, przed W. M: P., piermey 
m3 W. M. Po odevant la «boutique przed kra- 
mem , na przeciwko kramu; tout devant PEgli- 
fe, zaraz przed Kosciolem. ) 

Chez, 113 chez nous, a mas; chez eux u nich. 
Contre, przeciwko , przeciwnie.; contre lui, prze- 
ciwko iego; a lecontre »przeciwaje ; contre, après, 
proche ,> blifko ; tout contre, blifko “Zaraz ; tout 
contré le marché aas blifko rynku; dans de- 
"dans, en, 0; wewnątrz, ma; dans ma cham- 
bren: w moiey żzbie. $ A 

Il eft dedans, żę? wewnątrz ; il eft en ville 
albo dans la ville, toft wmieściez il ef allé A 
la viflć, pofedt do miafta, De,'touchant, o, 

| 


firo- 
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Boom, nap: il wa parlé de cela, mowił mi o 

tym; Touchant ce que vous m) écrivez , firoży 

tego, co do mnie W. M.'P. pikef. 4 

De,od, Z, nap: falicz le de ma part; ukłoń= 
cie fig mu odemnie ; ce m et pas de vous que 
jai cela, zie od IW. M. Po ta to mam; il 
vient dú Couvent, idzie od Klaftóru ; il fort du 
bain, z tagn: mycbodżi ; de la ville a la campa- | 
goc, od mialta do msi, Derriere, 24; derriere la, 
„portec, 24 drzwiami; Sūr» deffus, na; le livre 
eft fur la table, kfążka żef sta frole; il cft def- 
fus le banc, ¿ef? na ławie. Sur, touchant , koło, 

"Brout: il m a prié fur ecla, profit :mnië firony 

tego, kolo tego. f, 

Sur le foir , pod wieczor , nad wieczorem. Sur 
ma priere, à ma priere, 24 moig prožbg ; na mos 
tey progbies fur ma confcience, pod fiumniemteme 
moim; fur le chemin; en chemin, na drodze , w 
drodze. Au deus, nad ; audefus de moi , nade- 
mną. Sous, defíous, pod; fous pretexte, pod prea 
textem ; fous groffe peine, pod wielką winą. Def- 
fous le lit, pod łożkiem; au deffous de lui, pod 
mim Vers, envers, ku, przeciwko; vers moi, en- 
Vers moi, ku mnie, przeciwko mnie, vers la fin 
du mois, ku kończowż miefígca ; envers lui, kie 
niemu. Vers, du côte de la ville, pofedź ku mia- 
fiu. Depuis, od, depuis ce tóms, od tego czafk. 

i Environ, koło, około; Environ un an, koło ie~ 

- dnego roku, bliffo roku; environ cela, około te= 
go; environ P hiver, około zimy; environ Cents 
blifko Jia. 

Entre, między ; entre nous, miedzy mami, Ou- 
tre, mad; outre 'mefure, nad miarę); Outre, an 
dela, za, z tamtę firong, delen? il ef palsé 
cutre, daley pofedí, i SG CN 
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Outre, excepté, hormis, A la referve, oprócz, 
myiąwjiy; outre cela, oprocz tego; ils y ont été 
tout excepté un, Dy/ ram wfy(ty oprocz iedne- 

20; tout ira bien à la referve d’une chofe, oi. 

Lo dobrze będzie, wyiąwjiy iednę rzecz. 

Sans, bez; fans moi, Bezemnie ; fans vous , 

bez nas. j 

„Par; przez; par moi, par mon moien » prze- 
zemnie , 2 moiey przyczyny; par colere, przez. 
śmiem, gniewem; par ju, przez żart, żartem, 

Pour, dia, 22; pour, en la place, 24, na miey- 

ffa; il faic cela pour moi, en ma place, uczynił 

ło za mnie, na moim miey(cy,, i 
Pour, à caufe, en faveur, dla; je ferai cela 

Pour vous, à canfe de vous, en faveur de vaus , 

uczynię to dla, W. M. P. pour un téms, za 

| 6%as, pout. le plus, zaywięcey; intercedez, pour 
mous, modicie- fie za nami, hrzyczyńcie fe za 
mami; pour rire, Żartemt , przez Sart Parmi, 
między; parmi. tant de monde, między tak wiely 

ludzi. Ka Re À 
Selon , weding ; felon mon opinion , według 

mego zdania. ; + 
s Praefiroga na kilka Przacktadan. 

«x. Uwazad trzeba, Ze mie zampe partykuła En 
tefi- brabozycyą , bo trafi fie częfło ge tey zad 
mymaią za Namzefingótmo relativum, żeby NRA, 
powiarzać przeflęgo Jowa rzeczonego , iako to 

| może łatwo poznać z nafępuiących przykładow, | 

Ce vin-la et for bon, donnez n° en: SR 
To wino ief bardzo dobre , daycie mi go. l. 

Ma perte ct fi grande, queje ne puis m? en 

= confoler, ro ef: me confoler & elle. 

Moia utrata tell tak wielka, że nie mogę fig 

bo niey uciejyć. Hal Si”. 


KS 
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SI vous avez de I” argent, donnez en à cet homme, 

Jeżeli WM. P. mak pieniądze, day W M. P, 
temu cziywiekowi. SC i gi 

Vous me demandez un ćcu, & moi je vous en 
. donne deux. - 28 

` Brot mnie W, M, P. 0 ieden taler biiy, a ia 
W M.P. diva darnig. © 9 ; . 

Vous avez vingt ans 67 moi j’en ai trente, 

Ma W. M. P. dwadziescia lat, a ia mam trzya 

| dgiesci. EO: 

¿Vous alliez à Rome, quand jen revenois, 

„Szedłeś W. M. P do Rzymu, kiedym fe wracał 
g tamtąd. = 

En faie fe takže przyfowiem, napr. 

Il faut que je m*cn aille, trzeba żebym pofedr. 

2. Four agoen czafem afin ‘que, po Bolfku aby: 
na przykład. 

Dieu nous à ‘créé pour le fervir, +0 ‘eff: afin 
que nous le fervions. Bog nas foret aby 
śmy mu fłużyli. 

Je fuis venn ici pour étudier, albo afin d’ ¿emo 
"dier, «albo afin ‘que J étudie, Jem iu przyjedź 
dla nauczenia fige, abym fe mauczył. 

„Pour voir, afin de voir, da widzenia, aby Wie | 
dzieć. Pour entendre , día Jhfenia. 


3. Sans łączy Des (hofobem nieograniczonym flows 
na przykiad, =, 

Je nai pu apprendre Ja mort de mon ami fans 
pleurer! "Mise Tem ufyfteć 6 śmierci przy- 

" siaciela mego bez Saplakania, fans verfer des ` 


larmes’, bez es tdylanią > 43 mufiaiem, plan 
et i 
kać, j RRC, ff 


H pe as 


114 ZŁĄCZANIE 
Jl a fait ce chemin fans fe laffer. 
Odprawit tę drogę bez futygi. (| a. 
Jl a entrepris fon volage fans n? en parler, ` 
Podiąt fie [wey drogi bez opowiedzenia mi fige 
Vous ne devez rien entreprendre fans demander 
+ €onfcil. Niepomwinniscie fig niczego podigé beż 
rady, nie profiwfzy wprzod o porady, nie po- ` 
radzimfzy fig. ; ; | d 
4] a fait cela fans en étre prié. Uczynić to beg ` 
profenia , mie uprafoży > choć go nie propono. $ 
Mowi fig także fans que: ma przykład. 

Ne faités rien fans ou on vous le commande. 
Nie czyńcie nic bez rofkazania. de 
Sans que tu étois parefícux, albo fi ce n étoit 
que tu ćtois pareficux.. Kiedyby nie to, żeś był ` 

leniwym. 


4. Niektore propozycje bywaią Tmionami iffome- | 


mi rodzaim Mefkiego, ktore fg. 
Le dchors, Strona powierzokowna. 
Le dedans, część wewnętrzna. 
Le devant, przod, przodek. 
Le derriere, tył, 24d, 
Le deffus, wierzch. i 
Le defous, fhod, fpodnia CZĘŚĆ. 
Li envers, nice, lema fironais WYWPOŁ 


CHAPITRE IX. ROZDZIAŁ IX. 
Des Conjonétions. O Konjunkcyach. 
»x 
Onjunkcya ¿ef? iedna częftka mowy, ktora 
wfyftkie części mowy pofpolu złącza. Kon- 


junkeye rożne Ją: złączaiące, rozłączaiące, kon- | | 


dycyonalne > (przeciwiaiące figi Y konkludniące. 
{ one 
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Konjunkicye! złączniące re D. 

Et 8, 2, y; ainfi, zak; auli, też; or, 24% mó. 
me, 14880; nap: Pierre & Paul, Piotr y Paweł; & 
sanhi, y tak; & mal auli, ie też ; or, il fant que 
cela foit, treeba-24s żeby to tak było; & cela mes 
mc, y to takže; & vous Monfieur ? 4 WEM. M, 
[Pari 
s D A ~ Ą 

Konjunkcye rożłączażące. 

On, bien, foit, albo, lub; ni mème, ani też; 
“map: il faut que vòus alliez lá, on lui, trzeba ge- 
Lys IV. M. P. tam poffedt, alba og; foit bien, foit 
mal, lab dobrze, lub zle; ni vous, ni moi, aut FV, 
M. P. ani ia. ` 

Konjunkoye kondycyonalze. y 

Si, żeżelż;. fi non, fi ne, żeżeli nie; pourvá que, 
(byłe; a condition, à la charge, pod kondycyg żeby ; 
car, parceque, d autant que, bo, albowiem; à can- 
fe que, dla tego że; puisque, gdy , ponieważ; tant 
que, pory; autant que, żle; pourtant, e eft pour 
quoi, dla tego; afin que, aby, żeby; map: Si vous 
» venez, m obligercz, see W, M. P. przyżdzief 
| będę W. M, P. obligowany. 

1/, Si, tant, tellement, tak dalece. 

Il ef: fi bon, quil m’obligera de cette grace. 

Fell on tak dobry, że mire Tafke myswiadezy. 

Il ne fait rien fi non boire: 

Mie umie mic tylko pić. 

Si vous ne faites cela, vous aurez tort. 

Ježek IP. M. P. tego meuczynif, będziefa 

M. M. P. minien 

Pourvú que je vienne à bout de cela , je fuis 
content. Bylem tego dokazat, Zeen kontent. 

Je vous donne cet ecu, à condition que, vous 
priczęz Dien pour moi. Daig wam ten taler 

H 2 ) bity 
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\ bity pod tg kondycją, że będziecie Pana Boga 
. za manie profié. 

Je vous dirai un fecret à la charge que vous 
men parlerez à perfonne. Powiem Wi M. P. 
ieden fekret pod tą kordycyą, że W.M. P. nie 
o tym ni przedkim nie będziefi mowii. i 

Je m irai par la, car je n* ai pas le téms. Nie 
pojdę tam, bo czafi nie mam. . af 

Jl ne veut pas venir, à caufe qu’il fait vi- 
lain téms. Nie chee przyść dla tego, że nie pogo» 
da, że flota. y 

Puisqu il ne veut pas, qu'il refte chez lui. 
Ponieważ nie chce, niech fiedźt u fiebre. 

Tant que la pluie durera, je ne fortirai pas. 
Poki deficz będzie, nie wynidę. 

AP étant qu’ homme de bien, albo comme étant 
homme de bien, il ne doit pas faire cela. fle be- 
dge poczcimym człowiekiem, mie powinien tego Czy- 
zié, ) 

C’ eft pourquoi vous ne devez: pas P écouter. 
Dla tego niepowinieneś go W. M. P. fłucbać, 

Je yous avertis de cela, afin que vous Peyi- 
«icz. Przefirzegam W. M.P. w tym, abys fig 
17. M. P. tego chronił. ; 


Konjunkcye fprzeciwiaiące fie. j 

Mais, ale lecz; toutefois iednak; neantmoins, 
iednakże, pofłaremu ;/pourtant, przecię ; quand, 
kiedy; bien que, quoique, encore que, Jubo, choés 
quand bien même, choćby y tak. Cela neft pour- 
tant pas mćchant,-przeczę to nie zle. 7 

Cela ne fera pas ainfi, quand bien même il lejf 
voudroit. Nie będzie to tak, choéby y chciat. ; 


: Konjun= 
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; f 
KA Koujunkoye konkluduiące lub Zawykaiące, 
Donc, tedy, mśgcz enfin, na offatek, ing tedy, 
| wad, dopiero, natychmzaji ; © cft pourquoi, dla 
| tego; brzełoż; avec tout cela, 2 tym wfyfikim. 
Il faut donc faire fon devoir 2 Trzeba tedy 
| fwożę powinność uczynić 2 ` i , 
| # Enfin voilà qui cft fait ? Już tedy fie fion- 
Card, iuż po mfyfikim. 


CHAPITRE X» ROZDZIAŁ XY. 
Des. Jnterjeétions. O. Imterjchcyach. 


pencher: tele cząfika mowy , ktora afekty y 
> paie Zeie umyftu myraża. Tnterjekcye podzi- 
wienia wyrażaiące, Ja te. 

O mon Dicu! Boże moy! ha! ha! 2h! ab! Eft-il. 
poffible! czył to podobna! a podobnaż to! voilà 

quí c a merveille! bardzo to wybornie, wyśmie- 
nicie ! y 
Użalaiące y lamentuiące. 

O! que je fuis malheureux! ab! Ze nieficzęśli- 
my! helas je men puis plus! ab! zje moge inż! 
| helas! qu' eft-ce donc! ab! coż tedy! helas, mal- 
hour! mieffetyż, biada ! 

A Paide, a Paide, au meurtre zzżyycze, guate 
| 22! pour Pamour de Dien! Diz Boga ! 

Napominaigce. } 

Courage Monficur! Courage! zuże M.C. Panie; 
uuże ! ferme, fort, vaillamment! nue. odważnie; 
huże $miele! : 4 
Obrzydzające, fa te. 

Fi, pfe qu elle cft laide, pge, żak fhetna 


Woła 
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Wołaiące na kogo. 
He, hey! Ecoutez, fżyfśćie. 
Narzekaiace. 

Malheur à vous! biada wam, nieflezescie ! ha! 
que faites vous, bey! co robicie! ha! fi le pañé, 
pouvoit revenir, ab! gdyby praefgle rzeczy mów | 
gy fie przywrocić, A 

Hal miferable que vous ércs, nieftetyż tobie. 

o Milczenie nakazuigce. 
St! cyr! paix, ciebo, cifey! tais toi, 
taifez vous, gef fig W. M. P. 


ZEBRANIE 


KROTKICH NAUK 


cyt, miepraw! || 


* Jako Ze części momy zgadzać fig 
powinny. 


AWK AE WA 


O zgadzaniu Artykułow. 


T Rzeba wiedzieć iż Imiona znaczące cztery 
części ziemi, Krole[twa y Pañfiwa, Xicfima, 
Margrabfiwa, Hrabfima, yzeki, ag. gory; y ia- 
kiekolwiek prowincye, zgadzaią fie z Artykulen 
determinowanym. Jednak takie Imiona ten Arty- 
kuł gubią, ieželi mnią propozycją Ch» albo de, 
map: j'irai en Afrique, poydę do Afryki ; il cf co] 
Afrique, ¿ef? w Afryce; Y ai été en France, bylemij 
we Francji; je xeviens de France y wracam fe 3 
Francji, d 
Imię 
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Imię pofpolite położone w ieduym padku z mia. 

fiym, nie preyémute drtykutu ; nap; troifiéme Au- 
guft Roi de Pologne, Auguft trzeci Krol Poljkż. 
; Albo Le Roi de Pologne Augufte III. Partys 
| kuły:de y des z Rodzacym y Oddalaiącym fpa- 
dkiem iedno znaczą; icdnak Hawnicyfi Gramma- 
tycy nie każą kłaść des przed Imionami przyrzu-! 
tnemi, ani de przed iftotnemi, ale opak, nap: ¿l y 
a des bommes [pavans. : 

albo ¿ly a de [avans hommes: 

fa ludzie uczeni, 

Po przyMowiach znaczących wielkość albo mas 
to czego, nie kładzie fig des ale de, by też y przed 
iftotnemi, zap: ict wiele ludzi, ale mało mą- 
drych, ¿ly a beanconp © hommes, mais pen de. [ae 
wans. ; s 

Lubo: fie wiąże kilka imion przyrzutnych przy 
'iednym iftotnym, iednak fie tylko raz Artykut 
kładzie , przed tym imieniem , ktore icit" nay= 
pierwfze. ZW 
NOVAS AR VALLE ; 
O zgadzamiu Timion y porządku ieh. 


ER zaś generalną regułę mieć trzeba 17 pô- 
fpolicie ża iedno waży» lubo iftothe poprze= 
dza lubo pszyrzutne — Map: la Sainte Evritures 
albo L Ecriture Sainte, Pifmo Święte. ` Zrd be 
iednak odcinaią. 

Nayprzod : Imiona liczby , y zaimki wfżelakie 
powinny fie kłaść przed ¡ftornym. Na przykład 
cent ecus Ro talerów , Vingt ANS dwadzieścia lat, 
mille francs bas złotych , le deuxième jour dru- 
gi dzień , 12 trożfie we année trzeci rok, mon Maia 
me moy Pan; quel bomme? co za człowiek * cha- 

; gue 
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que fimaine, każdy tydzień ; quelque herfonne , 
niéktora ofoba. ~ RTS 

Mowiąc iednak o znacznych ludziach y o To» 
mach, Xiegach, Rozdziałąch >, liczba ig kładzie 
sia końcu. Nap: Augufie fecond; Auguit drugi. 
Louis quatorziéme, Ludwik caternalty. Leopold 
premier, Leopold pierwfzy. Innocent trezatćgie y 
Ínnocenty trzynafty. Tome premier, Tom pier- 
wizy. Livre troifićme, Xięga trzecia, Chapitre 
cinquieme , Rozdział Piąty , ge, 

Powtore : te adjektywa tout, plufieńwrs , même 
poprzedzaią , Rap: tout homme, każdy człowiek ; 
Biber animaux, nie mało zwierzat; la même 
perfónne , taz ofoba. Ale même znaczące fam 
fama, kfada na koncu > Nap: mol même , ia fam, 
toi même, ty lam, Ji meme, on lam, elle mê- 
me, ona fama. i 

Potrzecie : Adjektywa chwalące y ganiące, nap: 
sin bon chien, dobry pics ; une belle matfon, pię- 
kny ‘dom; uz mauvais ouvrier , ladaco robotnik. 
Chyba iezcli przy tym ieft fowo iftotne, to pier- 
wey będzie imię iftotne > nap: ce garçon eff bor, 
ten człowiek icft dobry ; cette flle eft belle, ta pa- 
nienka ieft piękna, o e 
| Poczwarte : Adjcktywa kolorow kładą fię za 
iftotnemi , nap: de paín bis, blanc, chleb śnia. 
dy, biały; une muraille blanchie , ściana bic. 
lona. E 7 
` Popigte: Toż czynią Adjektywa pochodzące od 
przymiotow żywiołowych , napt le têms Bumide, 
czas mokry; Jean tiede, woda letnia , une pluie 
froide, defzcz zimny. tre 

Pofoffe : Toż czynią UczeftniGwa y Adjckty- 
wa pochodzące od imion włafnych , nap: le chez 
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min bata; droga bita; un livre ouvert, Xiega 
Otwarta 512 rafir trańcbani y btżytwa oftra ; Za 
langue Frangoife, Język Francufki ; /a liberté Po. 
Zonoife , wolność Polfka. 

W naftępuiących , za więkfzy kfztałt fzacnią 
"przekładać imię iftotne, le repos eternel, odpo- 
czynek wieczny ; le bien Public, dobro pofpoli- 
te; un arbre fruiter, drzewo urodzayne; lą tera 
re labourable, ziemia do uprawiania (pofobna ; 
une fort fenillue, las liściafty; un chêne bran- 
chu , dąb galezilty, 

W naftępuniących zag opak» Le Saint Efpriz, 
Duch Swięty ; y pofpolicie w takich gdzie trze- 
ba tego epitętu, 

Są niektore fpofoby do mowienia; w ktorych 
przełożenie Adjektywa czyni wielką rożność zna. 
czenia, na Pprzyktay, 

une grofe femme, niewiafta gruba, 

une femme Zoe, niewiafta ciężarna, 

une fage femme, niewiafa co dzieci rodzące 

fię odbiera 
«une femme Jage , niewiafta mądra, 

un malin chhrit, diabot. 

un! efbrit malin, złośliwy duch albo zamyfł, 

Naoftatek icżcli Porrzeba, żeby między imie- 
niem  przyrzutnym y iftotnym co frzodkowało , 
fens powinien bydź iafny ; y związek terminow 
tak ułożony, ażeby fig żadna ekwiwokacya nie 
trafiła. 

Miafto nafzych imion przyrzutnych , pocho- 
dzących od imion iftotnych Prowincyalnych, za. 
Zywaig Francuzi iftotnych w rodzącym {padku , 
nap: Kroleftwo Hiszpañikic, le Royaume P Efan 
gue 5 Woylko Políkie, 2 armee de Pologne, 

Toz 
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Toż czynią miafto ktoregokolwiek nafzego fpae 
dku, kiedy iet dwoie iftotnych , icdng rzecz zna- 
czących: to Let drugie imię kładą w Rodzącym 5 
map: miafto Rzym, Je wille de Rome ; poydę do 
miata Rzymu, ÿ irat A la wille de Rome. 

Zażywaią niektorych imion przyrzutnych, nic- 
kładąc oczywiście ¡fornych tylko fig ich domy- 
ślaiąc, iako to: la prefenie, la vôtre, domyślać 
fię Epitre, albo czego fens potrzebnie. Tak też 
* chercher le plus court, fzukać iak naykrotfzcy ». 
to ieft drogi; coucher fur la dure, leżeć na twar= 
dey to ieft ziemi; chanter la bafe, le defiis» 
śpiewać dolny, gorny, to icit głos : Tak tez ë 
PAlemande , a la Polonoife , 4 la Franęoife? à 
P Italienne , 2 © Anglofe , A la Cbinoife , Sc: 
domyślay fig fafon albo maniere. Znaczy to WE: 
dług Francufkicy , Políkicy , Niemieckicy > Wio- 
fkiey » Niderlandfkiey, Angielíkicy > Chiñikicyo 
&c: mody. — ; 

Imiona Swiętych tracą Artykuł w Rodzącym » 
albo raczcy kładą fię w Mianuiącym. będące za 
infzemi iedney kommy imionami; zap: ulica S- 
Jakoba , /a Ruż Saint-Faquess brama Swiętcgo ` 
Jena, la porte Saint-Fean 3 mot S: Germana, 
le pont Saint-Germain. y 

To czynią imiona Miefigcow, za liczbą po- 
rządkową ; #4p: trzeciego Stycznia, le troifiéme 
Fanvier. K 

3 NAUKA III. 

O zgadzaniu Pronominow. 


ER nayprzod notuy » że Francuzi nie zażywaią 
zaimkow drugicy Ofoby małcy liczby; choć 


do iedney Ofoby mowią» chyba między Ofobami, 
ktore 
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ktore między fobą maig wielką poufałość , albo 
mowiąc do kogo przez wzgardę; inaczey zażywaią 
albo wielkicy liczby, bez przydania Monfieur, ic- 
żeli mowa do podłey Ofoby , albo. z przydaniem 
Monfienr , kiedy mowa do człowieka śrzednio go= 
dnego; albo z przydaniem Monfeiguenr , ieżeli 
mowa do człowieka bardzo znacznego; albo na- 
oftatek , przez trzecią Ofobę małey liczby, z przy= 
daniem Pótre gece: applikuigc to do rożnych Sta- 
now rożnie, iako fig to tu nizey w tytułach do li- 
ftow wylicza. Może icdnak y między Wôrre dc: 
mięfzać czafem Vous, ale rzadko. 

Damom zaś z tąż Ofobą przydaią Madame , 
albo Mademoifelle , tak Pannie iako y Mężatce, 
albo Wdowie. 

Te Datywy 4 moi, d\nous , à toi, © vous, à luis 
delle, à eux, ù elles, nie kładą fig przy Mowach, 
ale w ten czas kiedy nie maíz flowa, albo kiedy 
jeft nie co odłegłe ; zap: à qui faut tl donner ce 
livre? A moi, albo tak clef 4 moi, komuż trze. 
ba dać tę księgę? mnie. 

Jeżeli zaś zaimkow trzeba przy Bowie, to fig 
kładą przed fowem te: #6, te, lui, nous, VONS, 
leur; nap: dd me donnera, ce qué il me doit, da 
mi, co mi powinien. 

A kiedy fowo ick w fpofobie rofkazuigcym, to 
fig Datywy kładą po ffowie; a miako me, te» 
mowi fig moi,/toi, nap: donnez moż ce que VOUS 
m aves promis; daycie mi, eoście mi obiecali. 

Jeżeli iednak więcey fow ie w Imperatywie; 
to okrom pierwfzego, przed drugiemi kładą fig: 
me, te, nap: powiedzcie mi y pokażcie mi, dites 
quoi & me monireza 


Akus 
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> Akuzatywy me, nons, te vous, fe, le, la, les, 
Ktadą fe przed fłowami, naprzyk: Vótre frere 
Parme, je le cherche, wafz brat mnie kocha, ia go * 
fzukam; nous vous louoms & vous nous blamez s 
my was <hwalemy, a wy nas ganicie. Ale przy 
Imperatywie, w pierwfzych dwu Ofobach kładą 
mot, toi, nap: aimes moi, kochay mnie; confolez 
nons, pociefzcie nas. Reffechi(fóns nons, obaczmy 
fię ; qu ¿ls les prennent, miech oni ich wczmą ; 
cherchons les, fzukaymy ich. j 

Partykuła zas fè, zawlzc poprzedza flowo choć 
y w Imperatywie, 

Imiong iftotnc wfzelakie, położone z Zaimka- 
mi dzierżawnemi nic przyimuią artykułow, tylko 
na znak Rodzątego y Oddalaiącego maią party- 
kułę de; miafto daiącego zaś partykułę 4, w obu 

` liczbach, nap: mon Pere, moy Oyciec, mes fre- 
res, moi bracia; nos pares, nafi krewni. 

Jeżeli zas w przodzie kładą imiona iftotne , to 
zaimkow. trzeba zażyć uwolnionych, nap: de ces 
chapeaux, celni ci ef le mien, celui-li le wótre, 
G ceux-la les leurs. Z tych kapclufzow ten icft 
moy, tamten walz, a tamte ich. y ! 

Toż fig czyni, choć fig imię iftotne za daier, 
zawnym kładzie , iczeli przed dzierżawnym icf 
infzy zaimek, ale bes artykułu determinowane- 
80; Map: CE mien colteam , ten moy noz, une 
mienne bague, ieden moy pierscien, de 

Relatif qui, nie może fig kłaść na początku 
bcz zaimkow pokazuiących , iczeli imię nie po- 

rzedziło ; nap: zamiaft Polfkiego : kto znalazł 
żonę dobrą, znalazł fkarb nicporownany , trzeba 
tak przełożyć. Celui qui a trouvé une bonne fem. 


we, a trowuć un trefer sucomperable, EB 
NAU 


SEN 
r 
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"NAUKA IV. 
(0) GE flow. — 
e KL 4 À 
Beer trzeba „że: Francuzi flowa nic- 
křadą bez ‘oczy wi tego Nominatywa., chy= 
ba: że fig blifko ficbie kilka flow dą iegnego No- 


minatywa należących kładzie, to położy wÍ2y No- ' 


minatyf prred pierwfzym , flowem, wolno go nie 
`- powtarzać: nap: je pee, travaille, menage y con- 
ferve &c: albo je penfe, je travaille, je menage 
&c: ia SEH pracuię, ochraniam, zachówuię. 

2. Jeżeli fię imię kładzie w „mianuiącym ; to 
zaimka nie trzcha ': fpadek zaś mianuiący , ma 
mieyfce przed flowem : excepoye iednak ma ta 
nauka. PZ 

3. Lubo Francuzi y do iedney Ofoby zaży- 
waią wielkiey liczby, iednak imiona naftępuią- 
ce ( okrom zaimka ) bądą małcy liczby ; nap: 
vous êtes um bonnete bomme , iefteś poczciwy 
: człowiek. 

4 Negacya ze ma mieyfce z „fpadkiem mia- 

muiącym y ffowem, na ktorey dofkonałość przy- 


rzuca fie icdnak z tych partykuł pas, point, ja-| 


mais, perfonne, nul, rien, que, nullement , au- 
cun, ni, plus, guerre, autre, goute , ale fe te 
rożnie kładą, 

5. Point, pas, jamais, nullement: que, nul, per= 
Jonne, rien, guerre, kiedy icft laki infzy Nomina- 
tyf przed ffowem , kiada fig w czafach niefkłada- 
nych , nap: je ne penfe point, nic myślę , vous ne 
croyez pas, nie wierzycie; nous ze verrons jamais, 
nicobaczemy nigdy; żł ze croiroit nullement, nic- 
wierzyłby żadną miarą; je w gime que wous, nie 

ko- 


ESKA z APNEA P 
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kocham tylko ciebie ;otx me voyons perfonne,, nie 
widziemy nikogo; wóws ne convolfjez mul autre y 
nie znacie nikogo infzego, g 

6. Perfonne, nul, y rien poprzedzaią flowo, 
kiedy fig ftaią Noceda nap: perfonne ne 
„court, nikt nie bieży ; aul me marche, nikt nic 
oki: rien ge pent. plus accabler un homme, 
gu une mauvaile femme, nic nie móże bardziey 
utrapić człcła, iako zła Zona. 

7. W czafach fkfadanyeh negacye point, pas, 
jamais, guerre, y nullement, maig micyfce mig- 
dzy flowem pofiłkuiącym >.) między SOP , 
nap: je ai point appris, nie nauczyłem fie; vous 

(a aveg pas wu, nie widzieliście; 27 © a Gan 
conan, nigdy nie uznał; moss w avons nullement 
entendu, nie zrozumieliśmy cale, 

8. Perfonne y nul będące w ofkarzaigcym: fpa- 
dku; nie kładą fie aż po wfzyftkich czatach iz, 
danych, toż czyni y pariykuła que, kiedy zna= 
czy tylko. nap: je m ai connu perfonne , nie zna- 
łem „nikogo ; zl m ont trouvc nulle chofe, niczez 

o nieznależli; 2045 w avons cherche que la ver- 
u, niefzukaliśmy tylko cnoty. 

9. Przy Infinitywie, obie negacye mogą po-- 
przedzać ; nap: A ef tóms de ne plus akuten les 
dons de Dies, albo de ne pas zbufey, Czas nie 
używać. więcey na złe darow Bożych. 

10: Nie kładzie fie druga nepacya okrom we, 
po fowach Sawożr, pouvoir, éen. $ 

11. Zaimki DiE tak w daigcym, iako- w 
ofkarzaigcym, kładą fig przed ffowami, od kto- 
rych fa rządzonć , ale imiona w tych fpadkach 
kładą fie za fowami; p dime mon frere kocham 


mego brata , mon frere, m aime, moy brat mnie 
ko- 


O SYNTAXIE , 127 
kocha; mous aimons nos amis, kochamy nafzych 
rzyiacioł ; mos amis nous aiment nafi przyia- 
cicle nas kochałą ; P ai donné A mon frere, da- 
łem moiemu bratu ; on frere m a donné, moy 
brat mi dał. 

12. Ale przy fpofobie rofkazuiacym y zaimki 
za fowem chodzą; a w pierwizych dwu ofobach 
maley liczby, tak w Datywie iako w Akuzaty- 
tyWie, nie me, te, ale moż toi; kładzie fig nap: 
arrendes moi, czeknycie mnie ; ecoute le, Au- 
chaycie go ; donnez luż y daycie mu Ge, i. 

13. Kiedy fig zaś kilka How ciągiem kładzie 
w Imperatywie , to tylko po pierwfzym zaimek 
naftępuie , a przed infzemi poprzedzaią, y to fię 
nie kładzie moż toi, ale me te; nap: regardez 
moi, & me dites ce que vous aveg fait, patrz 
na mnie, a powiedz mi coś uczynił. 

14. Dla umicizcych łacinę przeftroga iż Fran- 
cuzi nic naśladuią Pacinnikow , ale Polakow mo- 
wiąc o rzeczach, ktore fig biorą częściami, to ieft 
nie przez ofkarżuiący to fpadek iako pofpolicie, 
ale przez rodzący wymawiaią ; nap: day drew," 
donnez du bois, przynieś wody, apportez de Pean, 
ukroy chleba, coupez du paini; naley wina piwa 
&c: verfer de la brerre Ec. 

15. Inftrument ktorym fig iaka rzecz robi , 
wyrażaią przez propozycye avec albo de, kiedy 
Inftrument ict, rzeczy niemcy ; nap: uderzył go 
kiem ; il a frappé avec un bâton; albo d'un bâtons 

16. Jeżeli zaś ich ofoba rzeczą inftrumental- 
ną, to fig wyraża Z propozycyą par, nap: dzicię 
fig to Krolemi, Senatorami , cela fe feit pam le 
Roi „ par les Senateurs. j 

17. Imię czalu wykładaią naftępuiącemi "Zon, 

mami : 
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mami: czekałem go trzy godziny , je D ai attendu 
trois beures , albo pendant rois beures ; albo Pel? 
pace de trois beures. à AB 
18. Imię miary kładą w rodzącym ; nap: Hast 
de vingt coudes, wyfoki na 20. łokci, large de 
cing doits ; fzeroki , na pięć palcow. $ 
© ro. Na pytanic 2444, Francuzi odpowiedaiz 
‘przez Ablaty£ bez żaducy propozycyi , tylko z ar- 
| tykułem przyzwoitym ; nap: zomialta de la villes, 
z Paryża de Paris , z ogroda du jardin. ji 5 | 
20. Na pytanie gdzie y dokąd, kładą imię wła- | 
{ne miafta wid waiącym; nap: w Paryżu 4 París, 
do Paryża. 4. Paris. E SCT 
21. Włafne zaś krainy kładą fię przed tym: 
| pytaniem z pattykułą em, nap: en France, we 
Francyi, y do Francyi. š e 
22. Lecz pofpolite imię na pytanie gdzie kła- 
„dą z partykula dans, nap: w niebie dans le:ciel, 
w piekle ; dans Pienfer, w mieście; dans la ville, 
w ogrodzie; dans le jardin. Aina pytanie doked, 
albo czalem y na gdzie, odpowiadają przez fpa- 
„ dek dawaiący , tak: au ciel do' nieba; 4 P enfer 
«do. pickła, 'w piekle : au jardin do ogroda , w 
ogrodzie ; zu liz do łożka, w łożku; 4 la wille 
do miafta, &c 2 SZ WOM 
13. Na pytanie kiedy, odpowiadają przez mia. 
nniący.; nap: w przefzły tydzień: la femaine Dot: 
Ses w przelzły miefiąc ; le mois que vient. 
o 24. Słowo iftotne , zażyte zamiaft: należy , 
ma Datyf; nap: nic ieft to mioia rzecz ; Zamia ft: 
: mie mnię to’nalezy; Ce w'efk pas à moż. Jego to 
ieft powinność albo do niego należy, © ef a lui. 
25. Naltepuigce w przykładach rządzą u nich 
imię ofoby, w fpadku daiącym, okrom iednak 
ofkaca 


tk 
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oikarzalącego ; tezeli go fens potrzebnie ; nap: 
demander gelos chofe 4, quelgiP un prófić koga, 
o co albo pytać ; 5 apprendre quelque chofè a quela 
qu uny nauczyć kogo czego ; enfe ¿guér [125 has 
ucząć kogo; penfe r albo Jonger à quelque chofes 
albo de quelque chofe, myślić o czym; revers 
bardzo myślić ; fipóteer aux defauts, nadgro= 
dzić błędow 3 infulter à, quelqu in , navgiawać 
fig z kogo, uafiępować ; ; participer quelg: te chom 
fes: pots Części z czego; arriver 4 quelque Aerm 
dopaść do jakiego mieyfea, 

26. Niektore zas z czyniących y oddzielnych: 
flow, maja 1 Francuzow Genityf, iako lą tez 
accoucher dur enfant, porodzić dziecię : GE Més 

“ler des affaires, migfzac fig w prawy 5 siappros 
Cher de quelque lżeńt, zbliżyć fie do iakićgo mieys. 
fca; fe repentir de fa faute, żałować za fwoy, wys 
ftępck ; fe faifir de quelque que. opanować cos 
poymować co; fe defaire de quelqi un „ zbyć fe. 
E y relever de quelqu'un hołdować kómu; Era 

r de Dinfirument, de PafJaifonnem ent E bydź 
NE > zdać fię do przyprawy % 

y 27. Jouer znacząc : grać w cos szydzi Das 
ty f; nap: ouer 4 la paume, aux partes, aux dezs 
grać w piłkę, w karty doc. Znacząc zaś, grać na 
czym ; zaądzi Ablaty£; ; nap: jouer da lut, di oi 
lon „de  effinerte, de la flete, grać ma lutni y; 1a 
fkrzypcach , ma fecic: Znacząc ZAS grać. o GO, 
rządzi Akuzatyf; na'przyk: que jouerons nous 2 
o co będziemy grać albo po czemu ? Jouons dix 
€cusy piltoles , es rinfes toc: o dziefięć albo 


po- Aaa: EA S „piolow , złorych ; tynfów'a 
GC. 


28. Set z Datywem znaczy zawizę 5 
1 $ E 


1 
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zigé za : nap: prendre à temoin a compagnon 
Ge: wziąć za świadka, za kompana. R 
29. Changer zamiaft troquer, fzuftać fie , za- 
mieniać , zmieniać, ma ofkarzaiący; nap: chan 
ger Depee four des piftoletsy zamieniać fzpadą za ` 
piftolety, Zmacząc zaś przemienić , rządzi rodzą- 
cy; nap: changer de chambre d habit, odmienić 
izbę fuknią Se ` KE 
30. Etudier uczyć fig czego, ma ofkarżalący 
z przekładaniem ew , nap: etudier en droit, en 
Tbeologie, en Medecine, uczyć fie Prawa, Thco- 
logii, Medycyny. i 
31. Se fier, rządzi Datyf, albo z prepozycyą 
fir albo A ofkarzaiący, tak: fe fer å Dreu, ou 
fir Dieu, ufać w Bogu. ` 
32. Słowa znaczące cenę , maią dwa fpadki 
ofkarzaiący bez prepozycyi : nap: j aż acheté ce 
cheval cent ecus, kupiłem tego konia za fota- 
lerow ; vous eflimez vôtre maifon dix mille li- 
vres, fzacuiecie wasz dom dziefięć ty fiecy złotych; 
on vend le pain deux fous, przedaią chleb na dwa 
folidy. Może fig tez mowić acheter z przełoże» 
niem pour nap: acheter pour vingt francs, kupić 
za dwadzieścia złotych. i 
33. Słowo cierpiące wyrażone przez uczeftni- 
€two rządzi fig tak, iak w Polfzczyznie z odda- 
dącym, ale nad to może micé olkarzaiący z prac- 
łozeniem par ; nap: ieftem umiłowany od Boga, 
opufzczony od przyiacioł ,, wyfzydzony od fzczç- 
ścia, je Juis aimé de Dien, laif$é des amis, chia 
cane de la fortune albo par Dieu | par les amis, 
par la fortune, 
34. Słowa znaczące iaką paffyą (to ieft przy” 
miot dufzy albo ciała ) zgadzaią fie tymże fpo- 
fobem, 
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fobem , ale bez artykułu cylkotz partykułą de; 
nap: je fuis tourmenté de douleur albo par dog- 
leur , ieftem ftrapiony boleścią, 

35. Lubo każdą rzecz iednako można wyrazić 
flowem cierpiącym , iako y czyniącym ; icdnak 
Francuzi za kfztałenicyfzą fzacnią, wyrażać przez 
fłowa czyniące , chyba pdyby miała bydź iaka 
ekwiwokacya , to żażyć koniecznie trzeba Ciera 
piącego : Styl zaś ieden w drugi , odmienia 
fię tak, iako y w Polfzczyznie , nap: Bog mnie 
ftworzył, albo ia ieftem ftworzony od Boga, Dien 
m a creé, albo je Juis creé de Dien: 

36. Chcąc Francuzi bardzo znacznie pokazać 
ofobę ze Mowem iftotnym, kłądą partykuły © elf, 
tak; © eff moż, quí aż fait cela; iam to uczynił , 
niby iam to ieft: ktorym to uczynił; © ef vous 
qui avez dit ces paroles: tyś powiedział te ffo- 
wa; Ce vons albo ce fommes NOUS, qui avons 
donnć cet avis, myśmy to dali tę poradę. Ale 
w wielkicy liczbie trzecią ofobę wyrażają przez 
ce font, nap: ce font nos amis, qui nous defendent, 
nafi to przyiaciele co nas bronią. 

37. Słowa oddzielne pofpolicie w tych obu 
ięzykach rządzą Datyf. Jednak naftępuiące w 
przykładach rządzą u Francuzow imię ofoby w 
ofkarzaigcym ; podchlebiać Panu, flatter le mai- 
tre; fiużyć Bogu , Servir Dier, fprzyiać pizy= 
iaciołom , Jfavorifer les amis, 

38- Nicofobifte ¿/ y elf, tę ma rožnice: od ¿2 
wy a, iż fię nie kładzie il zy à, kiedy naftępnie 
Point, albo que de; nap: nie mafz tak złego męża, 
ktoregoby dobra jego żona nieczmiękczyła, ¿l m ef 
point un fi mechant mari, gni ae $ adonciffe par 
Ja bonne femme. Nic nie trzeba, tylko De poż 

S 12 Kazać 


U 
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kazać dzielnym; il w ef que de fe montrer ge= 
Heureux, 

39. Uczefimiólwa czyniące naśladnią zgadzania 
flow. od ktorych pochodzą. 


40, Uczefłnitiwo cierpiące > ktore fie tez na- 
zywa Supinem; niby wywrotkiem ; iakoby coś na 


wznak wywtoconego  icft; prawdziwie Adjckty- 


wem; a przecię fię pofpolicie nic odmienia , ani 
względem liczby, ani względem rodzaiu, będąc 
_złożonce z czafu y fowa avoir, nap: il a aimes 
“on ukochał , elle a aimé, ona ukochafas Ar onf 
aimé, oni ukochali; ekes ont aimé , one uko- 
chaty. £ A 
41. Odmienia fig zaś y akkomodnie De imic- 
niu iftotnemu , lab oczywiftemu > lub domnie-- 
manemu w icdncyże z nim, liezbie y rodzaiu , Ce 
żeli ict zaimek przypominający albo ofobifty w 
fpadku ofkarzaiącym 5 nap: le livre que y at lu, 
księga ktorąm czytał ; la lettre que f ai luż lift 
ktorym. czytał ; Jes liures que Pai lus księgi 
ktorem czytał; je I ar cherché, fzukafem g03) 
ję Pas cherchée, fzukałem je 3 je les ai cher- 
chés , fzukałem ich, to ieft męfzczyzn 5 je Jes 
cbercbees, fzukatem ich, to ieft niewiaft. d 

42. Jeżcli zaś nic maíz zaimka w ofkarżaią= 
cym, choć ic w dawaiacym , y choć ieft imię 
w ofkarżaiącym, to fig wywrotek nie odmienia 5 
map: Dien nous 4 donné fon fls ,, Bog nam dał 
fwego fyna. Dieu nous 4 donné fa grace, Bog 
nam dał fwoig łafkę. ` 

43. Nic odmienia De też kiedy po nim tuż 
naftępnic imię przydatne, w icdnym fpadku z 
zaimkiem relatywem albo ofobiftym; nap: dans 
Adam Dieu nous. a créé purs E żunocens, W Adaa 

: mic 
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mie nas Bog ftworzył czyftych y niewinnych. Er 
al nons a fast fes enfans par le Batéme , y uCzy« 
nif nas fwemi fynami przez Ghrzeft. j > 

44. Także kiedy po nim naftępuie nie ogra- 
niczony ; nap: je les ar wu Corire , widziałem 
ich pifzących ; il nous a entendu parler, fiyfzał ` 
nas mowiących. ) on 
i \45+ Zrad łatwo wnofic, czem fie cze nie może 
odmieniac; albowiem zaimki, ktore go -poprzedza- 
ią, nic mogą bydź w ofkarżaiącym. Ulczeftnićtwo 
zaś cierpiące, akkomodnie fie liczbą y rodząiem 
fwoim imieniowi ifitotnemu ; nap: le livre a cte 
ln , księga była czytana ; la lettre a cić Zë, liit 
był czytany.; les livres ont cte lus, księgi były 
czytane; les lettres ont cié luts , lity były czy” 
tane. 

46. Toż fie dzicie y w Recyprokach nap: Ca- 
ton © efitue foi meme, Kato fie fam zabił. Lu- 
crece s eft tuce, Lukrecya Be fama zabiła. 4 


Y NAUKA y. 
Q: rodzazach Imion Baasch albo Subltantymwom. ` 


i Reguła T. 
Por Mezow — Anipľow, Bogow., Zwierząt SEH 
Imiona także Miefiącow y dni tygodniowych 
{f} rodzaiu Mefkicro. 


Exccpcya. Ztąd fie: odcinaią dni świat ia-. 
kichkolwiek, ktore fą rodzaiu niewieściego; na 
( przykład: la Sainte Martin , dzień, $. Marcina; 
la Tons-Satats, daten Wfzyftkich Świętych. = - 
Il. Imiona drzew fa Męfkie , odcigwfzy 5, la 
żalme palmowe drzewo, 


HI. 
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111. Imiona Owocow fą nicwicscie, nap: yne 
pomme iabłko. hi 2 

> Excehcya. — 
Cytron, Cytryna. Limon, Limonia. 
„Marron, Wielki kaftan, Coin, > Pigwa. | 
‘Railin, FJasoda.. Concombre , Qgorek. 
Abricot, Morela. Oignon , Cebula: 
Champignon, Grzyb. Raifort; Chrzan. 
Melon, Melon. Gland , Zofadz.: 
Te Aa (e roda in Mefkiego. 

IV. Imiona Adjektywa wzięte za Subftantywa 
fa Mefkic: nap: P utile rzccz potrzebna ,. hone- 
że, przyftoyna , le baut „ wyfoko, le bas, nifko. 

V. Imiona Ktoleftw, ka y Miaft, fa także 
Męfkie, nap: Dannemare, Dania, Eise z 
Langwedocya, le Poitou, e Paris, goë) 
Leopol , Lwow. 

VI. Imiona Bogin, Niewiaft, y Nauk, fą nic- 
„wieście, nap: Juno Juno, Philosophie Filozofia. 

VII. Zakończone na b, c, d, ć akcentowane f, 
g, 1) L ms n, p, t, S, t, u, z, fą Męfkie, nap: plomb . 
ofow, trafic kupczenie, pied noga, pre łąka, oeuf 
jaie, fang krew, foug iarzmo, appui podpora, fl 
nic, renom fawa, vin wino, drap fukno, fer ze- 
lazo, exces wylepek, Salut Zbawienie, couteas 
noż; eZ NOS. 

Excepcye do każdey litery. 

Moitie połowa , la Franche Comte Hxabftwo 
Burgundfkie ; y zakończone na té, pochodzące 
od łacińnfkich zakończonych na tas, iako, Volonté 
wola , fazie zdrowie , dignité godność , Majefté 
Majeftar. 10 tey literze wigcey fie doczytafe ni- 


I 


Żey. 
Qd f. Clef klucz, nef okręt, GT pena] 


la 
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Od 4. Foi wiara , Loi ptawo , parot ściana , 
pifzą fig też przez ipfylonia, ` 

Od m. Faim god. 

Od 7. Zakończone na fon, ion, fon, nap: le~ 
fon lekcya, aliion fprawa, morfon żniwo, raifom 
przyczyna, msaifóx dom, y wfzyftkie które pocho- 
dzą od faciúfkich zakończonych na oi, nap: cor- 
rećlioz poprawa, execution exekucya, f} nicwice 
ście, infze zaś ktore nie maią podobieńftwa do 
łacińfkiego , iako to : poifón ryba, poifon truci- 

zna, morion przyłbica , baffion Czaniec , E 
main ręka, fín koniec , fa rodzaiu Męfkiego. 

Od v. Mer' morze, cuiller tyfzka, Chair mig- 
fo, conr dwor, tour wieża. Także zakończone na 

eur, iako hauteur wylokość, bleneheur białość , 
y infec maigce podobieńftwo z łacińfkieńi zakon- 
czongmi na or y do, iako douleur boleść, erreur 
błąd, chaleur ciepło , pajleur bladość , longueur 
diugość , largenr fzerokość > fa rodzaiu niewie- 

.ściego.. Fe zaś od wyliczonych znowa fig cxcy- 
puig: honneur Hawa, bonheur fzczęśliwość , malo 
heur niefzczęście, labeur praca, cocir fercc, fa 
rodzaiu Męfkiego. 

Od s. Une fois raz, wis kluba, brebis owca À 
fourmis mrowka, fouris myfz. A 

Od +. Dent ząb, foret las, part część, nuit noc, 
mort Śmierć , part związek , jument klacza, buche 
dzieża. i 

Od u. Vertu Cnota, glu lep, tribu pokolonie, 
eau woda „pean fkora. Ñ 

VIII. Zakończone na x, fa Niewieścic, nap: 
paix pokoy, procz prix zapłata. choix wybor. 

"IX. Zakończone na 2, { rodzaiu Niewieściea 
go» nap: Eglife Kosciol; takich jett SO 

S ` ale 


GE 
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, 


ale odcinalacych. fig icht nic mało , ktore tu kfa- 
de według porządku Alfabeti , oftatka fig don- 
czać długim nzywaniem trzeba. ROWY. 


Age, wiek. (Table, Jima okrętowa. 
Abime : < otchłań. Change, zamiana. 
Ale,  fprawa. 1 Chancre,opien piekielny 
Ambre,  burfztyn. : l Chapitre , rozdział. 
Arbitre, zdziwie, Charrage , pOwOz» ` 
driifice ,  konfzt. Charme, omamienie. 
Avanzar, 2y1k. Chaffe=marée , rybak 
Auditoire , zgromadzenie morfki. 
ludzi do Huchania. | Chaume, żdzbło. 
Chef d’ pokazanie dzieła 
' Bagare „ tlomoki. Euvre, wielkiego. 
Balufire, ganek, | Cierge , Roczek. 
Benefice, dobrodzieyibwo: | Cimerérre , miecz, 
` Beurre, malo, Cimeriere, Ccmentafz. 
B tame, kliy- <} Cloitre , zamknięcie. 
B żme, nagana. Coche; ` "wm, 
Blanchiffare , bielenie: | Comble, gromada czego. 
Bonace, fpokoyność morza : Cofre, fkrzynka. 
Branle, chwianie fie. | Cologne, rozmowa. 
Conte, rachunek. 
Cadacée » lafka pafierfka | Commerce y Spolkowanic. 
Calibre, linia w puf Concile, koncylium. 
dziełąca' | Conclave, izdebka. 
Cantique,  kantyczki. Coupe-gorge ; micy fce za- 
Caprice — popedliwosc EC boyftwas 
Carattere, charakter. | coure, lemicfz. 
Carnage, Zaboyltwo. | Crane, Kalwarya. 
Garofe s ` kareta. y Crible, sito 
Casque, przyłbica. Crocodile, . Krokodyl; 
'Catbarre, katar. Coude , łokieć to teft w 
, Catalogue , regeltr. ręku kość. 
Centres centrum. Courage, umyf odważny 
Gercles cyfkiel. Couvercle, poktywka. , 
Cuiure, 


P Epitapbe , 
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Cuivre, miedz. 


Cure-oreille, Inftrument 
do chedozenia ufzu. 


Diocefe y Diécezya. 
Doute , | wątpliwość. 


Emplatre , plalter. 

Epitafium, 

Epsthete, 
Epithalame, malzeñíki 


Efpace, przeciąg. | 
Exercice, zabawa albo 
ćwiczemie. 
początek. 


pizypis. 


Exorde s 


|Hate N 


przyda: ek. 
¡Horo/tope 


tchnienie albo 
ogorzelina. 


Havre, port. (ści, 


| Hem:fvbere, put okrągło. 


Herzjiicóe, pul wierfza, 

Heritage y ` dziedzictwo. 

Hermitage,  pultelnicze 

m E 

Homniage, oddanie dani- 

ny na znak poddańftwa ` 

;. horolkop. 
Haile, oliy. 
Ke 5 poft. 

Intervalle, przedział. 


Perce-oreślle , inftrument | Langage , mowa ktorego 


do przekalania dziur 


w ufzach. 


Porti-feuille, iaftrument 
na lifty , teka. 


Fute,  wietzchofek. 


Fantóme, fantazma to ieft 
mara. 


“Fleuve , rzeka. 
Foye, watroba. 


zafław. 
rodzay. 
prątek. 


Gare, 
Genre, 
Germs, 
Gefte , 
Gite, 
Glarve, 
Globe, 
Golfe, 
Goufre, ząktęt, 


loże. 
miecz. 
kula. 


rufzanie reką, 


Zeng moríkie. 


ięzyka, 
Lange, fukno. í 
Gate „ powab. 
Libelle „ książeczka. 
Linge, prześcieradło. 
Lamiatre , iafność, 


Luftre,  biylk. 
Manege, 


końfka fzkoła, 
Marbre, marmur. ` 
Melange , mięfzanina. 
Menage, gofpodaritwa. 
Menfonge, klamitwo. 


Melage, pofelfiwo. 
Meuble, fprzct, ' 
Miracle, cud: 
Modele, ` forma. 
Monde, świat. 
Mariage , małżeńltwo, 


Martyre , męczeftwo. 
Masque 


larwa. 
Mon- 
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Monnopole , fkład na ie- | Portique , przyfionek. 
dnym tylko mieyfcu. | Potage , ‘ polewka. 
Mafie , nos ptaka drapie- | Posce, naygrubfzy palec 
> żnego. u ręki. 
Murmure, fzemranie. > | Preambule, poprzedzanie 
Muftle, ` mufkoł. Precipice, przepaść. y 
Myftere,  taiemnica. - | Preteste, obluda, przy- 
y czyną. 
Negoce, fprawowanic. | Principe, początek. 
Navire, okret. Privilege, przywiley. 
Nombre; liczba. Prodige, " dziwowifko. 
D Proverbe, pzzylłowie. 
Obflacle, . zawada. Pfeaume, plalm. 
Ongle, : pazúr. Púcelage , panieñfiwo, 
| Opprobre , ftomota.. . 
' Oracle, Bofzkow Pogañ- | Ramble, lędźwia. 
fkich wyrok. | Ravage, fpuftofzenie. 
Orażtoire „ Oratorium, Refuge, ucieczką, 
Ks) rząd. 
Partage, podział. Regifire , regeltr. > 
Parterre, plac ziemi po- | Regne, -krolowanie. 
rownaney , albo kwia- | Reproche , wyrzucanie na 
= tami. fadzońcy. - oczy , to iefł przygana. 
Participe, ‘uczefiniétwo, | Refie , eftatek. 
Pajfage, przeyście. | |Róme, ryma. 
Peigne, grzebień. | D : 
Pelerinage, pielgrzym- | Sable „* piafek.. 
Pźnacle , ganek, (fwo. |Saerifce, ofiara. 
Platre, gips. Tabernacle , przybytek. 
Plige, "rękomia, Venere , + brzuch. 
Pole y ieden z polow na|Zele, żarliwość. 
à 3 Niebie, | Zodiaque, zodiąk. 


a 
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CZĘŚĆ TRZECIA 
ENTRE TI E NS 


ou. 
DISCOURS FAMILIERS. 


ROZMOWY 


AL B-O 
DYSKURSA POSPOLITE, 


PREMIER DISCOURS. 


Prur faire une vifite le matin. 


Onfieur eft 26 levé? 
Non Monficur, il eft encore et 
Dort-il encore 3 

Non Monficur; il eft éveillé. : 
Peut-on entrer en fa chambre. 
Qui, Monficur , Vous le pouvez. , 
Bon jour Monficur. 
Comment vous portez vous ? 
Fort bien pour vous rendre feryice. 
Et vous Monfeur ? 
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- Comme vous voiez EE prêt A. vous rene 
dre fervice. 

Je vous fais bien obligé, Monficur, de p hon» 

! neni que vous me faites de venir fi matin me 
rendre vifite. 

Quoi Monficür vous croiez-donc qu'il cft matin? 

Il me femble qu'il neft ¡pas tard. 

Qu'elle heure croiez vous, qwil eft ? 

Je crois qu'il nèch pas encore huit heures. 

Comment huit heures, il en Dr „plus de dix 2 

“IL cft:yrai que je me cóuchai hicr fort tard, 

A quelle heure vons ćtes vous couché ? 

11 étoit plus de trois heures apres minuit. 

Et que fites vons donc après foupé ? 

Nous jouames abx cartes. 

Vous jouâtes, Et avec qui? 

‘Avec des Cavaliers qui fouperent avec nous. 

Et qui’ ćtoięnt ces Cavaliers? 1 

©? ćtoient. tous des Etrangers.” 

Qui a gagné ?, 

Pai gagné dix ducats. | 

C et fort beau, Vous avez cu du bonheur. 

Er qui a perdu à 

Un de ces Cavaliers a perdu quatre ducats, &: 
Pautre en a perdu fix 

Les: autres w ont ni gagné mi: perdu. 

Et bien! vonlez Vous donc vous lever ? 

"Tout 4 Pheure Monfieur, je men vais me lever. 

Y-a-t-il la quélgo? un ? 

Que vous plait-il Monfieur ? 

Allons vite, donnez moi mes habits, que je m *ha- 
“bille. 

Quel habit voulez-vous mettre aujour-d° hui? 

Gclni que f avois hier. 

Mon- 
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| Monfieur excufez s’il vous plait, que je ne fais 
pas de façons avec vous, que jen agis D li- 
brement avec vous.. d $ 

Ce nieft pas ayec moi gwil faut faire des cćrć- 
monies, ? 

Er bien Monficur me voilà prêt, où irons nous à 

Nous irons premicrement à PEglife ; & puis nous, 

. viendrons dejchner. A 

Allons Seng ep A ta Paroiffe, il # y dit des Met: 
fes a tout moment. i ! 


"PIERWSZY DYSKURS. 


Do oddania wizyty 'ranney. 


GLEgo Mość wfłał inż ? 
Nie Mości Panie iefcze leży. 
A spi tejicze ? 
Nie Mości Panie, ing fig obudził? 
A może wniść do tego Pokoim? | 
| Moëef WMosé MM. Pan poyść. 
„Dobry dzień Mości Panie. 
Sak fie WW. MM. Pan maf. 
Bardzo dobrze do ufług WW, MM. Pane. 
A WM. MM. Pan? | 
Fak mnie WM. MM. Pan widzif3 gotowego a 
. fużyć WM, MM. Panu. 
| Seftem wielce obligowany WM, MM. Panu, ZES 
raczył tak rano mnie nczcić wizytą fwoią, 
A cożl Mci Panie, to WM. MM, rozumieja że 
bardzo rano ? : i 
Widzi mi fię że nie pógn0 , że iefczę Tano. 
Ktorą WM, MM, Pan rozumie bydź godziaga | 
Boga 
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Rozumiem, Że żefcze osmey godziny nie maf 
Tako osma godzina 2 tofi iuż więcej niż dziefigią, 
, Prawdziwa to, żem fie czora bardzo poźno 
urładł, o AS y 
O ktorey fie WM. MM. Pan godzinie uklad?? 
Bylo mięcey, niž 0 trzeciey bo polnocy. 
|. Acoż tedy WM. Pan bo wieczerzy robił è 
Graliśmy w kariy. 
Graliscié WM. MM. PP. a z kim ? 
Kaweleram: co 3 nami wieczerzą iedli. 
A co za Kawalerowie byli? . 
Byl oft Cudzoziemcy, 
Kioż wygrał? 
Fem wygrał dziefięć czerwonych ætotycb. 
Bardzo to piękna, miates IWM. M. P. fczgscies 
A któż przegrał 2 Ą 
"Jeden 2 tych Kawalerow przegrał cztery czerwo» 
ne zlole, q drugi brzegrał feść, 
Inf zaś ani wygrali, ani przegrali, 
Nuž tedy ! cheek WM. MM, Pan what, 
Zaraz Mości Panie wfang. | 
Je tam kto? oa 
Czegoż WM. MM. Pan potrzebuieją ? f 
Nuže prędko, daycie mi fiiknie , niech Ge ubiore, 
Ktore WM, MM. Pan chceff dziś fuknie wdziać, 
Te co wczora miałem. A 
Mości Panie przebacz WM. MM. Pan z kafki 
fwoiey, że żadnych nieczynię Z WM. MM. 
Panem ceremonii, że fe z WM MM. Panem 
žak befpiecgnie obcbodzę,  . s 
‘Nie zemną trzeba ceremonie czynić. 
Jużem gotow Mości Panie, gdzie poydsiemy ? 
Pojdziemy naybrzod do Kościoła; à potym: przyim 
dziemy na śniadanie. 
Podémy 
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Podémy da Fary, tam fie Mfèe uffamicänie od 
prawnią. 


A EEN 


SECOND DISCOURS. 
Du dejeúné ; & du diné. 


Ońfeur faités moi. P honneur de dejeúner 
avec moi, je Vous en prie. 
Monfieur , je Vous remercie , car fi je dejen- 
nois, je ne pourrois pas diner. 
Puisque cela ft ainfi Monfeur , je commende- 
rai qu’on donne tout-à P héure 4 diner. 
Mais pourtant nous pourrons bien manger une 
tranche de ce jambon en attendant le diné, 
&/un verre de vin. 

Il n°y a rien, Monfieur, que je ne falfe pour 
vous plaire. ; 

Mangeons aufi une de ces faucifes, elles ont la 
mine de n’étre pas mauvailes. 

Monficur , tout cela elt fort bon. 

Pierre , apportez-nous du vin & nous en verfez, 
enfuite vous ircz mettre le couvert. 

Donnez du vin à Monficur premierement. 

Goútez Monfienr de ce vin, je ne fai pas Coma 
me il vous plaira ? 

Qu en dites vous Monfieur ? 

IL eft très bon. Monficur. 

Pierre couvrez cette aurre table, & allez faire 
apporter le diné 8 il et prêt. 

Il me femble qu'il eft bientôt midi. 

Monfieur il e midi fonne. 

Qu on fe depéche donc de donner à diner. | 

Le 


Car 


` 
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Le diné eft fur da table, Monfier. 

Fort bien nous irons manger. 

Afloiez Vous là Monficur, s il Vous plait. , 

Monfieur, © eit la place du Maitre de la malo 

fon, & ce feroit une incivilité A moi, que de 
my mettre, & je vous. prié Monfieur de ne 
faire aucune Cérémonie avec moi z & de vous 
affoir dans vôtre place. : 

Mais Monficur, je vous pric, faites moi le plais 

fir de vous mettte dans cette, place. 

Non Monficur, cet une chofe que je ne ferai 
point, mais vous me pcumettrez de me mettre 
ici. | 

Et bien, Monficur, faites ce qu’il! vous platra. 

y Jacques, dot vient que vous n’aveaipas donné 

des ferviettes blanches, ` - 

Monficur,, elles font encore chez la Blanchi(feufe. 

Pourquoi ‘he les avez vous pas apportées? ne. {as 

vicz vous pas, que je devois avoir anjour-d’hui 
compagnie ? ; A Aj 

Monficnr, elles étoient encore moüillées; la blan= 

chifícufe-n” a, pas en 12 coms du les fecher. 

1 Qes cuilliers ne font pas nettes;, ni les fourchetcs, 
ni les conteanx, je n'aime! point la malpropreté. 
On. les a nerroić. Monficur , devant que de les. 

[mettre far la table. : 3 
Elles: font bien mal nettoićes. Ca 
Mangeons Monficur, du potage , (dela fuops 
pe) pendant qu’il cft chaud , je ne fais pas 
SAL elk 4: votre gue, 
En vérité Monficur , il eft Excellent. mais il 
eft bien chaud., 86 je me fais- bien brulé fans 
rien dire. 
; Prenez-en fur, Voere alliettę, il fe £efroidira plus 
Gór. Pier 
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Pierre, Otez ce plat & apportez le bouilli; dona 
nez une autre affictte a Monficur. ` 
Verfez de la bierre, & piis Vous irez AS du 
vin. 

Monfieur prenez de ce qu'il Vous plaira, cette 
piece de bocuf a la mine d’étre\bonne. ! 
Monfieur , ne Vous ćmbaraficz point de moi, je 
ne fuis pas une perfonne A me faire du tort. 
¿Je Vous en prie Monfieur, faites comme chez 
Vous: quand je prie un ami, je le prie de, 
bon coeur, & je n'ai point plús grand conten- 


tement, que quend il en agit confidement avcc: 
moi. 3 


/ 


Pierre „ avec . Vous apporté du vin? 

Oui, Monfieur. | 

Rich premierement les verres & nous En VET» 
fer, & pars vous irez nous querir d’autres plats 


Ce ragoút melt pas mauvais, mangez en Moníicur, 
:Donnez moi un verre de vin. 


/Monfienr : je bois a Vótte fantć. S 

Je Vous, remercie tres humblement Monfienr , 
(Cie Vous rend graces: DE 

Orez cé bouilli, & apportez le rôti, &:la frio 
calle de poulets. i 

Aprez diné nous irons faire un tour de prome- 
nadė,*( nous irons a la promenade. js 

„Tres. volontiers Monfieur. 

Excu(cz Monfienr:la pauvre chere, Con. Te pau 
vre traitement ) que. je vous at fait. 

Monficur Vous Vous moqucz denc de moi, Car 
Vous m avez traité en Roi.  - | 


DYSKURSA | 
DYSKURS DRUGI. 
O śniadaniu y Obiedzie. 


M? Panie uczyń mi WM. M. Pan ten ho. 
E nor ze mną sniadanie zieść, untżenie proc. 
Dziękuię WM. M. Panu nie mam tego zwyczatu 
śniadania żeść, bo kiedybym iadt sniadanie, to 
bym nie mogt PAPAA 
Ponieważ tak tell M. Panie , to rozkażę żeby Zá- 
raz obińdź dano. 
Ale przecię możetmy Ziesé ukroimfy ftuczkę tey 
Jyuki nim obiadi będzie ; > WÉielifek wing wy- 
pić. 
Nie maf nic M. Panie cobym nie uczynił dla upos 
dobania WM. M. Pana. z 
Ziedzmy tedy iednę kielbaję , widzą fe bydź nie 
złe. 
Mości Panie , mfyfiko to każą dobre. 
Pietrze, przyniesie nam wina, y naleycie, pos ' 
tym poydziecie do Jolu nakryć, 
Daycie wprzod wina fegomości. 
Skoftuy WM. M. Pam tego wina; niewiem sako 
fie będzie podobało ? ; 
Co WM. M. Pan mewif o nim? 
Fef bardzo dobre M. Panie. 
Bietrze, nakryicie tamten fol, a podźcie p żeby, 
obiad dano ieżeli gotowy. 
Widzi mi fig że tuż nie daleko południa, 
Mości Panie inż biła dwunafla: 
Niechźe tedy prędko daig ieść. 
Już ief obiad na fiole M. Panie. 
Bardzo dobrze pojdziemy ieść. 
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Sedo WM. M. Pan ram z tafki fuoiey. 
Jet ta M. Panie mieyfce golpodarfkie y byłaby to 
moia miepolityka tam ufieść, y profe MM. M. 
Pana , Żeby żadney nieczynić Zeng ceremo- 
ui, y żebyś. WM. M. Pan na fwoim ufiadł 
znieyftu. $ KAC + ` 
dle M. Panie, profe, o te Zeite abyś na tym tm 
mieyfon ufiadt. A NC 
Nie M. Panie , ieff to rzecz ktorey nie uczynię, 
ale pozwolić mi IWM. M. Pan tu uGeść. 
Deag W. M. Pan sedy iak fie W. M. Panu pas 
doba. 
Jakubie, czemużeście niedali biaiey ferwety. 
Mości Panie iefcze, (Z u pracekt. 
Czemużeście ich nieprzynieśl:, alboście niewiedzie- A 
li, że mialem dziś mieć gości 2 
Mości Panie były ieficze mokre , Praczka czaje 
` mie miata ich ufufyć. © À 
Te tb nienmyte , ani widelce, ani może, a ia 
nieocbędofiwa, nielubię. A 
Umyto ie M. Panie , pierwey niż ie na ffole pos 
102070. 
Bardzo zle fa umyte. 
Jedzmy M. Panie potaz poki ief ciepły , niewiem 
ieżcii przypadnie do finaku W. M, Panu. 
Prawdziwie M. Panie ief bardzo dobry , ale bar. 
dzo cieply, y oparzyłem fig dobrze, nit nie moa 
wiąc. i A M SS 
Weż WM. M. Pan na talerz Dro, predzey ofty= 
gnie. i 
Pietrze zdymeie tę mife Y przyniescie Stukę miga 
Ja :'daycie Fegomosci talerz infy. A 
Naleycie piwa, a potym podziecie po wino, 


Kaz cod Masci 
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Mosci Panie weż WM. M. Pan to fie będzie por 
dotało, widzi fie ta fenka mięfa bydé dobra. = 
Nietirbuj fe WM. M. Pan o'mnie, mie iefiem 
taki cobym fobie krzywdę uczynił. 
` Prope WM. M. Pana, uczyń WM. M. Pan iak- 
| by u fiebie [amego; kiedy pr zylaciela ubrafzam, 
3 fczeręgo serca go proke, y nie mam więkfego 
akontentowania, iako kiedy befpiecznie fobie ge- 
mną poczyna. 
Pietrze , tużeście wina przynieśli? 
PEN Mości Parte. 
; Umyicie nayprzod kielifek, y naleycie nam, a za- 
raz poydziecie po infe potramy.: 
Ta potrawa nie zła, iedz WM, M. Pan. 
SP, mi wina: kieliszek, 
zdrowie IWM. M. Pana pite. 
E WM. M. Panu dzięknię. 
MWeżcie zigd te warzone potrawy, a preyniescie 
pieczyfłe y fiykas 2 kurcząt. 
Po obiedzie poydziemy na Booter. DS prz zecha- 
dzkę. 
” Bardzo dobrze M. Panie. 
Przebacz WM. M. Pan, żem WM. M, Zam 
na tak lichy profit iraktament. 
Zartuief W. M. M. Pan tedy że mnie, bos mnie 
JĘ.M. M. Pan po Krolewjku prawie traktomal. 


TROISIEME DISCOURS. 


Entré deux amis, qui fe rencontrent. 


Onficur Vótre tres humble ferviteur. 
Monficur je fuis le Vótre de tout mon cocur, 
A Que 


„POSPOLITE 149 
ue nous apprenez Vous de nouveau ? que dit-on 
de nouveau > ne favez Vous rien de nonvcau ? 

Je mai pas encore lu la gazette, & je mai rien 
ntendu. ; g 

Que dit-on en Cour? ; 

On dit que le Roi doit partir bien-tót ; mais on; 
ne fait point où il doit aller. S 

Ne parle-t-on point de guerre à: 

Non, au contraire , on parle de la: paixi2 

Groiez. Vous que nous aurous la paix H 

On le dit, celt un bruit trout commun. 

Pai oùi dire moi, que la Ville de N, eft affic- 
ges. e i ? e 

On le difoit, mais cela n et pas vrai, 

Venez Vous-en avec moi Monfieur, je: Vous en, 
prié , fi Vous n'avez pas d'affaires qui. Vous 
retiennent. À 4 TER EEN 

Fort bien Monfieur ; Vous puis-je férvie en quèl- 
que chofe’? f zę à 

Nous irons chez, un Marchand ide. Drap 

Voulez Vous achéter du drap. 

Oui Monficur, Pai envie d'en aclérér 

Et bien mous irons en choifr. 


TRZECI DYSKURS. 


Między dniema Przytactióii s 
ktorzy Le 2 sebg potjkatą. 


ina. fiusa WM. M. Pena. 
ETA Y iam WZM. M. Pana % uprzeymego affekti. 
£ Co nam WMM. Pra powie nowego ? co fłycbać 
nowego? nie map WM. Mosé Pan co nowego ? 
S Nię 
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Nie czytałem iefcze gazet, nic "nie fyfiałeme. 

Co gnowię: u Dworuż . 

Mowig że Krol ma prędko wyież żdżać : ale nie” 
wiedzą „gdzie ma pibchac. > 

A o woynie nie gadaią? | 

Nic, y omfem o pokoiu gadaią. 

Rozumicf WM. M: P. że pokoy, będziemy mieli? 

Tak mowią , iek otym y wfedzie fłychać. y 

A iam to flyfat że Miaffo N° tefi oblężone. 

Słychać byto, ale to mie prawda. 

Podz WM. M. Pan zemną unigenie profe , ie- 
żeli WM. M. Pan nie maj zabaw , ktoreby 
WM. Pana zatrzymywały. |. 

` Bardzo dobrze Mości Panie, 4 mogę WM. M. 
Panu w czym ufłużyć ? 

Poydziemy do Sukiennika. SEN 

Chcef WM. M. Pam fukna kupić ? 

Tak ief Mości Panie , zyczę fobie kupić. 

Toc tedy poydztemy te wybierać. 


D e - - ; 
QUATRIEME DISCOURS. 


Pour achérer 


lande. 
De quelle couleur en voulez Vous ? 
D’un beau cramoifi. 
Voiez Monficur, fi celui-ci Vous plaira. 
La coulcur me plait affez, mais le drap eft un 
peu. foible. 
Montrez-en des- meilleurs que Vous aïez. 


Mori: » montrez nous un bon drap d?Hol-. 


Tencz 
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Tenez. Monfieur , voila un des beaux: & bons 
` draps qu'il y ait dans la ville. S 
Ce drap-la me plait. Combien en voulez vous de 

Paune? ( combien Paunc? ) 

Je ne peux pas le donner à meilleur marché, 
qu’à trois écus. ' 
© elt trop, je ne Vous en donnerai que. deux: 
Je ne peux pas Monficur , J y perdrois. 
Voulez Vous que je vous dife la verité, je ne fuis 
pas accoutumé à marchander, dites moi, je vous 
prie, le dernicr prix, ( le dernier mot. ) 
|- Je Vous Pai dit Monfieut, il m'y a pas'chelon à 

rabatre. , d 
Et bien, je ne Vous en donnerai que quinze francs 

car il ne vaut pas d’avantagc. ; al 
Voïez Monfieur la qualité de ce drap, &: Vous. 

avoucrez qu'il ef a. bon marché. E 
Je ne Vous en donnerai pourtant pas trois écus- 
Jen rabactrai fort peu, Voùs m cn donneréz 

dix fept tynfes. i j 
Non Monfieur, Vous n'en aurez que quinze, 

voiez fi Vous le donnerez pour cela ou non. 
Combien Vous en faut-il d annes Monfieur 2 
Coupez men dix; © mefurez bien. 

Tenez- Monfieur, Vous. avez: de bon: drap, $e. 
bonne mefure. RU 

‘Combien Vous faut-il pour: cela 7 

Il me faut cent cinquante tynfess. i 

Tenez voila treize ducats , rendez moi mon refte.. 

Voilà un dúcar, qui weft pas de poids » donn 

men un autre. 7 
Tenez en. viola un autre. A Dien Monfieur. 
Monfieur Wótre tres-humble ferviteur > je vous: 

pric. de venir une: autrefois chez nous: 


CZWARTY 
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D 


CZWARTY DYSKURS. "ei 


Do kupowania. 
Osci Panie pokaf nam WM. M. Pan dów 
j brego fukna Holl=nder/kiego. : 

FJakiegoz WM. M. Pan cbcef koloru ? 

Pięknego: karmazynowego. ; 

¿Obacz WM. M. Pan tem ieżeli fie upodoba. 

Dofjć mi fig kolor podoba, ale fukno Zell trochę 

abe. 

Pokaż WM. P. iako! naylepfie map. Ma 

Ma W. M. Pan naypięknieyfie y naylepke fukno 
takiego w mieście nie maf: i i 

Podoba mi fie to fukno. Wiele moe chcef za 
łokieć? (co za łokieć ? ) AGCA 

Nie mogę go taniey dać od trzech talerow bitych. - 

Nazbyt to drogo, nie dam JW aftmości tylko dwa. | 

Nie mogę Mości Panie , bobym tracił. 

Chcef WM. M. Pan, żebym W. Mości prawdę - 
powiedział, wie mam tego zwyczain targować 
fe. powiedz mi W mość Jłowem ud czego nie 
może bedž. - 

Fuzem W. M. Panu powiedział , nie mogę y 
Selgpa odcząć, 

À to nie dam IV. mości tylko pietnascie złotych, 
bo mie kofftnie więcej. A 

Qbacz W. M. Pan co za gatunek tego fikna a j 

v przyznał W. M. Pan że tanio. \ Se 

Nie dam iednak W, mosce trzech talerow, bitych. 

Malo co & tego mytrącę , daf mi W. M. Pam 

r. fedmnascie tynfow. 
Nig bedzie W. M. Pan miał tylko piętnaście , 
; 7 ą z Patrz 
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patrz Wafimost ieżeli W. mosé dafz ża to, 
albo, nie. À | 
* Wiele W. M. Panu, trzebą łokci à 
Ukroy mi W. mość 10. łokci, a dobrze IV. mierz. 
Mal. M. Pan y dobre fukno, y «dobrą miarą. 
„Wiele IV: mości za to: należy. * 

Przychodzi mi za tofpięćdziefiąt tynfom. 

O to mak W, mosé trzynaście czerwonych złotych, 
odaay mi W. mość refte: 

Ten czerwony złoty nie ief ważny , dzy mi W. 
M. Pan infy. î y 

Naz IV mości imfy, badè W. M. Pam tafkam. 

Sługa uniżony IV. Mości Panu > profzę W. M. 
Mosciom Pana drugi ragi niemiigé. 


EE 
CINQUIEME ` DISCOURS. 


Pour fe. faire un habit, 


L me faut à cette heure tronver un bon Tail. 
leur, qui me fade bien mon habit, 

Allons Monficur ; je Vous menerai chez celui 
qui m'a fait mon habit, ceft un habile homa 
me dans fon métier. 

Demeure t-il loin 2 

Non, voilà fa maifon. Entrez Monfeur. 


Entrez Monfieur le premier, vous qui le con- 
moies, 


Le Maitre eft il an logis ? 

Out Monficur que. Vous plait-il ? 

| Monfieur, me pouvez Vous faire mon habit pour 
les fétes 2 


+ 


Pour, 
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Pourquoi non Monfienr „j'ai des ouvriers affez, 
pour vous le livrer, quand Vous le fonhait-- 
terez. 

Prenez ma mefurc; & ne me faites pas mon ha- 
bit fi étroit & qu BEL foit bién coufu; je ne venx 
pas non plus qu'il foit trop large, mais qu’il 
foit comme il faut. 

Vous ferez content Monfićur , & Dimanche fans 
faute Vous aurez vôtre habit. 

Quelle garniture voulez Vous mettre fur vôtre 
habit. ; 

Une garniture Por ou d'argent ? 

Envoïez la moi demain, je Vous en pric. 

Je, ny manquerai pas, je m'en vais de ce pas 

P achéter. 

Taifez sil Vous plait trois écus pour la doublu-. 
re, polit la foie, 8 pour ‘les boutons. 

Tenez les voila. A Dieu, vôtre ferviteur. 


PIĄTY DYSKURS. 
0 rofkazaniu | fuknie fobie. zrobić. 


T° Rzeba mi teraz dobrego znaleść Goch Ę. 

ktoryby mi dobrze zrobił fuknię. 

Podźmy M. Panie, zaprowadzę W. mego M. 
Pana do tego, ktary mi fuknię zrobił, ieft on 
dobry Rzemieślnik. 

A daleko on mieffka 2 

Nie daleko , o to dom tego, podź W. Mé Pan: 

Podé W. moy Mości Pan wprzod , kiedy go W. . 
moy Mość Pan znaf. 

A iek Ban w domu? : | 
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| Jeff Mości Panie; czego W..M. Pan potrzebnief? 

| Mości Banie, a możeji mi W. Mość fuknig zrobić 

na święta ? x 

| Czemu nie Mości Panie, mam czeladzi dofÿé, 
żebym IV. Mosci Pann oddat , kiedy fobie W. 
¿M. Pan życzyf. den 

Wez mi W. mość miarę , à nie zrob mi W. moté 
ciafao, niech będzie dobrze ufyta, niechce ink- 

$e żeby byla bardzo feroka, ale żeby byta tak 
iak trzeba, SACO 

Będzieś W. M Pan kontent, a w Niedzielę zas 
pewne będzief W. M. Pan miał fivoie fuknig. 

Co ża garniture) ( potrzeby ) chcef W. M. Pan 
mieć na fwoie fuknie. 

Potrzeby ztete, albo frebrne ? 

Preysliy ie mi W. Mość Pam intro profe. 

Preyfle zapewne, y zaraz idę ie kupić. 

Zoftam W. Mość Pan z łafki fwoiey trzy talety 

~ bite na podffemwke, tedwab, y guziki. 

O to mall re Wafimosé:, uniżony äre 


Le Tailleur rapporte lhabit. 
MOE foicz le bien venu; apportez „Vous 


mon habit ? 


Oui Monfeur. \ 

Vous étes un homme de parole, il me faut effaïer 
eer habit. aus 

IEfaicz le Monfienr, 

Il me femble un peu court.» 

Non Monficur , il eft comme il faut, il Vous 
Uficd fort bien. Va 

Ces manchés-là me paroiftnt étroites. az 
t > > € 
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Cen prefentement la mode, on les porte étroites 
Que dites Vous de ma garniture ? 

Elles eft tres belle 8z fort riche. 

Combien Vous faut-il pour Ja Façon ? 

Il me faut fix écus. j 

Tant que cela? b, i 

Monficur ce geil pas trop, il y a bien de Pou- 
yrage à tn tel habit. ` RCA 

Tenez voila vótre argent. 

Je vous remercie Monficur, une autre fois vous || 
mavcz qu'a commander, & aufli-tót vous fe- 
rez fervi. à $ 


Krawiec fuknig odnofi. 


Osci Panie witam W. mości, ( radem W. 
mości ) przynioztoś W. mosé moig fuknią,? 
Przyniozłem Mości. Panie. F 
Feles W. mość Moama człowiek, trzeba mi icy 
Jprobowac. 
Sprobuy W.. moy Mosciwy Pan. . 
Widzi mi fig trochę krotka. 
Nie krotka Moscs Panie, ef własnie iak należy, 
bardzo pięknie IV. memu Mośm Benn przyftoza 
Widzą mi fig te rękawy ciafre. . 
Teraénieyfa to zf moda, nofi Ze ciaśnieyfe. 
Co W. mość motif o moy garniturze ?. 
Fel bardzo piękna y bogata. 
Co W, mości trzeba za robotę ? ( wiele W. most 
przychodzi za robotę ? 
Przychodzi m: Jesé talerow bitych. 
Tak wiele ( tak fila?) 4 
Nie fifa to Mości Panie, Zelt fifa roboty koło fg] 
kiey Jugni. a Naa 


v 
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Naz W. mosci pieniądze. 
Dzięknię W. mości Panu, drugi raz tylko W 
M. Pamsozkaż, a zaraz W. menti M. Pann 
fłużyć będziemy. 


Z EE ZOZ ER mme 
| SIXIBME DISCOURS. 
Entre deux Soeurs: 


N Adame je Vous donne le bon jour ; comment: 
avez Vous pafć la nuit, avez Vous bien 

dormi ? : 8 

(Pas trop bicn ma Socur, je nat pas bien dormi 

cette nuit; Et qui Vous amena ici fi matin? 

Vous croiez donc Madame qu’il cft matin? fai- 
tes fenllement ouvrir vôtre rideau, & vous ver- 
rez que vous étes une parefeufe. * 

Jen conviens , mais Vous étes grandement, ma- 
tinale ; quels font vos deffeins ? 

Lorsque Vous ferez habillée, je Vous le dirai: 

Yat-il long téms que Vous étes levće ? 

Non, je viens.de me lever; & aufli-tôt que yai 
été levée, jé fuis venué ici. * 

Et bien me voila habillée, qu'avez Vous a me 
dire ? 

Bien autre chofe, fi non gue je fuis venuć Vous 
dire qu'il y a aujour-d'hui indulgence aux Ga- 
pucins, & Vous prier d'r vouloir bien venir. 

Tres volontiers: je men vais faire mettre los che- 
vaux au Carole, ` 

Y-a-t-il la quelquwun 2 

Que fouhaitcz Vous Madame ? 

Commandez qu'on attelle les chevaux an caroffe. 

On 
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On a deja attelé » le caroffe eft devant la porte, 
Montons cn carole, montez ma Socur, 
Madame je monterai apres Vous. 
Faites comme-il Vous plaira, A 
Cocher , nous irons aux Capucins. 
Elt=ce deja ici PEglife des Capucins/? 

Qui Madame, ¡delcendons de caroffe. d 
< Voila bien du monde, je ne fai comme nous 
pourrons entrer, : 
Petit gargon , marchez devant > & faites un peu 

ranger ce monde. - ROZW 
Allez vous en voir, Gion dira bien-tót la Mefe. 
On lz Ya Commncer tout à Pheure Madame. 
Retournez, & demandez, fi on dira bien-tót la 
grande: Mere. PY 
Auffi-tót que celleci {era finie on la commen< 
cera. ) d 
. Ma Socur youlez vons vous confeffer > j 
Qui Madame „ je ferois bien aife de gagner les 
indulgences. ZROBIE 
Allez Vous en auprès de ce Confeffeur, il con- 
Zeit tres bien ; Pour moi je ne fuis point diz 
fpoféc a la confefión y avec cela je me couchai 
hier fort tard 8 buć devant que dę me cou- 
cher „82 ję ciois qu'il étoit plus de minnit. | 
Apres la benedióton du tres Saint Sacramenc ję 
men irai & yous renvciai le caroffe, 
Vous ferea Madame comme bon vous femblera. 
A Dien, ma Soeur, priez Dien pour, moi, 
G'eft mon devoir <Madamic. 
Petit garçon reftez ici, & vous viendrez avertir, 
quand il fera. téms denvoycr le carolfe. 


SZOSTY 
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SZOSTY DYSKURS. 
Między dwiema Sidftrami. 


De dzień Moscia Pani Siofiro ; iak W. M, 

M. Pani tę noc preenocowala, dobrześ W. 
‘moia Mościa Pani [pała ? 

Nie bardzo dobrze moia Siofti (zyczko, nie dobrze ` 
tey mocy fpała : a pocos IW. moia M. Panno tak 

, rano tu przyfita ? 

Rozumief W.Moscis Pani tedy że vano? każ ¿eno : 
W. M. Pani odffenié franki, a obaczyf W.M. 
M, Pani że długo W. mość Bop, : 

Przyznaię ia to fobie, ale IV. Moscia Panna bar- 
dzo raño SP: iakie fe W. M. M. Panny 
zamyfły. 

Fak ieno fe W.moscia Pani een to NEE 
W. mości opowiem ? ES 

A dawnożeś W. M. Panna wftala ? 

Nie dawno, dopierom wftata ; a takom tylko mft- 

. . da, tumem zaraz preyfía. 

' Nu, uzem fię ubrała , co mi Wafímosé powiek ? 

Nic infego; tylkom przyfła W. Moiey Mosci Pant 
powiedzieć, że ief deis Odpuft u OO! Kapucy- 

© mow , y profić W. M. Moscr Pani, żebyś chciała 
tam zemną bydz. 

Bardzo chętnie ? kaže zaraz “konie do karety 24= 
przęgać. 

A iefi tam kto ? 

Czego W. Mościa Pani. potrzebnief ? 

Kazcie , zeby konie do karciy zaprzężono. 

i d żaprzężono Mościa Pani , kareta fioi , prëe- 
Aedrawiami, ji 

d Wa: x 
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WIE Fa daymy do karęty , wladzy W. M. Panno Si02 
Ero. 

Fa po W. Mo Pani wfądę. 

Czyń W. M. Mościa Panno iak fig podoba, 

Już to Kosciot Kapucyń[Ri. 

Już. Moscia Pani, myfadaymy z karety. 

Sila tk lidzi, niewiem iak bedziemy mogli da: 
ley poysć.» 

Chiopcze podź Zeng preodem,-y każ tym ludziom 
uftępować. ` 

Podź obacz czyli prędko Mfa będzie 

Zaraz fig zacznie M. Pani. 

soy y fbytay ieżeli będzie prędko R. 

Ei 

Mak fig ta fkończy, garaz fe ona zacznie. 

E Panno Siofro chceff Ge W. Mość (powia= 
dać è 

Zyczytabym fobie Mościa Pani odnufu doftapic. 

Podź IWafmość @o tego Spowiednika , bardzo on 
dobry Spowiednik, a iam. fig do Spowiedzi nie 
przygotowała s'a do tego nie sychlom. De wczora 
układła, y piłam nimem [ię uktadła, a rogu 
miem że było więcey niż pudtocy. 

"Bo benedykeyi Mayświętfego Sakramentu poiadę 
ES karete: Walimoci odesle. 

Uczynif W. M. Moscia Bi y co fig I. Mo- 

ses bedzie podobało. 

Sługa, mota Siofirzyczko, proś Wst Pana Boga 
y Za mnie. 

Moia to icf powianość Meta. Pani. 

Cbłopcze zofan fie tu, a preyidzief. dać znać, 
kiedy będzie czas karetę, odeffzć. 


4 
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SEPTIEME DISCOURS. 


Entre deux Dames. 


w $ 

INE Vótre tres humble fervante. 

2 Madame je fhis la Vótre de tout mon coeur, 
Comment Vous portez vous Madame? ) 
“Fort bien, pour Vous rendré mes tres humbles 

fervices ; Et vous Madame comment vous por- 

`s tez vous? d 

Fort bien par la grace de Dieu: Et Madame 
Vótre Mete comment fe porte-t-elle préfen- 
tement > jai oui dire, qu'elle avoit cu une at- 

-= taque d'apoplexic. S i g 

Heft vrai Madame, & nous avons bien eu de 
la peine a Pen délivrer, ? 

Qui cft le Medecin qu'il a traitée ? 

Son Médecin ordinaire. : \ 

¡Ce font tonjours les meilleurs parce qu’ils con= 
noiflent le mieux les temperamens; ( les com 
plexions , (je vous aflurc que Pal pris grande 
part A vótre af Gtion ; & fi je navois pas été 
a la campagne, je vous Faurois marqué moi- 
"meme. 

Je vous fuis obligée Madame ; y a-t-il long tems y 
que vous ctes revenue de la campagne ? 

«Trois jours feulement , & jai tobjours été ac- 
cablée de vifites. p 

Eft-ce de vôtre maifon de campagne que: vien= 

-nent les fleurs de vôtre bouquet ? 

Non Madame, Ce de mon jain Pici. 

Elles font admirablement belles E d une beauté 
admirable, bus ; 

: L Si 
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Si Vous avcz pour agrćable Madame, nous irons 
nous y promener. 

Volontiers Madame , vous me férez plaifir. 

Voilà un beau jardin & d’une grande ctenduë, 
pour étre dans la ville. y 

Quoi! voilà aufi un jet d’eau? plus nous avan- 
gons, plus je decouvre de beaute. i 

11 faut Madame que je vous montre quelque chofe 

¿de curieux: Entrez, je Vous prie dans ce buis: 

He Mon Dicu! je me perds, Madame, vraiment 
ceft un lebirinthe : tirez moi de prifon. | 

Voilà un Arbre bien garni de fruits, 

Ge melt rien de le voir Madame, il le faut goû- 

tets je Vous prie mangez cette poire. 

Ccft un excellent fruit ! je n’en ai pas encore 
mangć de fi bon. 

Puisqu’il vous agrée Madame , jc Vous en en- 
verral. 

Je vous rend graces Madame, il n'eft pas nécef- 
faire, quc vous prenicz tant de peine pour moi 
qui ne le merite pas. 

. Mademe, je vous en enverrai abfolument , & des 
pavis aufi , quand ils feront mûrs, 

Je Vous fuis bien obligée Madame. Avez Vous 
cncorc d’autres pêches & des abricots. 

Oui! Madame, pour Vótre férvice, & des ceriz 
fes, des pruncs P Hongrie, & de toutes for- 
tes de pommes. 

Quel arbre eft ccla ? , 

Ceit un poirier de bon chrétien. 

D'Eté ? 

Non, d'Hiver. 

Il n'eft point de fruits que Vous ne trouyiez pas 
dans ce jardin, 


Où 
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Où va cette porte? 

Ceft une ferre pour mettre les orangersy les gre- 
nadiers, les jafmins, & aurres kee 

Vos orangers e rapportent- -ils du fruit ? 

Non, le TANE nen vient point cn maturite , & 
les fleurs ne le vendent point. 7 

Avez Vous de beaux oéillets ? 

Oui Madame , de tres beaux, & des tulipes les 
plus belles' dn monde; ce parterre ici eff plein! 
, de renonculés, Panémones & de narcifcs don- 
bles. 

Dans cet autre font des jonquilles , de la giro- 
filée double de tonte feçon, 

Sans doute Madame Vous avez un babile Jardi- 
nier. 

Oùi Madame , cet un ancien Domeftiquc, qui 
eft fort af Gtionnć (82 fidele. 8 

Madame”, fi je confultois mon inclinatión , je ne 
fortirois point d'ici, tant ce lieu cft agréable, 
& la Maitrefle pleine dé charmes, mais le jour 
fe baile, & me preffe de me rerirer. 

Madame, faites moi Phonneur de fouper ici, il 

doit y avoir une compognie ; qui) fans doute 
ne Vous fera pas defagréabie. 

La vôtre feule, Ma adanie, eft pl us que fufifante 
peút nParrerter,- fi je n’ayois pas des affaires 
qui m? obligent de me rendre au logis, jai 
donné parolle à à une de mes amies de fe trouver 
chez moi à huit heures , & il en eft déjà fet Se: 
demie. Madame, mutane cela eft ainfi, Je ne 
veux pas Vous prefer dayanrage. 

Adicu Madame, vôtre obéiffante feryante; je Vous 

remercie de vôtre agréable converfation. d 


(e Mada- 
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2 Madame je fuis la vôtre, faites moi fouvent Phone 
 - meur de venir prendre un petit divertifement 
dans ce jardin, je Vous en fupplie. 


À 


SIODMY DYSKURS. 


Między dwiema Paniami. 


17e nayniżka W. M. Mości Pani. 4 
Y ia też wzaiemnie zuam fig bydź fuga W. 
M. Mosci Pani. 
Jak fig W. M. Moscia Pani maf? | 
Bardzo dobrèe do oddania winnych ufług moich. 
W. M. Mosci Pani: A W. M. Moscia Pani 
w żakim zoftaief zdrowiu è 
Zdrowam z tajki Bożey : feymość Rodzicielka 
W. M. Mosci Pari m żakim Zell teraz zdrow 
min ? ftyfałam że wpadła w apoplexyg. 
Fef terzecz prawdziwa Mościa Pani, y z wiel 
kgsmy ią biedą 2 tego uzdrowili. 
Co za Doktor Feymość kurował è 
Zivyczayay feymości Doktor. 
Ci Je zawfze naÿleph, bo fie naylepiey znaig na 
( temperamencie, ( komplexys ) zapewne Wino- 
sci powiadam ; żem fig wielce wejput z W. M. 
M. Panią surbomata , a gdybym byta nie odie- 
chała na wieś, famabym była to W. M. M. 
Pani oświadczyła, f 
Bardzom obligowana W. M. Mości Pani; a da- 
wnożeś W. moia Moscra Pani ze wsi powro- 
“eita à 2 SUR 
Trzy dni dopiero, a byłam zamfe ufiawieznemi 
zatrudniona. wizytami, 
Z mga 
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Z maiginości to W, M. Mościa Pani wychodzę 
te kwiaty co fa w bukiecie W. M. Moscz Pani. 
Nie Moscia Pani, ale z ogroda mego tuteyffego. 
Dziwnie fa piękne ( dziwney [a piekności. ) 
Jeżeli będzie tafka W. M. Mości Bani poydzie= 
my tam fig przechodzić. 
Bardzo dobrze Mością Pani, będę to miała za 
ofobliwą od IV. M. Mości Pani Zeite, 
Piękny to ogrod y wielkiey obffermości , ebociaz Ze 
w Miescie. E 
À coż to ieff? fontanna ? im daley zachodziemy , 
tym wigkffe ozdoby widzę. 
Trzeba żebym M, M Mości Peni ukazala coś 
miepoffolitego > wnidź W. M. Moscia Pani Profis 
u ten bukfipan. 
Dla Boga ? Moscia Pani błądzę , prawdziwy(m 
to labirynt? myzmol mię W. moia Moscia P, 
& więzienia. | 
O ¡ak wiele omocow na tym drzewie ? 
Nie to widzieć Moscia Pani, Jkoftować go trzeba. 
Profe racz MU. rioia Moscia P. zieść tę grufzkę. 
Sbzcyalny owoć ! iakiegom nigdy teffcze nie iadła, 
Ponieważ tak fie W, M. Moscia Pani podoba , 
&echeg go W. M. Mosci Pani pofłać: d 
Uniżenie dziękuię W, M. Mei Pani, nie potrze= 
ba zebys fie W. M. Mcią Pani tak dla minie 
turbowała , ktoram tego miegodna. 
Koniecznie chee W. M. Mes Pani poffać także y 
; wielkich brzofkwin „ talk będą dojrzałe. 
Jefem miele W. M. Mei Pant oblaguwana, 
| Ma IW. M. Moscia Pani teficze infe brzojkwi- 
A nie y morele. i 
| śą do ong W. M. Moi Pani, y wisnie y nes 
Doy gierfkie Za y iabłka rognego gatunku. 


Co 
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(o to za. drzewo ? PR i 

Fel to grufka, ma ktorey grufki nazwane baby 
rodzą fig- KORA 

Letnie ! RY, 

Nie, ale zimowe. 

Nie mal tego owocu ktoregobys I. M. ka R. 
mie znalazła w ty ogrodzie. 

Do czego te drzwi? ` 2 

Do Jklepu , gdzie fe chowaią drzewka pomarań- 
CZOWE , granatome, datelliminome , y zane drze- 
wka. 

Pomarańczowe drzewka W. M. Mci Pani czy 
czynią pożytek iaki è 

Nie, bo owoce nie przychodzą nigdy do doftalo- 
sci, a kwiaty nie przedawaią” fie, : 

Maß W. M, Mcia Pani piękne gozdziki ? 

Mam Mota Pani bardzo piękne , y tulipady so 
rych na świecie nie naydzte ślicznieyftych , 
tey kwaterze Zelt peíno renunkużow , „aoi 
y zarey(fów polnych. 

IW tey drugiey fe ionktwilie , fiatki IV Infkie pet- 
ne pożnego gatunku. s 

Beg wątpienia musik W. M. Mcia PAn dobrego 
mieć Ogrodnika. 6 

Tak ie Mcia Pani, dawny to fługa , ktory telt 
domowi możemu bardzo życzliwy y wierny. 

Moscia Pani gdybym Ge moich źaklinacyi radzi- 
ta, tobym zigd nie wyfła, tak to mieyfce ieft 
wdzięczne, a Pani fama pełna tafkawości, ale 
że fig dzień zcbyla to RA odejść. 

'Uczyń mi W. M. Meia Pani honor zemną zieść 
wieczerzą ; maig bydź tu goście, (mua dydź 
zu kompania tedna ) ktora fie pewnie będzie 
"W. M, Mości Pani podobała, 
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Na famey z IV. M.Mci Panią kompanii, ief mi ma ` 
difé, żebym fie iefcze zabawita, gdyby: mole 
pilne potrzeby mnie do domu nie wąbity ; fowo 
dałam iedney dobrey Prayiacioice, żeby do mnie 
preyBla o osmey godzinie,, A iuż ief w put do 
green, 

Taką tedy rzeczą, niechce ing W. M. Mości P. 
dłużey Be przykrzyć ( śmportunować. ) 

Sługa W. M. Mci Pani najnizfa , ża wdzięczną 
uniżenie déiebuie kozwerf/kcyą. 

Y ia iefiem W, M. Mci Pani fuga ; nca 4 mi W 
M. Mościa Pani bonor czefło na miały facets 
( ma rekracyg ) do tego tu ogroda przychodzać » 
unizente uprafiam. 


t 


AL ORNE ENE S 


HUITIEME DISCOURS. 
Du. Volage. 


Onficur , je Vous baife les mains , vonlez 
“vous venir demain a la foire avec moi? 
"Tres volontiers Monficur , y a-t-il loim? ` 
Non, il ny a que fix licuës, 
Cemment s'appelle cette ville ? 
Elle s'appelle, N- 
Savez vous le chemin? 
Non, mais nous le demanderons. 
Ont Monfeur, 
Eft-ce demain le jour de la foire? S 
Et bien, il vaut donc micux partir dez aujour= 
d'hui, afin Vétre lx de bonne heure. 
Tout comme il vous plaira, je fuis prét. 


Faites 
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Faites feller vôtre cheval, 2 me venez trouver, 
nous partirons tout à l'heure. À 

Et bien Monficur me voilà venu, partirons nous? 

Oui Monficur, je vous attendois AJ - 

Mon ami, par où fant-il aller A N. 

Tout droit Mefficurs, mais quand vous ferez dans 
la foret, ( le bois, ) vous prendrez à gauche 
pour eviter la montagne, où ily a de mechans 
chemins, & quand vous aurez palé la monta: 
gnc, vous reprendrez fur Ja droite, 

N'y a-t-il point de dunger dans le bois? 

Il y avoit autrefois des voleurs, ( des brigans 3 
mais préféntement on n’entend plus. parler. 

Ny a-t-il pas de riviere à pafler 2 > 


¿Oñi, il y ena une, mais on la peut pañlér a gug, Ge 


a moins que Peau me foit groffies fi cela ct, 
vous irez un peu plus Haut, & vous trouverez 
la barque, où on pafe. ` 

Adieu: Maitre, nous vous remercions: 

O que voila un grand bois & bien ennuyeux à 
pulir ; 

Je commence à en appercevoir le bout. ` — 

Je vois auf la: rivicre que nous devons paffer ; 
mais l’eau me paroit bien grande, il vaut mieux 
aller a la barque que de nous mettre en danger 
d’être noiez. d BY 

- Vous dites fore bien Monficur, car nous pourrions 
bien manquer le gué 8 tomber dans quelque 
fofle & nous nous perdrions nous & nos che. 

| ‘vaux. | 

“La barque & les paffageurs font de ce coté-ici. 

Maitres palfez nous au plus vite, car nous voulons 
arriver de bonne heure à la ville. 

Combien contez vous encore d'ici la ? 

11 
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Ten? ya plus qw une petite licuć, Vous y pouvez 
être dans une heure tout au plus. 


OSMY DYSKURS. 
O. Podrozy. 


(QU W. M. Mci Pana, ma W. M. Mé 
S Pan wolą iutro zemną poiechaé na iarmark? 
Bardzo chętnie Mci Panie , a dalekoë to? 

Nie daleko , nie maf tylko Resé mil. 

Jak fig zowie to miafto 2 

Zowie fig N. 

A wiek W. M. Mé Pan drogę ? 

Niewiem, ale fig pytać będziemy è 

| A iutro to będzie iarmark ? 

Tak ief Mci Panie, intro. 

Toć tedy lepiey dziś poiechać, żebyśmy tam byli 
zawczafi. ; 

Fak fie W. Mości podoba, ia zampe gotom. ` 

Kuz W. Mość konia fiodłać, a przyieždžay W. 
Mość do mnie, zaraż poiedziemy. 

¿Nu Moi Panie, iużem przyiechał, poiedziemy inž? 
Fiz Mei Panie czekam dawzo na W. Mosci. 
Moy przyiacielu , ktoredy trzeba iachać do N. 
Profo Mci Panowie, ale kiedy W. most bedziecie 

w lefie , udaycie fig W. mosé w lewą, żebyście 
W. mość mingli gorę, na ktorey if zła droga, 
a kiedy W. most będziecie za gorg, to w prawą 
W. mościom przyidzie [ig udać. 
A nie mafiże befpieczeńfiwa takiego w lefite ? 
Bywali przedtym rozbojnicy, ale teraz. tuż 0 tym 
mie fłychać, Y 
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A nie będzie trzeba rzeki iakiey przejechać ? 
Ed eng iedaa y ale' może ią m brod przejechać , 
ve teżeli mody nie przybyło ale ieżeli tak będzie, 
myżcy W. mosé poiedziecie, y 12m znaydziecie 
prom», gdzie przewożą. 
Bądźcie łafkawi Panie, dziękuiemy IV. mości. 
„O iaki to las wielki y przykry do przeieżdzania ? 

Już widzę z daleką koniec. 

Widze także tę rzekę przez ktorą mamy iachać , 
ale midzi mi fie woda wielka , lepiey do promu ` 
żąchać, miżeli fie w miebejpięczenfiwe pusció y 
utoząć. 

Bardzo dobrze W. M. M. Pan momifé , bobyśmy 
mogli brod minąć y w doł wpaść, a zginęli» 
bysmy y 2 nafiema końmi, 

Prom y przemożuicy fa to na tey fironie? 

Przewośżcicy przewieżcie nas ma tamte fironę iako 
naypyeędzcy, bo chcemy preyiachaé w czas do 

Mafia. 

Wiele mil rachuiecie tu ziąd ? 

Jedua tylko iefb mila , możecie W. Mość tam 
bydź naydaley za godzinę. 


NEUVIEME DISCOURS. 


` Du logement. 


Ous voila bien-tót arrivez, où logerons nous? . 
Entrons dans ce cabaret , peut-étre que nous 
y pourrons loger. 
Le Maître du logis eft-il-ici ? 
Oui Meficurs, que fouliaittez vons? 
Pouvons nous loger ici? 
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Oùi Meffienrs, nous ayons ici tout ce qu'il faut 
pour vous accomoder. i î 

Avez vous quelque chofć pour fouper ? 

Nous en trouycrons  Mefficurs. 

Faites monter nos chevaux dans l'écurie & leui 
faites dónner du foin, dites au valer de lécu- 
sie que quand il feront un peu delaffez, illes. 
falfe boire & leur donne de Pavoine: 

Fort bien Meffieurs, ydus. ferez contens, & vos 
-chevaux auront toutes lenrs commodites. S 
Quand nous durons foupé) vous nous ferez faire 
nos lits, car nous avons befoins de repos. 
Voulez vous Melficurs, qu'on vous donne vôtre 

OPEN AWA 
Vous nous felez plaifir , sil ef prêt. 


A 
DZIEWIĄTY DYSKURS. 
O _gofpoddzie. 


WAG mie daleko Miaffo wnet w nim bedziemy, 

gdzie fianiemy è Wieżdżaymy do tey kar- 

czmy , ieżeii możemy tam frangé. 

Fef tu Pam Gofpodarz ? SS. se 

greft Mości Panowie , czego W. M. Mé Pańfiwo 
potrzebujecie ? i / 

A możemyż in ftać? 

Możecie W. Mość Pańfiwo amy wfiyfiko. dla 
mygody W. M. Mości Paúfima. 

Maf W. mość co ne wieczerzą ? 

Doftaniemy Mości Panowie. 

Każ W. most naße konie zaprowadzić de Baar 


y fiana im każ IV. mość dać ; mob W. mość : 
finica- 
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Jratennmema pofugaciome, iak troche fobie ode. 

boczną, żeby ich nopoiL, y obrok im dat. 

+. Będzie mhyfiko dobrze W mosi Pańfiwo, bedeiez 
cie Komteńci, y konie W. Mei PP. będą mia 
wfselkg wygodę. 

Jak tylko wieczerzą ziemy, Paz nam W. mość 
Ha be botrzebuśemy odboczynku, 

Chcecie HS -mość M, Panowie żeby wieczerzą, 


Profiemy. o tę lafkę , ieżeli gotowa wieczerza. 


Zebranie niektorych Frazelow Fran. 
cufkich, albo Supplement 
Grammatyczny. 


Metre plutôt que, ledwie co tylko , iak fkoro 
tylko nap: d ne fue PAS plutôt mort, que Dar 
tre fut ela y iak tylko uma » zaraz infzego ` 
obrano, y ; 

Venir de Jaire- quelque chofe', dopiero bydź. po 
fkończćniu Czego, nap: je viens décrire, de 
compter l'argent doc; dopierom pila, liczył 
pieniądze: gzc, ; 

Marcher A Ta tête, prowadzić infzych , bydź 
wodzem iakicy Kompanii, 

Avoir bean, nadaremnie robić > napi Pal bean 
de) lavoir ferui, darmom mu użyt. ` 

Homme de chedal, iczdzicć tak też homme def. 
prit dowcipny, de qualite godny , de parole Ho. 
Way de bien dobry &c: &c: les files d'honneur 

. fracymerki. i 

Meitre tout en ufage , wfzyftkie rzeczy w ze 
wprawić, uczynić we: wfzyftkim porządek. 

; Courir 
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Courir danger , albo courir risque y bydz w niebe- 
fpieczeńftwie, podawać fię w nicbefpieczeńftwo. 
Dargent contant, pieniądze obecne. - 
Etre d'intelligence avec qiielqwun, mieć z kim 
porozumienie, 
Prendre part, intercfować fig. 
Très bomme de bien, nader cnotliwy. 
Force argent, kupa pieniędzy. 
Force foldats , doftatek żołnierzy. 
Ce mef guerre Dufage : tie ieft to w używaniu. 
Boire net, wypić, wizyftko. 
Couper court, fkrocié , krótko odprawić. = * 
Couper chemin, przebiec drogę , albo iey fkrocié. 
Faire bonne chair, bankictowaé , używać. 
Faire fête, pięknie pizyiaé. 
- Faire gogatlle , hafafow ac. : 
Faire (emblant, fymulować , wrzekomo czynić 
co na pozor, co zmyslac. 
Gagner) pays, die na befpieczne mieyfce. 
Gágner la porte , dopaść drzwi, y tak gagner z 
infzymi imionami na toż podobieńftwo znaczy. 
Rendre gorge, wywomitować. 
Tenir rang, bydź ną urzędzie. 
Trouver bocage , uciec. $ 
Trouver bon ou mauvais, za złe albo dobre po- 
Czytać , tak też trouver etrange , vilain SC 
poczyrąć Za rzecz cudowną, podłą Ee, 
Avoir de quoi, mieć czym co radzić. 
être Pawis, bydź zdania iakiego. 
être ravi, ciefzyć fie: 
être furpris , zdziwić fig. 
Venir à bout, dopiąć (wego. 
Foutr un homme; fzydzić z człeka. 
Fonër une piece e ofzukać Ww czyms: 


Es 
ft 


Ayoir 
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Avoir bom tems, prożnowąć. ` 

Jegen A quelque chofe , myślić bardzo nad Czym. 

Aller en courfe, udać fe na rozboy morfki. 

Aller à rebours, opacznie pote poivaé. 

Aler par terre, upaść na ziemię, 

Aller A reculons -nazad fię wrocić. 

Prendre le defis , przemodz, wziąć gorę. 

Fatre pen de cas, za mało ważyć. 

` Suivre à la pile, wilczym węchem naśladować. 

Faire ile guet alba être an guet , ftraż odprawiać 
na fzpiegowaniu. 

Abatre le boquet de quelgu um, przypiąć komu po: 
pregow, zgalić komu fantazyą, | 

être fur tapis, bydź obecnym, ; 

Joner à quite ou a double, albo fzach, albo met 
uczynić , albo wybrnąć, albo wcbrnąć. 

être d'humenr de quelque; chofe , mieć fancazyą do 
czcgo. 

Chauffer les éperons à quelgi un , przyfkrzynąć ko» 
80, nabawić go biedy, | i 

Mettre quelqu un aux ambies albo le ranger a fon 
devoir, przymufić kogo do iego powinności. , 

-TI tient à moż, należy na mnie, tak też, 4 toi, & 
luz, a nons dc: na tobie, na nim, na nas &c. 

Senyurer dune bone opinion , daremna fig otuchą 
nadymac. í y | 

Faire quelque perfonage, wyrażać iaką ofobę. ©" 

Faire le grand, le Roi , le Philofophe drc: udawać 
fie znacznym Krolem, Filozofem Se 

II ze Sen faut rien que Gt: nic nie chybi: żeby. 

Faucher une befogne, chyżo fprawę iaką odpra- 
wiać. 

Erifér la corde, kochać fig w lubieżności. 


Larder 
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Larder avec I epe, fzpadą nafzpikowac , to ick 
przebić. j 

Lever des trompes y werbować zaciągać. 

Faire bonne chair, dobrze częitować. 

Faire mauvaife chair , zle częfiować. 

Sans marchander, nierozmyślaiąc. 

Reweiller le chat qui dort, licho ufpione zbu- 
dzić. 

Rewera qneląwun les Cloux, dokuczyć komu , 
wyiczdzić kogo, utrzeć komu rogow , powie 
dzieć mu pacierz, przypiąć mu popręgow. 
la renverfe, opacznie; æ la móderne, według 
teraźnicylzey mody ; 4 /a legere, lekko ; bom- 
me neuf, człowiek nic biegły, nicokrzefany , 
fryc. 

Cheval neuf, koń niciezdzony. 

Parcykuła A z imieniem pofpolitym albo Infini2 
tywem położona za Rowami Etre albo Awoir, 
wykłada fig w Polfkim przez fowo, zktorym 
owo imię ma podobieńftwo nap: être 4 mépris 
bydz wzgardzonym , avoir à mépris wzgardzić ; 
être à contre-coeur, bydz uprzykrzonym , avoir 
å contre-coeur, mieć w nienawiści. Tak tez 
átre & avoir à charge, obciążyć , y bydź ob- ` 
cigzonym. Etre, avoir à craindre, bydź ftra- 
fznym y lękać fie Se, 

Joubr a guelgi ua, naciraé na kogo ; jonër fon 
perfonage, wyrażać iaką o(obę; jonór um tour 
a quelqu un , olzukać kogo. 

à combien revient-il? ak wiele kofztuie. 

Excufable y pardonable , znaczą: godzien odpu- 
fzczenia , ale fię drugie nicprzydaie do ofob, 
tylko do nięmych rzeczy. 


Face 
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Face y vifige znaczą twarz , ale fie pierwfze nie 
używa o ludziach , tylko o rzeczach niemych, 
drugie zaś nie przykłada fie do niemych. 2 
Se faire fort reczyc, demeurer court upaść na fpra- 
wic; a notuy że fic fort y cour nie odmienia 
względem liczby y rodzaiu, gdyż fie tu biorą 
adwerbialnie, nap: Męfzczyzna ręczy , an homme 
me fe fait fort: Niewiafta ręczy, une femme 
fe feit fort; ludzie ręczą , les hommes fe font; 
Jort, il ef demeuré court ftracił (prawę, elle ef 
demeurce court ftraciła fprawę. | 
Galant. przez t znaczy człowieka godnego, alé || 
przez 4, tak galand znaczy złośnika. p 
dl ne sen el guerre fallu mało chybiało ; mowi 
fic ¿l me fonvient kfzrattniey niż je me fou- 
viens wfpomin:m fobie. ' 
Cracher au neg de quelqu'un, gardzić kim. . 
Cracher'au bain, po niewoli zapłacić. 
Graffer la patre y przekorumpować: 

Se defair de quelque chofe ou de quelqun, zbyć 
fig czego. albo kogo. Gr 
Se defair foi même, fobie famemu bezprawie 

uczynić, l 
Donner. du neg en terre, upość. y 
Donner carriere à fan cheval, cuglow koniowi 
popuscic. 
Se donner carriere , rofpafać fig na fwawolą. j 
Finir fa carriere; bien fwoy odprawić, kończyć. 
Donner les mains ''quelgwus , (przylać komu. 
Faire le mauvais garçon, gniewliwym fig poka= 
zać. > 
Se faire tenir A quatre, ziadliwie poftępować. 
Faire le fon, fzalonym fig pokazać. |. 
Faire le fufifant, chełpić fig bydz A 
6 gire 


y POSPOLITE = fazy Zeg 
Faire faire y powtorzone., pierwlze znaczy y ros ` 
` fkazać albo. poftarać fig, drugie uczynić Ei: 
bić ; nap: zł Je ft faire nin babit; rofkazał,fó- 
bie zrobić fuknią. | ce 
| Fairesde petis pieds, bydź blifko połógu. 
"IL me fait mal de quelque chofe , 'żałuię czego. 
Faire la leffíve, obmyć , (oczyścić, 4 
Faire femblait, zmyślić nieprawdziwie. > 
Farre ranę qu'il meurt s © śmierć „kogo. przypra- 
win, EUR ATOS 
Gef faitide bui, de toi de: albo Con ef faits 
iuż po.nim, yo mnie &c: zginął. g 
Avoir de faire 2 quelqu'un, potrzebować of kogd 
, pomocy. o. UKS AW E 
Gagner. Eu pied „ uciec, ` ñ WERA 
Manquer d'amis, fzwankować na, przyjaciołach. S SZ 
Marcher du pair., zatowno "bydz fzacowanym. 
Se pafer de. quelque chofè, obcyść fig bez czego 
¿Se pajfer de pen, małą rzeczą fig obcyść. 
Se piquer L'honneur y chciwie ządać honoru. 
Se piquer de pen de chofe małą rzeczą fie ura 
Prendre" A. coeurs. poftrzedz ; uważyć, 
Prendre) fur le fate, zapaść nad uczynkiem: -. 
Il lui a bien prit, dobrze mu «ig nadało. 
Prendre emul ; wziąć przed fie. d 
" Sem prendré à quelqu'un > dokuczac komi. 
Se prendre à rire „śmiać Dë: ` SM 
Cala ne me revicnt bas, niepodoba mi fig to. : 
Cela mie revient à trois mille francs, kofztuie mię 
“o trzy tyfigce złotych + OY E ŻA 
Fl ne tent pas a vos, nie na was to zawifo. 
Tertir de quelqun, obawiać fig kogo: | 
(Traucher du brave, du GentiLhomme dez. das. 
wać fię cnotliwym, Szlachcigem Ser, 7 
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Trancher net, Court Ge: rozdzielnie mowić, kros 
tko Bic. | à D 
Vendre en gros, przcdawaé całkiem , ogułem > en 
detail, po trofze. RACZEJ 
Etre en wogue, albo voir vogue y kwitnąć , bydz 
| ffawnym. A ) CR 
* Bartre en ruine, obalać. 


D : ` , E a Re A 
|. CZĘSC CZWARTA 
0. Wokabutach 
Les Equivoques  Equimoka 
Françoiles. | Francufkie. 


„Es Equivoques font de mots ,. ou qui font 
H D e M hs da 
“écris d’une même maniere , ou qui du moins ` 


font d’une méme prononciation*, , mais qui ont 
diverfes fignifications, - te Si 
Equiwora fa ffowa > ktore albo Ja iednakowo 
pifane y albo brzynaymniej iednakową maig pro- 
uuncjacyg , ale iednak rożne maig fignifikacye. 


Un aútel, Ożtarz, | bien, dobrze: 
un hótel, Divo», un Charme , Grab. (nie. 
un aune, Ożga, un: Charme, oczgrowa. 
(mne atnc, Łośżeć. Le chaud ; “ciepto, .- 

un bois, Las, bori -|ia chaux, wapno. 

un bois, Drzewo, la chair, ciato. 

du bois, drwa, cher, drogi. | 
‘bois, ky. © | chere, droga. 
Le bien, dobro. cher , bon vifage, ace 
S SC ZA z LE" Gue 


3 | FRANCUSKIE . 
eueil d’un ami, d'un |PEtć ; lato. 
hóte, piekne y wdzię- [Pai été, bylem. 
ER preyimomanie de Pencre, inkanfk 
przyiacielą oboda- | une ancre , kotmica, . 


179: 


124: 
une chaire, ambona. 
-chére, tiaitement.à la | 

table , traktowanie u 
frota. ` 

un chéne,' dgb. 

une chaine, tañeuth. 
Le Comte,. Hrabia. 

le comte, rachunek. 
€omtcz,' rachny, 

un conte, baykz. 

une cornette, former. 1 
un Gornette , Chorąży. 1 
un de, zaparfiek. 

un Dais; Baldachim. 
un denior, pzenigdz, 
denier , denegomać.. 

le Droit, Prawo. 

droit, proffy, profto. 
“un Enícigne, Chorąży. 
une chfeigne, chorągiew. 
-nne enfeignes EC 
enfcignez, CL. 

un Ga de tonnere, pio- 

run. 

un éclat de beis, brea 
un éclair, Ak, iwica. 
ćclaircz, świeć. 

il éclaire , il fiit des 

, éclairs, biyfka fig. 


june livre, 


un exemple, preytiad. 
une exemple, exemplare 
un fait, ET 

fait, uczyniony: 


Pla fete, Swigżo.. 


le faite, wiergchotek. 
frais y swieży. à 
frais, chłodny s eblo= 

"dno. 

[les frais, kofiy. 
froid , zimny, Zimno. 

un franc > złoty, 
franc,  fczery. 

une greffe, fczep. 

É greffe, BRA plac. 
la gréle, grad. 

dl. grele, grad pada. 

pes Hóte , Gofodarz. 

lun Höre, Gość. ! 
Area, " zdeym. 

la jonë, lice, tagodą. 
jouez, gray. 

une lance, włocznia. 
lancez, rzacąy. 

un livre, kfiąfka. 

unt. 

une livre, 4. fSoffaki. | 
livrez, wydaj. 
louer, chwalić. 
louęr, naiąć, 
2 


¢ 


r 
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one manche, rękaw. , ¡un page, Paź. 
un manche, toporzy/ko, | une page > karta. | 
À |, trzonek ucha. un pas, krok. 
un marc, grzywna. | pas, mic. 
une. marque, znak. un pain, chleb. 
un Marchand, Kupiec. |un peigne, grzebień. 
marchant , chodzący. . | un pin, fosna. 
le oo > targ. 5 peint, malowany. 
Ja: marche: chod , cho- | le periode, koniec czege 
F dzenie. |la periodé, perydd. 
JE naście, rynek. |le poid, waga, ciężań 
uh Mavi, maż. "Us poix, note. 
marti, , žatofay.- | du pois, groch. 
une marie, megarka. | une Pierre, kamień. 
Matic, Marya.: | Pierre, ‘Piotr. ` 
marric, żałobna. . ung porte, dr ni. 
. un Martyrc, Mecxennik | + portez, mieś, 
un Martyre, męczeńfiwo un poit s mios. 
am Marééhal,, Marfatek, un poële, piece. 
un maréchal, kowal. ‘lune poćle, pałelnia. * 
„la mémoire , pamięć, |la pofte, Poczta. 
un Meuse, Memoryat | le pofte , Stacja. 
une montre, zegźrek. ile poing , pieść, 
montrez; pokaż, de point kropka. ` 
„na moule, simak modny | point, nie. > 
dnimoule, Jorma, Bra un rat, Dez, 
un nom, imig. i ras, * ogolonys 
non, sie. a [le fangs krew. 
mne oyes ges. . [le fens, zm, 
CH Jah: fans, beż. | 
Powie, WTA fens, czny. 
oni.» A si cent, fio. 
on, u/fłyfany. le fon, dzwięk. 
,owie, ufłykana. E 
SC u 
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‘du fon', otręby. 
Mon, Duer y żeza. 

le tambour, dobof. 

un tambour., beben. 

un Temple, Kosciog. 

«les temples, fk Jkronie. 

le ton; -20% atase 
“tony _ He, 

‘un thon, Pak. 

un thon, tuńczyk. 
touchant». tytażąc.) 
touchant , bli SI 


i LEE 
touchant , f#ony. ` 
un tour, . Lolo. ' a 
un tour, kołowrot, 
une tour, wieża, 
tn vers, « mier 

VCES ; RUVAR TE 
un verre, kielifek, 
du verte, Jélo:. 
UB VEL» "robak. 
des vers y. robaey.. 

verd, zielony. 


Iufe Imiona. A od Jkofobow nieggra- 


ziezonych 
le. refionyćnir y 


Manger Snes 

le manger, żedzenie,. 

boire, pić. 

le boire, picie.. 
“dormir, faé. 
„de dormir, panie. 
marcher, chodzić. 


A 
Être, 
¡Vérres 


pom. z 
miry re 

mnienie (e, 
bydé: i ł 
iiność. 
pouvoir » modz, moe, 
le pouvoir, mot. 
vouloir, chcieć. - 


lc aho bad: cho- je vouloir, chcenie, wola. 


dzenie; 
fe rcffouvenir , praypo- 
A , annieé fobie. 


ife (ouvcnir, pamiętić: 
Je fouvenis G pamięć: 


Nomenclature ou Recueil de mots les plus 
re „ 8 HIRE a favoir. 


Nomenklatura ub Zebranie 
nayczehych, y do wiadomości 


tow do używania 


bardzo potrzebnych. , 


D 
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CHAPITRE. 1 ROZDZIAŁ I. 
Des Elemens.. 0: żywiołach. 
DER » BOG. es nués, ou nudes, obfo= 

Notre Scigneur JE-| ki, chmury. 
SUS Ghrift, Pan naf | la pluie , -defcz. 
JEZUS Chryflus. Jil pleut , pada deficz. 
Le faint Efpric, Duch (e tonnere , grzmot, 
-~ Swięty. NU Erem, 
La tres-Sainte Trinité, jil tonne, grzmi: 

, Nayświętffa Troyca. | un. écliir, biyfkawica. 
Les Anges, dzieli, Zoe (11 éclaire, il fait des. 
Tomie, CH éclairs, biyka fie. 
Un Ange, Anioł. : lun éclat de tonnerre , 
Les Saints, les Saintes, la foudre, la tempé- 
7 Smigci, Święte. | | tes. piorun , burza 
. Les Biénheureux, les | > wicher. 

Bicnheureufcs, Blogo- hla gréles. grad. 
Jfawieni,Blogoffawione |il grêle, il tombe de la 
Le Gel, Niebo. grêle, grad pada. 
Les Cieux , Niebiofh, [la nego, ou ncige, Snieg. 
Le Firmament, Firma- | il nege, il tombe de la 
ment. d | nege , snieg „pada , 
¿Je Soleil, Słońce. (fige. |} idzie sniege =- 
, ‘da Lune, Xiggyc, mie- |le vent, wiatr. $ 
les Etoiles, Gwiazdy. ‘|il vente, il fait du vent, 
les rayons, promienie. |. mieie, tell wiaty. 
les Plancttes, Zonen, [il fait grand vent, ef - 
. une cométe, kometa, | > > wielki wiatr, 
une ćclipfc , zaćmienie, ¡la gélée, mroz, 
le Paradis, Ray. Jil géle, marznie, ief 
- „les Elemens, Zyswioty. | MTOR 
Pair, Powietrze. | la glace, lod, S 


je 
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le verglas, ś/żżgawica „|les limbes, otchłań, 
| gołaledz. |les demons., | czarci, 
lc frimas, fizoz. le diable , diabeł. 
lc: froid , la froidure, ¡le malain Efprit, sët 
| "zimno. EE 
il fait froid , ¿efi zimno, | La Terre, ziemia. 
il fair grand froid, ief le monde, Świat. 
bardzo zimno , wiel- | le Paradis terreftre, Ray. 
SZA kie gimno. | lẹ tremblement, de ter- 
le chaud , la chaleur, że, trzęfienie, drzenie 
MASON ciepło, | ziemi Se, 
il fait chaud, tel? cieplo. | le fable, piafek. 
il fait grand chand, fe Den picrreux, kamienifte 
; ; gorąco. | tnieyfce. 
le brouillard, ou broude, les montagnes; gory. 
gta, pomroka. les vallées, dolny. 
la roféc, rofa. la campagne, pole, 
un atóme,  profeb. les champs, | sole, 
„des volailles; ptafwo, yiune plaine,  rowzińa. 
inne rzeczy laraigce. | étenduë de champs, 
«los oifeaux, płacy, ptá- | TOWNIA 
i Pera, prafłwoż| un creux, det" 
Ec feu, ogien. les rochers, Bar. 
la flamme, płomień. |unć pierre, kamień. 
la fumec, ` dym. un Caillou , opoka, 
un eteincelle , fra, ` “lune pierre, a fru, kerzen 
ua charbon, magiel. | mien, fkatka, 
un tifon,  głomnia. ¡les pierres, kamienic. 
du bois,  * dema. les cailloux, opożć. 
la cendre, popiot. (+tosé. | le blé. zboże. 
la lumiere, swiatlo smia- | les blés > zboża, 
la chaleur, ciepło. un pré» łąka. 
Penfer y piekto.. les preries, 276. 
le Purgatoire , czyściec, |un asbrę » zc 
cs 


A WNMZEBRANIE. | K 
Jes arbres, drzewa, _ ¡les maifons ,, donn, 
m bois, ong foret, Zas,| L'Bau, Moda. -: 
| bor. ¡la Mer, Morze. 
un | botage ,' ay. “les vagues , les ondes > 
"Jes plantes, les abrif-| ou ondes de met, za- 
` feaux, krzewy, krze-|  mwałność morfka, bat 
Wima. wany morfkie. | 
les herbes, 27074. un fleuve, une riviere, 
les chemin, aroga, R | rzeka. 
un fentier „ scżeflka, lun rniffeau i frumień 
des bommes, Zudzie, _ |un lac, > 2estoro. : 
les animaux, Zwierzęja. | un marais, , bagno, bas 
les bêtes,  Ze/ye S gni ho, 
les infeétes rampans, un étang, fam. ` : 
przewięzifie vrobabimo. l'une pifcine, un gardoir, | 
les infeétes volans,o#4d, on relervoir , Sadza- 
" datażące robaćiwo, | „0 wła; 
„ des villes, | miafía. Jes poiffons, Ryby. >. 
les villages,, #55. le dcluge, Potop. | 


CHAPITRE IT: ROZDZIAŁ: IL E 
Du téms & des quatre O czżfie y czterech | 
partics y gu faifons ` .częscińca lok. | 
“de Pannćc. JANI 
e téms » czas, |une Minute, Minuta, 
[?Année, Pan, Rok. | un. quart heure, Kwas” 
Le Printems,  Vio/xa. Es drans. 
DEte, Lena ` Jan demi quart d'heure, 
"Antenne , fesień, „Pot. kwadranfa. j 
` PHiver, Zima. |un Moment, Moment, 
un Mois, Miéfgc. |. chwila... 
une Semaine, Tydzień. | une demic heure, Po. 
un Jour, + Dzień. godziny. 
unc Heure, Godzina. |unc heure 6 demi, Pot- 
6. góry godzinye 
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Deux heures, & demi, 
Pof-irzecź godziny, 
“Le Matin, Rano: 
Le midy, Południe. 
Le foir; Wieczor. 
Le minuit , Połzoc, 
y emaii y ¿Jutro. 
Après demain, ‘Porutrze. 
Lapres diné, po obiedzie 
L'après foupó. „*po mie- 
Gäeren, 
Aujour-d lini, Dzźfay. 
Hier, Mczora. 
Avañtshier , onegday, 
"| óngi. 
L'aurore, Zorza ranna. 
Lé point du jour, smit. 
Le lever du, Soleil, 


W fobod foca: 


Le coucher du Solcil , 


135 
Toûjours , Z amfe. 
Jamais, nigdy. 
Gontinuéllement , 

wiecznie. 
perperućllemćnt SES 
przefianku. 

L'autre jour ; w tyeh 
dniach, 

Dernierement , Nredaz 
ep: "UNO, 
Il y a log tćms, fué 
dawna. 

1 ny a KA tóms, Do- 
piero. nie dawno. 

Une fête; la féte, 
7 Święto. 
Un jour ouvrier, pompe- 
das y roboczy, dzień. 


fiaa 


ti 


t o Zachod geg, 
: Les Tours de la femaine. 
| Dni Tygodniowe. 

Dimanche, Niedziela, Jeudi H Czwartek. 
Lundi, Poniedziałek, Vendredi, Piątek. 
Mardi, Wtorek. Samedi, „Sobota. 
Mercredi, Srzoda. | i 

Les Mois. 
Styczeń, 
„ Luty. 
Marzec. 
Kwięcień, 
May. 
CZzertwięc. 


Miefigce. 
A 3 
Aoû: 


„Lipiec. 
Sierpień. 
Sepzembicż Wrzesien. 


Janvier, 
Février, 
Mars, 
Avril ,: 
Mais 
Juin; 


Octobre , Pazdziernik, 
Novembre, Lifopad. 
Décembre , Grudzień, 

Les 


KN 


„je Dimanche , 
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Les Principales (Fêtes de P années 


Przednie 

Le premier jour de Pan, 
le nouvel an, 

Le jour des Rois, 

Le Chandeleur ou Piri- 
fication' de nôtre Da- 
me, i 

Le Carnaval, 

Łe Mercredi, des. Cen- 
GE 

Le Caréme, 

les Quatre-téms,) | 

des Ra- 


meauy , 


„La femaine fainte, 


le Jeudi faint, 


Je Vendredi faint, 
“le Samedi faint , 


| Påqgùes, 


la Quafimodo, 
les Rogations , 
PAfcenfion ,' 

la Pentecôte, 


Święta Roczne. 


“None Lato. 


Trzey Krolowie. 

Gromnica , albo Qczye 
fzczęnie dk oc 
Panny. 

Miefopufty , Zapufity. 

Wfepna Sroda » > Po- 


pielec. 


-Wielki Pof. 


Suchednt. 
Kwietnia Niedziela, 


Wielki Tydzień. 


Wielki Czwartek. 


Wielki Piątek. 
Wielka Sobota. 
Wielkanoc. ` ` 


Przewodnia. Niedziela. 


Krzyżowe dni. 
JW niebowftąpienie, 
Zielone Świątki. 


L’Immaculée Conception , la Nacivitć,' la Pré- 


fentation ,. P Annonciation , 


la Vification , la 


Purification, & PAffomption. 


Niepokalane Poczęcie , Naodzenie ; Ofiarowanie, j 


. Zwiaftowanie , Narodzenie, Oczyfzezenie » y 


Wuniebomftapiente. 


La Saint Jean, albo la féte de Saint Jean: Swięto 


Świętego Jana. 


Ea fête de Saint Pierre & Saint Paul: Święto $8. 


Piotra y Pawia, 


La 
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e féte de Saint Jean PEyangelifte : Tage Soig- 
| tego Fana Fwangelzfty. 
| La fete des S$. Innocens: Swieto SS. Miodzian= A 
|| kom, Niewinniatkom. s 
Ke FA nt tune de nôtre Scigneur: Przemie- 
E mienie Park Rie. : 
| La féte de la Sainte 
Trinité, | Smięto S. EE 

Ea fote Dieu, — Boże Ciało. . 

Les fétes de Nôtre ` Swięta Nayświętfiey 
Dame 5 E Panny. 

Pa Sainte Anne, . Swiętey Anny: * 

La Sainte Magdelaine, Swiętey Magdaleny. 
¡Le Saint Laurent, Sivigtego Wamrzynca., 
Le Saint -Michel,.. Swiętego Michata. 

Les Toufatnts, W'fyfikich Swietych. 
¡Le Saint André». Świętego. Andracia. 
Noel, la Nativité on d d 

| naiffance de Nôtre A i 

` Scignenr Jefù Chrift Boże Narodzęnie. 
¿la fête de Saint Etiénne, Swiętego Stefana. 
¿la veille où Vigile , > Wigilia. ` 

nn ficcle, . a wiek. 

f La moifon, Znimo. ` 

La, vendange , Wina: zbieranie. 

| Moiffonner , faire moif- 

ons , y żąć. 

lle téms de la moifon, la 

| metive, les moifons, £#/#0. 

| Vandanger , faire Van=" - 

| danger , > wino zbierać. 


N 
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CHAPITRE III. à EE mr. 
Des Dignitćs Wawa O. Goduosciach Sot: 
e ftigues: vin fkich. 
„Łe Pa ipe, | Papieża: Jadhidcze, Archiaya- 
“Un Cardinal, Kardynał. ; kon. 
Patriarche; Patryarcha. | Chanoine, Kanonik. 
AZ Bijkup Karte > Arty- e 
Evéque,  Bikup.. | plan. || 
Légat , Gees 3 Prêtres Xigdz, Kaptan. 
Vicelégat , Witelegat. | Aumónier , chapelain E 
1 Noińce;.  Magergf. , Kapelan. l 
> Prelat Prałat,  ' |Prevots Brobofcz. 
'Commandeur, RE Curé, ` Pleban. 
. Un Abbé, Opat: (dargi | Predicatenr » 
Une Abbeffé, Kigni. ; AE 
Un Pricur, Pr zeo. ' Diacre y  Dyakoż. 
Soupricur , Sub- Prgeor, | Sótidiacre, Subdyakon. 
unc Prieure, Przéoryffa. | Acolitc, « dkolita, 
Soupricusc,? Podprźeory ka | Clerc, Kleryk. 
Recteur, + Rektor. Enfant, de Chcur, 
Gardien,  Gwardyaa. veto Choralifta.|l 
Provincial, Prowineyaf, |Sacriftain, Zakryfiyan. 
Défniteur, Defnit or. | Muficicp, Muzykanti 
Général, Generał. Oiganifte ; ` Organza.) 
Vicaire, Wikary. Chantrę, ` Kantor. 
: Official, Grand Vicaire, un bedeau, Sługa at 
|. Ofiyat, wielkiWikary, ©» ściełuj, 
Doien, - eg LICE vi 


"Pes Moies" des uk Sa 
Naznifka Zakonnikow. i 
Un Auguftin, Augufiyan. | Citcan , ,. Cybers.: 
Bencdićtin, OEM un Carme, Karmalita.] 
Gele E 


Gelefiin,  Celeftyw... 
Dominicain , ou Jaco- 
bin, Dominikda. 
Cordelier, ou Franci- 
| fcain, 


Reformć , Reférmat. 
Recolet,  Bernadyń. ` 
ŚHartrcux , Martuzygu. 


un Minime, Minimus.(ta 
-Premontré , Norbertan. 
un Theatin, Theztyn. 
Matirin on Pere de la 
: redemption de la 8. 
Trinité,  Trynitarz: 
Jefuite,. Jezuita. | 
*un Pere des Ecolles piéu- 


"fes, Zakonnik Szkoż 


Pobożnych 5 Piar. 
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“un Camaldule, Kaszedu- | 


ig9 
Chanoine, Kanonik. 
Chanoine regulier, Ka- 
Le momik regularny. 
un Hermite Pufelnik. 


Francifikan. | un Religieux, Zakonnik. i 
4 : H SEKR A 
un Capncin , Kapueya. | unc Religicuie, 


Zakon= 
nica. 

un Moine, Mużch.. .. 

nne Moincfe,, Mnifka. 

Le Cloitre, Klaftor. 

le Monafterc, Monajter. ` 

le Couvent, Konment, 


| un Novice, Nowicyuf. 


un Doétenr, Doktor. 

un Frere Lai, on, Lal=' 
que, ` Laik. 

Soeur Converfe, Kagmer- ` 

Ą Je, Laiczk4» 


L'Eglise & fes appartenences. 
PA Koscial y tego apparaty. » i 
Un Temple, une Egli- la Nef de PEglife de: 


fe,  Kosciof. 
„de Clocher, Dziponica. 
„les Cloches, Dzwony.: 


Jes clochettes, ou fon- 


+ ncttés, 

> un Dome, 
la Croix, 

les Tours A 

Je Choeur, 


" Krzyż. 
W exe. 
Chur. 


i leSanGtuairc, Siwigtnica, 


Koputa.-.. 


la 
li: Benitier, Kropielnica, 


puis le fanétuaire jus- 
qu” à la porte, Posrz0= 
dek Kościoła od swig- 
tnicy de drzwi. S 


Dzwonki, | Tribune, Churek. 
Es SC 


Kruchta , ba- 
biemiec; 

le Porche, portique ; ou 
galerie , Ganek, 


le. 


"teg, ds 
le Goupillon , Xropidto. 
. PEau benitc , Swiecona 
modą. 
les fonds de batéme, 
AE) Cbrzczelnicą. 
les Autcls, Oftarze. CN 
lc Parement, ou devant. 
d'autel dntependyn,. 
-les Mappes, Obrusy; 
le Tabernacle, Cyboryum. | 
les Tableaux, ou ima- 
: ges, ną Obrazy. 
les baluftres, Balas. 
les Bancs, Lamy. Wi 
la Chairc,.. , Ambóna, 
les Orgues, Organy. 
„ le Crucifix, . Krucyfixę. 
les Chandeliers, Lichta- 
e rze. 
-Jes Cierges; ou chandel- 
les , ` Świece. 
les Ornemes; Draam 


Apparaty. 
Pufika. ` 
Kielich. | 
Aupuiki, | 
Ornat, 
Stata. 


le Ciboire, 
le Galice, 
les; Buręttcs, 
la Chafuble , 
PEtole ,: 
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le Manipule, Manipu 
Cas e” larz 
PAube; Alba. ` 
PAmit, Humerat. 
le Surplis, Komżą. — 
la Chape, Kappa. : 
les Dalmatiqucs, Dał. 
A maty ki. 
PEncenfoir,Turybularz. 
la Navette, Zodka, 
la Metz. "Mpa. 
le Sacrifice, Ofiara. 
PHofie, Hoftya. -: 
Hoftie confacrée, Hoftya 
SCH Konfekrowana. 
Hoftics non confacrćes,. 
Optarki, Hoflye nie 
? E Konfekrowane. 
les Matines,  Jutrznią. | 
les heures Canoniales — 
Godzinki Kapranfkie. 
les Vépres, Nieftpor. 
Complies, Kompleta., 
POfice Divin, Służba 
E Boza. 
la priere, ou .oraifon , 
Modlitwa. 
le Rofaire , Rożaniec, 


Vo 
BA 


SŁOW ROZNYCH +. 198 


CHAPITRE IV. . RÓZDZIAŁ W. 
"` Du manger, & du boire. O iedzenin , y piciu. ` 


Les Mons des chofes, qui fe mangent 
& boiyent-lc plus fouvent. 
Nazwijka rzeczy, ktore fie nayczesciey ` 
tedzg ý piią. i 


Le pain,  Chleb.'. lun ragout, Potrawa 
un.morccau du- pain , finakowita. 
Kawałek chleba. lun hachis, Bigos. 
la croúte du pain, (un boúillon, Polemba. 
Skorka chleba, ać fouppe, un portage, 
La mie, ou miette du] . Potag.` 
pain, Offzodek chle- le defert, Wet. 
la Viande, Mie, (ba. |la crême, , Simictana. 
le Poifoń, Ryba. le beure, Mafio. 
le bouilli; Miefo wargo- le lait, Mieka. 
la piece de boeuf , (me. | le fromage , Ser. 
„ Sztuka mięfa.  |laic caillé, Zfadie mle- 
la volaille, Kury, gesi , | les fruits, Owoce. (ko. 
À J inne lataiące. |la falade, Sałata. 
Le rót, ou rôti, Fie- |une rave, Rzodkiew, 
i À czenia.) Le vin, Wino. 
unc Pâte, . Pafter. la bere, Piwo. 
une fauciffe, Kiełbafa. |le micl, Miod. 
un faucifoń, Salfefón. ¡la malvoife, Matmazye 
un boudin, Jatrznica. Phipocras, Pertercymene 
une andouille, Kzfka ¡le cidre, Jabłecznik. 
nadziewana. lle poire; Grufkomy fok, 
une fauce, Sapor, GIE > Woda. 


; brawa, |VEau-de vie, Gorzałke, 
une fricaléc, Frykas. 


«Ce 


de 
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Ce que Pon mange à Ja table, | U 


ponr le. 


boúilli. 


Co fe warzonego tada a flotu. 

e cochon > Wi ieprzomė 
e amię fd. 

le lard, le: fale, Słonina. | 

June poule, Kura, kokof. — 

WAĆ 


Tc. boeuf 
de 


le monton; 


"4 
P 


7 Tołowe. miefo] 
Cielo cing: 
Skopomwina.. 
Baranek , 

i iagnie. 


COM 


Ge gme lon. 


un cog, Kur, 


fait rôtir. 


= 


Co bywa pieczone. 


Un Aloiau ,. frzatowa | 

pieczenia wołowe. Io 
une longe, de vean, 
Oerang pieczenia 

IAA 

„une éclange de moutoi, 
i idz pieczenia 
zania, 

‘une Epaule de moüton, 

Lopatka! fkopowa. 

„(be selte fe trotyć au 


des côtelettes, Schab. 
un chapon, . Kapłój. 
¡des poulets» Kurczęta. 
A pigeonnaux, Gołąbki. 
um dindon, : „Jendyk. 
une Ole; ' Gęś. 
un oifon, Gafe, gaffe. 
an canard, Kaczor. |, 


Chapitre des oifeaux. Day 


(Ofatek zumyduie fig w Rozi: ziale o ptafikach. ) 


un licyre, "ZE, 

le gibier, ou ts „| 
CR + Zwierzyna. | 

un SEN si Sarn. 


| Aaifomnement dësi vi 
Przypramy mięfa y 
Le Sel , Sol: 
le gege? Pieprz. 
les clous de girofe ., 
Goździki, 


une cheyrcufe y SZrza. 
un Cerf, Felen.: 


une biche 5 Lan 


andes: 32 autres mets. 

y śamyeb. potra 

Ta canelle, Aba 

la mufcade, feat. 
ufi karong kwiat. 


la 


` 


y : SŁÓW ROZNYCH U NA OE 
la nois múfcade., Mu- | les raifins de Corinthe s 
fkatoma galka.. ` Rodzenki. ` 
y le fafran , Szafran, le facre, + Cukier. 
Phuile dolive, Oliwa. la crème, Śmietana. . 
Phuile, + Oley: (e beure!, Majo: > 
la: limonade » Limoni ja. | fes ocufe,  Fayca. 
les citiońs, *Cytmynty.” „le lard, Sonina. ` 
les oranges, Pomaran- | la graifle ; Tłuftość, 
le. vinaigre, Ocet. (cze. | le. fein g oint , graile. 
le vcijus, Aaf winnych | de porc » de cochon, ` 

iagod niedoyrgatye b: | Sadio , fmalec. S 
la moutarde, Mufrarda. | un oeuf. frais, Świeże 
le réfoit, Chrzan. I E 
‘les apres , Kapary. SC ocuf. dut , Twarde 
le” fenoüil , Kopr. 


an ‘oignon , dés oignons, 


y 141, 


des ocnf pochćs , Sadzo- 


Cebula! ne iajck. ` 
“un ćchalotre, S202)p jar. | un oeuf: molet, a la co- 
les ciboułes , (Cebula "1 que», Miękkie iaie. 
włojk a. ES ombeilette > Pater 
| 
nę 


wie | persil ; Bien dee 
G Pail, à Czofhek. 

Jes champignons,Gr2)5)- 
le laurricr, Lasrowe li- 
scie. 


SIE, 
le fromage, un froma- 
ge, du from: age» Ser. 


Pour les jours. maigtes. 


Na Sei A 


1% Me $ Oley, y Oliwa. ine carac y Katy. 

es poiffons, Ryby. |ui, brochet, Szczupak. 

“un: poiffon 3 Ryba. , 

|, (o refte fe trouve au Chapitre des Poe je 

ab ( Znayduie fig oftatek w Rozdstale 0 Rybach ) 
| NEE Le 
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Les choux ; Kapufta! | les cardes, Burakowe yoi 
“Choux cabus ou pom. | : „karczochowe liscie , 
` mez; Kapufta głomia- ? kardy. 
KL, vii ffa i les bettes raves, Burabi, ~ 
choux fleurs, Kalafory. des raves, . Rzodkiew, 
les porcaux,Pory, Żuczek: lune citrouille, Dynia. 
Tee Rue A Be DE EE ‘bania. | 
le gru, on gruau, Kafa, | des concombres, Ogorbi. : 
; STE „ krupy. Lon melon , ` Melon. 
le millet, Proso, ect, |des olives, Oliwki. 
les pois, Groch. > ¡des Artichaux , Karcxo. 
los feves Bob. LI: e EE 
Je haricots , ou pois | des Afperges , Szparagi, 
dé mai, JWieloeroch. | la patifferie , Ciao. 
des epinars, Szpinaki.| ` ` 


"da dentille, Szoczewica. 


Pour le defert. < 

` Na Wei. 
La Salade Sałata. des confirfurs , Konfitn. 

les Fruits `". Owoce. i "et, konfekiy, , 


un tbifcuit, | BiRkokt. 
¿du mafepain, Marcepan| me drobne cukrye j 
des bignets ,* forte de | un macaron, Makaron. © 
patifferic, Krople , | des noix, | Orzechy, 
. a „paczki, E St 

(Les noms de fruits fe trouvent au Chapitre.) 
des Arbres. EH Ca 

(Nazwifka owoców zaaydują fe mw Rozdziale.) y 
s ` o Drzemach. f x 

Les Couvert de la table, ` 
Stofotbe nakrycie, 

La nappe, Obrus, | | une fervictte, Sermeta, * 
Gre GETT 


Ge E EE r la dragéc, Anyż Ci 


krowy, migdały, y ino ` 


D 
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une affiette; Talerz. 
lun. coutean, Voz. 
¡une fourchette, Widelce 
un. cnillier , : Lyfka. 
un plat, + Mifa. : 
un peric plac ; Majka, 
e , pilłmisek. 
ane fauciere:, Przyfła- 
2800 wy wła; 
sunc faliere, Soluicaka. 
une fucrier , Cukierni- 
2 ozka. 
> Oltomni- 
ezka. 
une boutcille , FEląfka. 
“¡une écuelle, . Czarka. 
| une fou-couppe , Taca. 
une Talle, Czaja. 
un gobelet, , Kubek. 
un verre, | +Kżelz(zk: 
un grand verrei, pour 


di 
Dn Yinaigrier 


la bierre, Sablenica; |- 
? || fklanka, | 


CHAPITRE wv. 
De Animaux. > 


- 199. 
un pot a l’eau , Dzbaz, 
jun petit pot, Dzbanek. 
Jun pot, melure, Gar. 
i niec. 
in pot, Garnek. 
un bafin, ` Miednica.. 
une aigujćre, Naltwka. 
jose pinte, demi por, 
Połgarca. 

lune chopine , Zwarta, 
lun demi fier s Pota 
j : kwarty. 
luae corneille, :Koffyk. ` 
un met, Potrawa. 
un rechant , * Faierka. 
un chandelier, Lichtarz. 
une chandelle, Sivieca. 
‘des mouchettes, Szczy- 
d 7 pees 

un cfuiemain, Ręcznik. 
un boëte à ‘poivre, où 
“autres \épiffcries, Ko- 
rzeniczka. ~ 


ROZDZIAŁ "E 
O Zwierzętach.. 


Les Animaux Dom eftiques.: 


¡Un Agneau, Fagnie. 

¿un bélier, Baran. 
ane brebis, on ouaille, 
A Omca. 


Skop.: 


Un mouton , 


D 


„Domowe Zwierzeta. 


un ane, ! Osez. 
une inefę, Osica. 
un Anon;  Osłe. 
un Boenf, Wot. 
un veau,‘ (zelłę. 


N 2 une 


196. 
une vache, Krowa. 
une geniffe, Mysia 
¿Ya Cheval, 
Cheval. hongre ` 
Cheval étalon, entier, 
Cheval ‘nain, 

. un bidet, petit cheval, 
Cheval de main, 
Gheyal de relais, ` 
Cheval de carofić , 
` Gheval retif,, fort en. 
u bouche, 
` Cheval, ombragcux'» 
‘Cheval poufif , . 
` Cheval bondiffint 

' Cheval indomté , 
‘Cheval bai, 

Cheval bai chatâin, 
Cheval, bai-brun , 
Cheval baiedorć ` 
«Cheval pie.; 

- Cheval dris, d 
Cheval gris pomelé. E 
«Cheval ifabelle , 


Cheval 
Cheval 
"Cheval 
Cheval 
Cheval 


alezan , 
alezan-roux, 
alezan obfcur , 
Joan,» 

rubican , 

Cheval pomelé ; 5 
“Cheval cehdrć , : 


Cheval paillet y 


| Koń 
Koń 


< Koń. 
„Kon 
Koń i 


Koń 
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¡un Chameau, SE. 
lun taureau, Byk. 


Kon. 


. Koń wałach. E 


Koń ogier. 
Zmudzik. : i 
Konik , koriczek. 


` Koù powoday. 


Koń sozfadzony. 

Koń kareciany , fivé- 

Koń org twardo> 

OG? 

Koñ leklimy.. 

Kon dychawiczny.: 

Skoczek. 

Koń nienglafkany , nte: 
* uteżdzony. 

eleng, 

kafiianowaty. a 

ciemno cifa1). 

jafno cifawy. 

Jrokaty. 

‘Lon, Siwy: :" 

Eo simoiablkomity. 
izabelowy >, mafio- 
waty. 

gniady.: 

konopiafiy- 

zkaragniady. 
dropiaty,* 
derefowaty.. 

Koń tarantowatje 

Koi popielaty. 

Koń ;płowy >, wilczaty» 
Che val 


Koć: 


Koń 
Koń 
Koń 
Koń 
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"Koń myfaty. 


: Cheval de Gonieur de 
x poil de fomis»* 
| une roffe, une mazctte, 
Cheval de pass | 
Cheval de trot » 
Cheval qui va Pamble, 
où haquenée». 
nne cavalle, où jument, 
un poulain, iË 
Une chèvre, Koza. 
un chicyrcau » Kozle. 
un bouc, Kozieł, cap. 
un chien, Pres. 
chien ‘couchant — Pies 
legamy > wyżeł. 


D 


` mjki pies. 

chien courant, 08247: . 
on dogus., Brytan. 

* un barbet, Pies Hung? 

un mátin, chien de ber- 

ger, Konlel, pies Pa- 

: fierfRz. 


un petit chien; 


< Zwierzeta dzikie, 


H 
L 


| 


Un bête fauvage, zika 
U: befya źwiera. 
un CGerf; «1: KE 
un fan, on faon, Jelo- 
ST, Ger nek: 
une biche, Łania, 
un chevreuil ; Sara. 


x lun chaton, petit 
. chien de chalfe, Myšli- | i 


Piefek. |un lapin 5 


Tes Animaux fauvagts- 
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Szkapa, Zły koń 
Sztapak. 

Ktofuk: 

Kroczak. 


Klacza „, kobyła. ` 
Zrzebie, Kontk\ ` 
une chienne; Suka. 
un leviiet , ! Chart. 
une leyrettć ,. Gharcica, | 
un chat, Kot. 
une chatte Kotka. 
chat, 

| Kotek. * 
un Cochon; où 
un pOUIÇEAU y Wieprz. 
un Verrat JGern0ż. 
une truie » Świnia.) : 
| un petit cochons Prog. 
un Mulet, Auf" 
june Mule, . Mulica. 
Krolik. ` 


"zwierze Lesne. 
une chevreufé Sarnaz 
un Daim; un chamois, . 

Koza dzika, Daniel. 
un Elan, Los. 
un buflo, Bawot. 
lievre » Zarges 
pin » Krolik. 

un 


un 
un 


` 


"ÄRE ER ANER g 
un Elefant, Słoń. Jun rénard Lis, li a. - À 
un herifon, Fez. une bellette, Lajka, ta. 
un rat, Szczur, | a M See, 
un blereau, Borfuk. ¡une Civette, Ko: ka, no» 


un taifon,, | Żbik. . > 
une fonine, Tchors. lun grifon, Got 
une marte, Kuna. la finge, Malpa. 


dna. 


“une hermine, Grono/tay. | une guenon, Małbeczka. 
un petit gris, Popielica. June fouris , Myk. 
une martezibcline, Só- une taupe, Kret. 
bol, : 
Les Animaux farouches. 
i Zwierzgta dzikie , y okrutne, 
"Un Lion, Lew. June loupe, Wilezyca. 
un lionccau, Laie. fun loup garon , Wilkos 
petit lion, Zewek, SE Fo deko 
une lionne; ou lioncfe, (un Tou cervicr, Offro- 
> Lwica. d widz.. 
(un Leopard, Lampart. l'un licorne, Fedyoroziec. 
un Tigre, | Tygrys. lun fanglier, Dzik. 
une Tigrefle, Tygryfica, l'une fangliere, truie fau 
une Panchere , Rys, ' vage, Dzika swinia. 
un Ours,’ Miedzwiedź, | Defenfes s dents cro- 
une ourfe, Miedzmie. | chues, de fanglier, , ` 
00. dica. Weg 9 
ún ourfon, MWiedzwia- un Taurcau , un bocuf 
dek, | fanvagc, Zurb, Tur, 


un Loup, Milk. ) 
Les amphibics Animaux; qui vivent partie 
- für la terre; partie dans Lean. 

Wodnoziemne zwierżęta , ktore' żyją częścią 
; na ziemi, e częscią w wodzie. y 
Un Caftor , ou -biévre , [une loutre > Wydra. 
2 à Fabr, line *tortuć, Zołw. | 
y Les 
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. Les Serpens, & Infećtes rampans, ou reptiles. 
Gadziny, y robąćiwo przewięzife: 


A Un Dragon, Smok. ¡une grencuilic , żabka ? 


in poulet, Kurczę. 


un bañilic, Bźzylifek. | : * zielona: wolna, 
"un afpic > Padalse, une araignće , Paigk. 
une viperc, Zmiia. < |une chenille, Gefrenica, 
. un ferpent, ou couleu- une teigne , Ous tigne , 
vie, Wąż. Mol. 
un crocodile, Krokodyl. Lon ciron, Mol malujki, 
un lezard, & lavert, un ver,. Robak. 
"Jafczurka. June cloporte, Stonog. 
nne falaniandre > Salai |un grillet , Świercz, 
mandra, lane fourmi ,: Mromka., 
un férapaut , Zaba, un limagon', Słżmak, 
un pou, : ef. une lende, Grida. 
une puce , Pehta. une Panele Plufkwa. 


CHAPITRE VI. ROZDZIAŁ Le 
Des Oifeanx. de (0) Praftwie. 


Les volailles, où Oifcaux domeltiques.. 
$ , Prafwo domowe. , 

Un Cine Kaczka. |un chapon, " Kapton. 
un canard , Kaczor. |un dindon, ou coq d’In- 
un caneton , Kaczg. de, Jendyki 

„une gie, Gy. une poule d’Inde , 
un oifon ;. . Gafię. ` Fendyczka. 
un jar, Defien, © |un Pigeon , Gotgb. 

' une poule, Kokof. un pigconneau , Golqe 
un coq, Kur, kogut. | bek , gołąbki. 
Oifcaux à manger: 

, à Prafimo do jedzenia. $ 
Une Bècafe, Bekas. E becafline, Kul: czek. 
à A 3 ‘un 


E EE ZEBRANIE ` 
un colin a: Kuliezek. |un «pigeon ramict, 
une perdrix, Kńropatwa | ` | Grzywacz. 
an caille, Przepiorka. |un pington faugage, ‘ 
| une faifan, Fagyan. o | i . Dziki gołąb. 
| une grive» Kwiczot, un tourterelle, Syrogar- 
un francolin, | Farèg- i . licą, 
WA EE bek. vun outarde , Drop. 
un moineau, Wrobel |une giuc, ` Zap, 
un cog de bruiere 5 ac Le 
Cietrzew, i E 
Oïfeaux d’eau, 
M Prafiwo wodne. LS 
Un Hallebran „ Kaczor |un de fauvagc, Gos 
e ; dziki, | GE data, 
‘une cercerelle, Cyrenka. [un vengau s Czayka, 
une foulque » Eyjka. jun moñette , Rybitw. 
ani plongeon », Murek. |une hirondelle, Fafkofka 
un cigno s Łabędź. |un mattinct, Jerzyk. 
DN Oifeauix "de Chale. - : 
$ ; Piacy do myslifiwa. S : 
- Un Aigle, Orzer. un Epervier , Krogulec, ' 
one aigle, ` Urbes, `. Jun hoberean, Każiuk. | 
un aigłon, Orlik. -4 oifeau afaitć, ou dtcfć, 
un faucon, die . Ptak wabny , chowa- 
un Vautour, Fafirggb. ; ny, 
S Oifcaux de proic & goulus. 
'Btaftwo drapieżne y 0béarte. 
L'Aigle, 5 Orzeł. la cigogne, „Bociom, 
Je corbeau, Kruk.” la pic, Sroka. 
Ja corneille , Morona. |la pie grièche, Srokof. . 
une graille, grole, onjle gear, Soyka, kras | 
‘groleau, Kawa, ka-| > _ | fowronkać 
007, mka. lle milan, Kanta, 


H 


CR 


un cornillas , Gawron. lle vautour, Sep.” 


e : 
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Je bufe, le bufard, le heron, Czapla. 
Kobus. Lon butor, Bal. 

le cercelle , - Pufenika. un alcion; Zimarodek: 


OZ de chant. 
‘Praßgta \ co spiewazą. 
‘Un Rofignol , Stomek. | une gorge- rouge, GL 
un cavarin, ou ferin de | un loriot, Wymielga. 
Y canarie, Kanarek. | une melango, Sikora. 
- un ferin, où tarin, Czyż jun verdicr, Trznadel. 
‘une linotte, Makolagwa | un merle, Kos. 
un chardomerct, Szczy- | un piverd ; Zołna. 
` gieł. un pic, ` Dzięciołyk, 
. un pin@n 3 Zięba. un grimperean, Strzyż 
une bergeronncte , ou” une hupe , ou pupus 
| haudequeue, Plifka. Dudek. 
une Alouette, Skowyo- | un roitelet ,  Krolike 
nek. |un:etourneau s Szpak. 
‘i un coucou y. Kukutka. GE 7 


Autre forte oifeaux. 

e Pralimo inakje. Sa 

tie Austache, Struś. |un perroquet, Papuga. - 

un bruant, ou corlieu, | on Paon , Baw. p" 

: Konik. lun oifeau de Paradis ,' 

un, Pelican, Pelikan. ` Rayjkż prafcka 
le Phenix, Phenix. | 6 

Le Oifeanx de nmúit. 


Ptafiivo nocne. ' 
Un Cormoran, Slepowron [une huctte » Pufezyk. 
une chibou, — Sowa. une chauve-fouris:, * 
un chat-huant, Pubacz, |... Niedoperza 
une hutor,  Pufez, |un frafaie, Kozodoy» 


ZEBRANIE 
„Les. infeêtes volans, 
; Robattwo lataigce, ; 
Une abeille à miel, un coufin, ` Komor, >` 
, f Pfczofa. |un moucheron, Mufka, 
une moûche , Mucha, |une cantharide, Kanta. 
` une guepe, Ofż. ryda. 


un bourdon, Gźźk, lon papillon , Motyl, 
un taon. Bak. un hanneton, Chrząfcz. 
un fcorpion, Wiedzmia- one cigale , Konik. 

j y dek. | une fauterelle, Szarańcą : 
un efcabot ; Kromka. a 


CHAPITRE tt 1° ROZDZIAŁ VII. © 
| Des poiflons. j O Rybąch. 
La Balcine, Wieloryb. |la merlus, où merlu- 
un brochet , Szczupak, | che, : Stokwiją. : 
un barbcau , où barbué, un maquereau, Iafczu 
A Barwenz, |un harań , Śledź. 
` une brame, Karas, , | baran foret, Sledž:mwe- 
une carpe, Karp.. : ` + dzony, 
une alofe , Jaz. une. fardine, Sardela, ` 
une: anguille, Wegorz.|un veron,  Sielama. 
un anguillon, Pź/korz, | une fole + Certa. 
un anchoic, Arerus, ‘lune plit ; . Pladerka. 
une lamproie, Minog. | une truitte , Plirag. 
un goujón, Gefb. lun turbot y Plaficzka, 
une loche, SB. —. lun quartelet, faźgierz. 
une perche, Okoń. | un furgot, Przezuwacz.. . 
. mne able, ou rouget, ‘Jun munier > Głowacz, 
Dł, , Plocica. un ćcrćvife, Rak. 
une tanche, Lin." un marfouin , Świażą 
un fuamon , Lofos, S -morjka.. 


“la moruć , ou moluć, |un Daufin, Delfin. 


Kabion. |le merlan, Mrzewka 


ch, mor/ka. 
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un huitre, Ofrzygą. | Pécaille , Enfka: 
le mufeau, ou mufte de | les arêtes, Koftkz. 
` poifons, Zy/k rybi. |la chair du poifon , 
les oreilles du poiffons , 4 Ribie mięfo. . 
Ojfkrzele , ufÿ. rybie. |une coquile de poiffon, ` 
les nagcoires, Skrzydła, Łufka rybia. 


CHAPITRE VIII: | ROZDZIAZ VIIL 
| Des Arbres, arbriffeaux, O Drzewach, krzewie 
& fruits, © nach, y owocach. 


Les Arbres fruitiers, 
¿+ e Drzewa owoce. 


Un Abricotier, Marela |nne chataignć ; kaftan 
drzewo, Owoc. | 

un abricot, morela owoc Ion mâron y kaftan mig- 
un amandier, wzgdął " Ein owoc. 
AA drzewo, | un śoignier, — pigwa 

une amande, migdaż ` drzewo.’ 
: owoc. lun coing , pigwa omoc. 

un cerifier, wiśnia | un citronnier, cytrynowe 
À drzewo, CR drzewo, 
une cerife, wisuia owoc. | un citron y cytryz/a 0woc, 
une griotticy; czereśnia |un oranger , pomaráña- 
i ` drzewo. czowe drzewo. 

une griotte, czereśnie. | une orange, pomarans 
OWOC. CZA owoc. 

un merificr „ żrzeszia |un dattiér, ou palmier, 
-drzewo. | / palmą, 

une merife, | żrzeszia [une datte, daktyl. 

\ owoc. | un fignier, fgowe drze- 
un châtaignier, kaftan EH #0, 
à drzewo. |une figuc, figa owoc, 

R un 


Eege, 


Ze 


E ZEBRANIE . AWA 


E grenadier , , granato- 

¡we drzemo. 
‘une grenade , granato-. 

we iabtko. 
un limonnier > limonio- 
PONT we, drzewo, 
un limon; limonia doc, 


¿un ERT + morma 


' drzemo. 


` une meure, 7407104 owoc 


un neier `. mieplik 
drzewo. 

une nefle, zżefplik oppe, 
‘un noifellier, ou noifet- 
tier, orzech Infkowy 
„drzewo, 


une s noifete, or zech laz 


Jam omoc. 


un ‘noier, orzech drzemo' 


lune noix, orzech omot. | 
un olivier, oliwa dre emo; 


une poire, graf ka owoc. 
poire fauvage e leśna 
j grufka. 
poire mufeatele, mujika=. 
“tutka. 


jun pommier, iabłonka. 
¡Une pomme, zabtko. 


pomme douce , źabłko 
. ładkie. 

pomme Tire, ou aigre, 
bo kwaśne. 

une vigne, | mianica. 
un fep de vigne, macica 
winna, . 

un raifin, żagodz winna. 


jun grofeiller, porzyczka 


: drzewko. 
une grofcille, porzyczka 
* OWOC. 

¡grofeiller piquant d 
agrelt drzewko, ` 


une olive, oliwa emoe: |grofcille, agreft owoc. 


un pécher, brzofkiew. 
une póche, brziofkwinia, 
-un prunier siwa 4 drzewa 
une prune, $ Sliwa owoc. 
‘an Dronen liebe 01006. 
un poirier, grufka drze- 
100. 


lun cornoilier , deren. 


une cornoile, dereziowa 
| tagoda. 

un corimier y żaszębinaą 
; drzewo. 
une Sc: iarzębina 
; DU 


" Arbres mon: Se 
Drzewa nie owocówe, <: 


“Un obicr, lesny dereń. 
* un aûnc, solía... 


un bouleau, brzoża. 


un chêne, dgb. 
un gland’, du gland , 
śołądź. 
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une yeufe, wigsozold. jun faux, ou Cules un 
un charme, grab. | cędre » wierżba cedr. 
un fan , folitcau » ‘ou un cyprés s: WP” 

hétre, - buk. un coudrier , leficzyna: 

un frêne, éefon. SC pin, iodła , zedlimaa 
un erable, kon. [un fupin, Joie chond, | 

„un plane, (141007. b fośnina. 
un tillot, ou tillean „* un peffe , pimafie , où. 

> lipa. |. pignet, świerk, świer= 

orme , où Ormeau,, CZYNA: 

: EE E E 
peuplier’, topola, | une melele, ou large, 
tremble; oka. ` modr zens 
ficofamaute » fgo-\de Pébene, heban. 

morma. du liege» korek» 
Les: Arbriffeaux. SEI 
Gbrgfty , Chroscina. i 
Le boux, ofrokrzem. jle cheyre feñille , powoy 


Paubćpin, glas biah. ANY Monay»: 
Pepine, ciernie, un framboifier ` malina 
le prunclier, tar. |. drzewko. 
Ja prunelle, zarnka. une framboife , malina 
un églantier, rofier fau- > omot, ` 
vage, 702 polna. a génevre > ¿afowiec. 


une ronce, żeżyza. du gui ,. jemioła. : 
un bnifon ra le lilas, bez wiojki. : 
un rofier, roza drzewko le lauricr, laur bokkome 
une role, zoża kwiat. d j drzewko. 
le baumes, balfam. > le lierre » blufcz. | 
Je buit, bukfpan. . le myrte, mirt drzew 
la reglide - Zukrecya. wko. 
* Ja canelle , cynamon. “lle nerprun; faktak fa- 
le capriex , kaparowe kłaczytz.. 
drzewko. |P ofsi» Toga, tozina. 
la 
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le favinier, fina. 
. le romarin, 
` de genévre , op gene- 
-vrier, ¿alowiec drze- 

? . . wko. 
du genévre grain | 
owiec ziarno: 


> ia- jj 


` ZEBRANIE 
la diftache, klokoczyna, | y 
kłokoczka, |. 


ćcorcc , oz, Joke 
dy ko. 
la moëlle du bois, biel, 


rozmaryn. | un rejetton ;: latorośl. , 


le bouton, ou bourgeon, 
j począk. 
la feuille, les feuilles ; 


le fruit, ` ojnoc. 


le fis, ou fureau, bez. menos fruits , iagody. ` 


le furcau champêtre op 

fauvage , kalina, 

lc fuzain , re 4 

SĘ trzmielina, 
le fanguin, 


le vicrne, Zordowir. 
de jonc Ur nt 
lá vigne, winnica. 
un ftp de vigne, 
macica winna, 


¿le farment, winna rozga 
dzczek ile bled 


le bourgeon, pg, 
le pampre, liscie minne, 


¡le tendron de vignc', 
niteczki minne, 

` le raifin, Ja grappe, 
grono winne. 

le pepin, ¿edrko. 

les branches d'arbre , 
gałęzie n drzewa. 
les racines, korzenie, 
le tronc, pniak,. Pien. 


świdziną: | une 
le tamaris , tamaryfek. à 


winny lif. | le fegle, 


| le panis ` 


|la pelure , la peau du 


fruit, fRorka, Tipina. 
le noïau du fruit, zofka 

Joputka u ingod, 
greffe d'arbre, lato- 
rosl do féxepienia. 
une pepiniere d'arbres, 
i płonnik. 


lif, liscię,. 


H 


un fiuvageon on fau. 


| Vagcau, ©  plonba. 
une ente, Dozen, 
les bleds , Zboża, 
s ou blé; zboże. 
le froment, 
„żyto: 
IP €pcantie , gief, 
P orge, 

Pavoine, 
le ris, 


owies. 
ryż. 


zęczmień, , 


pfenica, er 


le blé farazin, tatarka, 


blé noir, brećzka, 


le mil, ou millet, profos 


j zagły. 
ber. 
le 


"e 


le In, len. 
„le chanvie, konopie, 
"Ia navette, rzepnik, » 
des pute, ` groch, 
«des feves, Bob. 


la cicorelle, czeczoską. | 


pois de mai, forte de 
foves,  wielogroch. 


la lentille, la vela, ; 


foczewica, myka. 


CHAPITRE 1X. 
Les herbes de Jardin. 


4 
| Un Chou , des choux s 
ege, Kapufta. 
kapufta 
- wiolka. 
^ Choux erćpus, ¿armuf, 
Choux fcurs, kalafiory. 
la laitué, fałata Jekiyka 
laitué ‘pommée , fatata 
y głowiafią. 

la chicorée, cykorya. 
Pendiyc, endywia, 

Jk Panis, any à 


Choux cabus,- 


„Pail, de Pail, czofnek. des porreaux, 


le fenoñil, 
` Pache’ ou api, obych. 


des apetits, on ciboules, | des epinards, 
le perfil, 

de la bonrache, on bus 
gebula, | 


cebulki. 
oignon, 


| dés oignons, un 


E 


ý 


SŁÓW ROZŇYCH zer 


un goufe de pois , om 
de fèves,  Żupina. |; 
un épi de blé, la pail- 
Ier „kłos, foma. 
la bale, où barbe, de . 
Pepi, osci u kiofa.. 
les noeuds, du ble, 
kolanka u zboża, 


le chaume ,  ściernie , 


ściernijko, 


ROZDZIAŁ IX. 
Ogrodowe zioła. . 


de Parroche, łoboda, : 
un artichau , des arti- 
chaux,  kárezoch y 

y karczoćhy, 

de Pavrone , eypris. 

une afperge , des afper- ' | 
ges, Jbarag, fparagi., 
jurdin, Boże drze- 
RO. 


une bete-rayc , des, be. . 


tes-ravcs, burak , 
ćwikła, 
Pory. 


kopr włejki. | du Raifort fauvage p` 


a ,chrzan . 


` fépinak. 
pietrufka., : 


gloic, wołowy żęzyk, 
i de 


POWA 
408 E 
de la blete, . śminda. 
une carote, de cartes, 
S ‘marche. 
„un panai, ou paftenadc, 
E paliernak. 
une citrouille, où 
„ge, (bania , dynia) 
un melon , * melon, 
un concombre, za | 
le coriandre, koryandres. 
la crete marine», biata 
on fl. 
le trefon, rzeżucha. 
un fraifier, poziomka 
38 ` ziele: 
poziomka 
¿egoda. | 
chmiel. ` 


une fraile, 


- Je houblon, 


un champignon , grzyb. | 
un potiron, bedika. | 


ZEBRANIE 


de Pofeille, foram. 
la roquette , gorczyca. 
du pourpić ,  portulaka 
ESA ** kurza nog. 
unc rave, des raves y 
zaddkiew. 
nayéau navet, brukietw. 
de thym, wetpcielinae 
la marjołene , maieran, 
la. farriétte, tomber. 
la łayende; lawenda. ` 
la ruć, i ruta: 
Ja faugć,  fatmia. ` 
le bafilic, . bazylia. 
la mente, mięika. (Ra. 
le ferpoulet, mácierzane. 
le pavot, | mak. 
le coquclicot , maczek, 


une morille, fmardze, 
un mouffeson, „sydź. ` 


Les herbes médicinales. 
" Ziota lekarfkie. 


Ł Abfinte, „Produ. . 
la betoine,  betonika. 
P aigremoinc, gwiazde- 
PRASY czki. 
1a biftorte , wezomwnik. 
la camomille; kamomil- 
lm , psi romian: l 
la joubarbe, rozchodnik. | 
PAlążs ni Aloe. | 
PF Angelique) dziggief. ` 


ile capillaire; 


PArondelierc iajkałcze | 
E geles 
Wtofki 
E P. Margi 
Ja centaurćc, ceżtarzyd. 
le confple , ` ŻywWokojł. 
le bouillon blanc > 
: dziewanna. ' 
Je bouillon noir, le plan- 
tih, . dopiar babka. 
Fela 


e 


mer 
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da Coloquinte, kolokwin- 
tynda. 
de coquercts, miecbhurkż, 
la diptame, dypran. 
la mufcate, iwa. 
Pencenfiere, f/achtawa. 
Pelleborc, ciemierzyca. 
Pepurge ;! Roczek: 
le chien-dent, b/ufezo- 
perz. 
la gentiane , goryczka. 
la Jusppiemes bielun. 
la germandréc, ożcńka. 
la mauve, flag. 
le marubini, fanta bia- 
12. 
le nard , narda. 
5 melilot. a komonica., 
la melie, melifa pfczel | 
NiE. 
kadzi- 
dio. 
la mercuriale;  fczyr. 
mille-feuilics,tyfączzik. 
mille-pertuis, dzwonki. 
matrichaire, matikas 
i zé. 


meliffe fauvagć ; 


ję D 
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nicotiane,  #1K0Cyanas. 
origań , lebiotką. 
Palma Chrifti, kżekotka, 
kleczowinaą 
parietaire , pomurze, 

| pas Pane, podbiał. 

| perficaire ; rdeft. 

pervańche , barminek. 

petin ; tabaka. 
pivoine, piwonia. 
poivrctte ,  czarmufikko 
polypode , ' pźprotek. 
pulmonée > płucznik. 
ihubarbe, rébarbarunt. 
fanguinaire, krwamrtks 
| | faxifrage , Tomikamiet. 
fatyrion , .fforczyk. 
|fenć, Jens: 
fanicle,. - zankiel, 

j fenecon y przytmiot. 
tormentille, żorzżettyłłm 
valeriańc; kożżeżkć. 
yoryaińe ; koftyczko. 
fcammomés y  foczetoć, 

| ferpentine, wesomnik 


Les herbes fimples. 


Profte 
Acanthe y barfcz, 
aconit, | wronie oko. 
algue, poroft, glifuik. 
aprele , : przefika. 
afpic,  Jpikanarda, 


Q 


zioła. 

betle y 
blanchétte; 
la biviere, 
du cabaret, 
calamente ; 


botócznzk: 
bylica. 
wrzos. 
kopytnik. 
lebiodkas 
la 


DH 
a canne, ou roftau, | 
i trzcina. 
le chardon, ` aler, 
chardon benit, kard be» 
nedykt. 
la ciguë, swinia weź 
le cumin, kmin. 
la fougere,/ paproć 
fumettcrc , farrafine > 
kokoryc, ruta polna. 
grateron , P hieble , 
ofrzyca hebd. | 


CHAPITRE X. 
Des Fleurs 8: des Cou- 
y leurs. 


L amarante - paffe - ve- 
lours, Amarant, Szar- 
. Tat. 
anemone , anemena. 
obifoint, ou bluet , 70- 
drak. 
głogowy 
kwiat. 
campanctte, dzwonki. 
crocus, fleur de fafran, 
krokof , fiafranowy 
kwiat. 
couronne imperiale , 
mifrzownik. 
le lis, lilia, © 
le muguct, konwalia, 
la Role, roža. 


aube-ćpine , 
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le jonc, Sit, rogoz. 
le laceron ,. mecz. 
morele, faley wielki. 
moron , Ou mouron , 
mokrzec, kurzyslep. 
la niclle, czarnufika. 
une ortic, pokrzywa. 
orpin,  wrónie mafio. 
la parelle, kabyle fezaw. 
le trefle, koniczyna. 
Pyvraic, o" zizanic. 
kąkol. - 


ROZDZIAŁ X. 
O Kwiatach y kolo 
rac. 4 


Rofe à cent feuilles, 
centyfolia. 

un bouton de rofe , 
0, paczek ro%omÿy: 

la violette ,  fiałki. 
giroflée, Geib więkfie. 
eglatine , role fauvage, 
moża polna. 

Hyacinte , Hyaeynt. | 
le jafmin , dzielżywin. 
Aeur d'orange, pomaran- 
czowy kwiat. 
fleur de grenade , gra- 
matowy kwiat. 
une jonquille, jonkmila, 

lifcron , powoy. 


chevre= 
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powoy | le pavot S 


ehevre- feuille , 
MONTY. 
lilas, 

marguerite ; 
páquette , 
fauvage , ffokroć pol- | 
` UB: 

un narcifie, zarcyg. 
un oeillet, goździk. 


fokrać. 


Les Couleurs. 


Blanc, Biaty!, 
blanchâtre , białawy. 
noir y: czarny 
noirâtre,  cZarnidiwy: 
un noiraut, cgarniawy 
człowiek, 
rouge, czerwony. 
rougedtre y CZEPWONAWY. 
verd, zielony. 
verdâtre,  azełónamy. 
iaune, zolty. 
jannatre , Zottawy. 
bleu, 
bleutre , modrań:). 
violet, fatkowy. 
Couleur d'azur, aguro- 
my kolor. 
de citron, cytrynowy. 
d'orange, pomarańczowy 
dćcarlate, Bastian, 
do: foris, żelazny. 


de minime , de nuie, 
„pieprzowy, gożdzikowy. | 


matgucritc 


une tulipe à 


blekitiy, modry.. 


21% 
mak. 
(la panfóc , płomik, 


bez mřofki. lla pivoine , piwonia. 


¡renoflenle , renunkuł. 
le. fońci, nogietek. 
|conrnefol , ¡fonecznika 
(une SC > a> 

Za, 
EEN 


Kolor. 

|de pourpre , purpurowy. ` 
Paurore, Bołtogorący: |. 
de ponceau, cegla fly, pons 
¡de rofe, TOŻOWY. 
d’amarante, amarantowy 
de cerife, `. wiszżowy. 
lde paille, —piomg, 

de feu, ognijty. 

Ide Hamme, ou flammées 
płomieniftye 
my sar). 
cielifty. 


de fonris, 
hde chair, 
IPolive, | oliwkowya 
¡de capres, kaparowy. 
de cendre, ou cendré „ 
popielaty. 
¡cramoili, ` karmazyn. 
‘un rouge de fang, krwa- 
Wy. 
«rouge vermeillon , ria 
miany. 
rouge obfcnt , ciemno 
karma zye 
rouge 


BUY SE 4 
zouge éclatant, f/zarła- 
tny., 

écarlate, [skartat 
couleur de fońfre, fiar- 


czyfty kolor, 


couleur changeant, mże- 
niony. 
gris, Simy 
gris pomelé , fiwożabżko- 
7 mity. 
grifatre , fary. 
grilon, fiwiec. 
gris brun , gris enfumć, | 
brunatny. 
gris de perle, ou blanc 
„de “ferle > perłowy. 
conent tachetćcybigar= 
zee,  planny, phiri. 
incarnat , czelifty, 
incarnadin > 0207). 
ifabelle , zzabelowy. 
brun, dzikamy. 
bafanné,  Sniadamy. 


Les Oderus. 
odors 
monie. 


L'odeurs 
les fenteurs, 
les parfums, £erfmy. 


le mufc,  pièmo. 
Pambre gris, burftyn. 
la paltille,  trociczka. 
Pencens. kadzidło, 
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fombre , ciemny. 

enfumé, okopcialy. 

verd-bruñ , ciemno Zie» 
lony. 

fy d 41 A 

verd-palc, papuzy. 

verd, de porean, tramifiy. ` 


„bleu,  płomy , zoltamye 


morne , ciemny. 
blême, påle , blady. 
vermeil, rumtany e 


clair, éclatant, 24/4y. 


clairer» blado- PEPI 
turquin, granatowy. || 
couleur riche , haute, 


bogaty kolor, am- 


foki. 
bleu celefte , niebiejki. 
nuances de couleurs , 
glans odmiana farb. 
couleur pour peindre,on 
pour teindre, farba do 


| malowania, albo do 


fiyzowania, 


Odosy. 
la myrrbe, 
le genevic,  ¿atomiec. 
efence , oleiek. 
can de fentcurs, wodka 

pachnigca. 


fyrak. 


mira. 


le ftorax , 


CHAPITRE XI.. 
Des Mctaux &- Mine- 
raux, & des pierres. 


Le Metal, Krufec. | 
kor, złoto. 
or épuré, Segere złoto. 
Pargent, /frebro... ; | 
argent fin, przednie fre- | 
bro. | 

de P argènt, pieniądze. 
Pairain , miedź. 

le cnivic,  mofizdz. 


Les Mincraux. 

Le mercure, op vif 
argent, żywe frebro. 

Palun, hat. 

orpion „ orpiment, gu- 

o rypigment. 
arfenic , arfienżk. 
antimoine, zapen) 
calamine, uerg, 

Les: Pierres. 
Une pierre, Kamien. 
une picrretre, Kamyk. 
une pierre ponce , ka- | 

mien % piany imotjkiey. | 
pierre à alguifer, ofta: 
pierre de rouche, kamien | 

probizy. | 

une tuille, Eer 


í 
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ROZDZIAŁ: XI., 
O Krufczach , Minera» 
łach, y Kamieniach, 


le laiton, fil d’ arechal, f 


dror. 


de bronze la fonte, fpiża 


le plomb, n 1-020%0, 
D étain,. CynA, 
le fer; 8Elaz0. 
EE Ja 

fer blanc, blache. 
le verre, Beto. 

la rouille, rdza. 


Mineraly. 
Pemeril — fmergel. 
P ocre , glinka ;- bruná= 
tna farba. 
la couperofe , le vitrtol, 
—Roperiwas. 
Pamidon, P empois, 
krochmal, 


Kamiente,. 

üne brique, cegła. 

de. plâtre , gips. 

de. la chaux, wapno. 

un; caillou , opoka: 

une meule de moulin, 
kamień młynftz. 

Bergen,  kamienifiy.. 


Pier=. 


asem à CEZ 
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Pierres precienfes. 
Drogie Kamienie.” 


Un Joïau, | Kleyzor. 
un Diamant, Dyameat. 
une perle, perta. 
une agathe, zgatek. | 
un aiment, magźes. 
de Pambre, burffiyn. 
chryfolithe chryfotit. 
le corail, koral. 

un camaïeu ; 


la coraline , onich, 

lc criftal, kryfitat. 
écarboucle, karbunkuł. 
grenat, OU grenate, 872- 
natek. 
Les gommes. 

fmota. 
ix-refine , 

żywica. 
poix de bouleadu ; dzie- 
gieć. 


La poix, 


la rćfine , po 


pra?” CHAPITRE XII, 
De la Ville 8 de fes 
parties. 

Les Edifices, ou báti- 

mens , Budynki. 

une Maifon, Dom, Ka- 

mienicd. 

un Temple, une Eglife,: 

Kosciof, 


un Palais), Pałac. 


| 


ou d 
ne, fardyk, fardonik. lu 


Hyacinthe,  Tacyst. 

le Jafpe, Faspif: 
une emeraudo, /maragd. 
du-javet, | gagatek. 
le marbre, marmur. 
le porphire , porfir. 
un rubis, rubin. 
un faphir, Safir. 

une opale ,, opał. 

ne fanguine, krwawnik” 
une turquoife , turkusa 
topaze » topaz. 


l'ivoire ; fłoniowa kość. 


Gummy, ` 
|le camphre» kamfora. 
la mirrhe, mira. 
l encens, kadżiało. 
le vernis,  pokojł. 
la colc » kley. 


ROZDZIAŁ XII. 
O Miescie y częściach 
1080. 

P Hótcl, ou la maifon 
de ville, Rainf. 
Hótel, ou maifon d'un 
Ścignenr , Dwor. 
la Cour, ou palais ou 


| Pon plaide, Groda 
PHópi-. 
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PHôpital, ou hôtelDieu, | 
| Szpital. 

BANG f Cekauz. 
P Academic, Akademia. 
une boutique > Kram. 
la place, licu du mar- 
ché, Rynek. 
unc place, ou carefour, 
plac , feroka ulica, 
une halle', zatki, budki. 
la: Boucherie, iatki mie- | 
$ne. 

la poifonerie , jatki zy- | 
bne. | 


więzienie: 


je prifon 5 


Les bourgeois, Mie- 
; ; fczanie. 
un EA Miefte za. 
nin. 
Mie- 
fczka, 
un marchand , Kupiec. 
une marchande, Kupeoma 
un mercier, Kramarz, 
une mercierę, kramarka 
. un revendeur , Przeky- 
- pień. 
une revendcufe, przekn 
pka. | 
onyriers , OU gens 
ide métier, Rzemies 
Ślnicy. 


une boutgceoife , 


le 


pa 


Secretaire, 


21$ 
les murailles, #wry. 
le Chateau, | Zamek. 
la citadelle, Zamek má. 
łami otoczony, 
les rampars, | waty. 
lés fortifications, forty- 
fókacye, 
forteca. 
bafity. 
wieże. 


bruk. 


la fortereNe 5 
les baftions 5 
les tours, 

le pavé, 
Pegout, rynfrok 
ula forge ` kużnią, 
la friperic, tandeta. ' 


le maire de la ville , 
CS Burmilirz. 
Je Procureur filcal,V oye 
le: Gonful, le Sindic, 

Racz y BEA 
PEchevin, Przyfegny. 
Rcecvenr , Threforier 

de ville , Podfkarbz 
Miey/ki. 
e 
Notaire , Pifarz Es 
PAfefeur, Ławnik. 
le Tribun , Woźny. 
les archers, Siepącze | 
den mieyfey. 
un bourg, Miafteczko. 
une hôtellerie, ou caba» 
ict,dufferya,karezma,. 
La. 
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La maifon & fes parties; 
1 Dom y części żego. + 
Le Plan de la maifon, |la garde-robe s wefłydra 
i Abrys. nid. 
Je fondement » finda- la depenfe , spiżarmiaę 
ment.jla cuifine; kuchnia. 
la muraille, 24% la boulangerie > piekar- 
les parois » ściany. NOS nia, 
la face, ou fagade de la Ta credence , kredens, 
maifon, facyata domu. \ la Cave, le celier , pi» 
le plancher e pofadzka. WNICAŁ 
le lambris, pofadzka fA- um balcon, où peron, 
À dzona. | balafj , ganek. 
la voute ,  fklepicnie. ¡la galerie» ganek. 
chambre voutée, fklep. le galeras» Zock 
un étage, pientro: lą porte» drzwi, furtas, 
Papartement > pokote. yeftibule, sień 
unc chambre, izba, po- | un guichet, okienko. 
d koy. | les gonds, zawiafj. 
P antichambre — przed | la ferrure, zamek, 
-pokoy. |la clef, klucz. 
Vallée, ou entrée de la ¡le verrou, wrzeciądz, 
_ maifon , sień, |le loguet » klamka. 
fale à P entrće de la |la barre,  żafiwa. 
maifon , sien wielka. les clous»  gożdzie. 
arricre chambre, Ou ca- les jambages de la pore 
binet » pokoik. | te, odrzwi. - 
cabinet , lieu retiré , lun cadenat, kłodka. 
gabinet. |Y efcalier, : fchodyx 
la grande (ale, le lieu les. fenêtres, okno. 
ou Pon mange» fe | les griles de fenêtres, f 
toma izba., kraty, kratki. 
une fales : fala. Lon chafis; TEMA., 
Palcoves ` alkierz. 
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les vitres, fklane okna, | du mortier» wapno 


i j by. | muraille crepie & blan- 
le verre,  Skto. chic, zyzkowzny mur, 
le plomb, ofow. y pobielany. 
un voler, EE le toit, dach. 
une pontic, On folive, |le faîte de la maifon , 
tragarz. | wierzch domum. 
un foliveau, balka. la couverture, nakrycie. 
un ai, une planche , june tuile, dachomka. 
tarcica , deficzka. lun aifícan), gont. 
un chevron, krokiem. |le petit lieu , ou privés : 
des lattes, łaty. la latrine ; komora. 
des briques, cegły. Île parc, ou cloifon » 
des pierres; kamienie. parkan, 
de la chaux, du fiman, 


Les mocubles de la chambre. 
Izby fprzęty. 

Une table, ` Stół. ¡un siyoir ,  fufada. 
un banc, Jawa. la tapifferie, obicie. 
un fauteuil , krzeffo. |nu tapis, kobierżec. 
ane chaife, krzefeiko. | un lit, Zozko» pościel. 
un tabouret , un fiége, des rideaux, Zafłony.. 

taboret ; frofek. des uingles, p789- 
un éféabeau, podnożćk. un matelas,  MAterac. 
un fićge pliant, zydeł. | des oreillers, où couf- 
un cofre, fErzynia. fias, podnfikis 
une calle, . Jkrzynka. lun traverfin, où chevet, 
une éañléte, féztutka. wał u tożkć. 
une cave garnic de bou- [une cocte ; ON lit de 
- ¿teillés,  puzderko.| plume, pierzyna. 
un bahu, kufer, fepeź, | une paillafe, mor foma 
une armoire» Datz, ` napchanyo 
un bufer, kredens. | 


une 
, 


AS 


* 

AA IAE ESE BR: 
une couverture, de lit, 
; koc , kołdra, 
une courte-pointe, przy- 

kręwadło pościeli. | 

un linceul, ou drap de | 

lit, © prześcieradło. 

le ciel du lit; podnie- 

bienie u Točka. 

une bafíinoire, łożogrzey 
un pavillon, pawilon. 

un paravent, peraman. 

un gueridon, gierydor. | 


„_une tablette, gablotek. | 


La Cnifine, Kuchnia. 
la cremaillere, kuchen- 
¡my bak. | 

les chencts, ou landicrs, 
wielki. 

„ miech. | 


le fouflet , 


/ 


ANTES 0 Z 
un portrait, konterfe kte 
un vafe, — nacgynie. 
Ja peinture, malowanie. 
de la broderie, bafiowa- 
a nie. 
la`dorure, pozłota. 
la cheminée, komin. 
le poćle, ou fourneau, 
By piec. 0 
une cage, klatka. 


I . 
une chaife percée, fiolec 


un pot de chambre, upy- 
nal, 


les pincettes, kleficze. 
Pécran, ząfłoną blafana 
le feu, ogień. 
la fumée, dym. 

les charbons , węgle. 
la cendre,  poproř. 


Vaifelles de Cuifine. 


Naczynia 

Un pot, Garnek. 
une marmite, wiedzza- 
j my garnek. 
Panfe du pot, zło £ | 
garka, | 

le couvercle du pot, 


kuchenne. 
un coquemar , dzban. 
międziany. 
un trćpić ,  zrzynog. 
unc tarricre , OU tour=- 
ticrc, patelnia. do 
tortow. 


pokrywka. [une poële à frire, bry- 


la cnillicr du pot; wa- 

rzecha. 
un chaudron, : koczeł. 
une chaudicre, panewka 


twana do fimazenip. 
un poćlon , brytwanka. 
la pelle à feu, łopata 
do ognia, 

un 
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un gril, zéit, 
‘unc ćcumoire, une COU- 
loire , durflak. 
une ratiffbire , tarka. 
une lardoire, fpźla do 
fpikowania. 
la broche , roen: 
une lechefrite, brytwan- 
na. 
un mortier, mozdzierz. 
vun pilon à broïer „ à 
piler, złuk, tłuczek. 
une rappe » tarka. 


Ec fours y piece 
la pelle à four, łopata, 
wiofło do wfadzania 
` chleba. 
un blutcau, un fas, sżżo, 
tamis, rzeffoto. 
un crible, przetak. 
une mai, ou mait, Ou 
La cheminée, komin. 
le foier, ou Patre, qgńi- 
un tifon , głownie, (fko. 
une búche , kłoda. 
un fagot, wiąfka drze- 
WER. 
un cotret, Segepki. 
des allumettes, farka. 
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lun rechaud ,  fazerka, 
une terrine , donica, 
jun broc , „konew. 
jun baffin ,. miednica, 
lune cruche dzban. | 
lan feau, wiadro. 
un torchon, seierka. 
le balai , miota. 
du fivon, sn) d10. 
lia lexive op Icfive > 
Zug, 


un cuycan > ceber. 


huche, dzieża do 
migfiania ciapa. 

de la farine, mąka. 
du levain, se, 
de la pâte,  ciafto. 
| du bois , drwa. 
¡du charbon, węgle. 
june coignée , ` siekiera. 


[un fufil à batre du feu, 


: krzefiwo, 
de la.meche y kont.’ 
de la braife , węgle za- 

|. rzyfłe. 
dym. 
fadze. 


la fumće. 
la fuie, 


Les ornemens de la cheminée, 


Ozdoby 


4 


komina. 
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Des porcelaines, porce- ¡un cierge, swieca moa- 
lany. |- ; Jkowz. 

des pots de fayence , [une bougie,  ffoczek. 


dabany farfurowe. une lampe, lampa. 
la lumiere, swiatlo. |une lanterne, latarzia, 
une chandelle, swieca. [de la cire, aalt, 
un flambean, pochodni. idu fuif, 10). 


CHAPITRE XIII. ROZDZIAŁ XIII, 
Du Village & de fes O Wsi y częściach 
parties. zey. | 


La metairic, Folwark, |les cabanes , ou hutes, 
la menageric, £o/podaro- ! chafupa. — 
wanie. le cabaret, karczma. 
le menage, gopodarfłwo. ¡un hameau, ou petit 
«les granges, batimens ou village, wiofka. 
Pon ferre les blez où |une cloifon , parkan. 

autres grains, 24720, une paliífade , wał. 

í; Popy- (une haie, płot. 
le grange , ou Pon bac | uu marais, où bourbier 
les biez; le grenier; | dela botie, Aire, ka= 
ffodota , boiowi[ko À | p tuża. 
h fóiklerz. lieu marccageux, bagni- 
Y écurie, Jtaynia. | un chemin, droga. (ko. 
Y étable au gros bétail, | une route, ou fentier, 
i obora. ci scieffka,, 
Fétable ou toit aux|uh pui, fudnia. 
cochons, chlew, | une fontaine, ou four- 
Je poulailler, ` feat ee d’eau,  zrzodł, 
lc colombier, gołębie- tdroy. 
. 4 niec., les champs, ou la cam- 
P Hôtel, ou mation du| pagne, pola, role. 
Ścigncur , Bor. | lc. gućret, ou terre la- 

) bou. 
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bourćc , rola orana, 
orante. 
un fillon, zagon. 
les raies, brosdy. 
une terre répofante,#gor 
une friche , pufika. 
un arpent, ou journal, 
flaie. 
Les Païfans, 
Chłopi, 
Un Sujct, poddany. 
le jardin, ogrod. 
le jardinage, ogrodftwo. 
jardin à fleurs ou par- | 
- terre, ogrod wiojki. 
jardin potager , SH 
żarzynny. 
une allée de jardin , 
` ogrodowa ulica. 
un carré , ou carreau 
de jardin , kwatera 
ogrodowa. 
une couche, ou planche, 
foma, grzęda. 
un cabinet , ou berceau 
de verdure, chłodnik. 
un labirinte, Jabźryne. | 
‘ un efpalier E A 
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une fablonicre , terré 
frerile , . piafczyfia , 
ziemią nie urodzay- 
"nA. 
[en folsé , ou foc; rows 
fofie. 

mol. 


un pont, 


ou Villageois. 


W ieśniacy. 


` sciana, 2 drzew owo= 
cowych. 

une bordure de carré, 
płot koła kwater. 

[ee fontaine , ou jet 
‘d’eau, fontanna. 


CHA popiniere , zafien- . 


niko. 
drzewa. 
zioła. 
kwiaty. 
owoce. 


les 
les 
Tes 
les 
¡an 
| 


arbres, 
herbes, 
fleurs, 
fruits , 
buiffon , krzak. 
Pombre , cień. 
le frais » la fraicheur „ 
chtod. 
zielonośća 


fad. 


la KOM 
un verger 


Les Officiers d’une metairic. 
Folwarczni Poffugacxe. 


L Adminiftrateur , on 
, Fermier, Adminiftra- 
tor, Podfłarości, wo- 

darz 


un Econome, Ekonom. 

le Granger, Gumienny. 

le Garde,  Stroż. 

le Berger, Paferz. 
la 
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la Bergere, « Paflerka. [lc Sémeur , 
lc Boubicr , berger de 


Siewidre. 


e Sarclcur , plemiarz. 


gros bétail „` Pafłuch ¡la Sarclenfe, plemiarka.* 


wielkiego bydła. 

le: Porcher, swiniarz. 

une houlette , pafłycha 

lafka, 

une fronde , M 
un baton , kii. 

une pannétiere, kobielz, 

le Jardinier , Ogrodnik. 

le Foffolcur, Grabarz. 


le Bécheur , Zagrodnik. | 


le Vigneron, Winiarz. 

le Metaier , X mżeć. 

lc Laboureur, Oracz. 

une charuć , plug. 

le foc de la charuć , 
radio u’ pługa. 


le manche de la cha- 


ruć, 
une. chárette, 
un chariot , 


nafad. 


DOZ. 


proca. kose faucille, 
[une faux, 
lun ficau, 


un rettan ; 


mozek. 


le Moifoncur, 2eniec. 


le Fauchcur, Kofzrz. 
de batteur de blé , 


mios | 
cék. 
sierp. 
kosa. 
| cepy. 
widły. 
grabie. 
un balai; miotła. 
un van, opatka: * 
une pelle a vanter le 
ble, Bufas 
une crible,  preetak: 
le Pécheur, Rybak, co 
ryby łowi, 


une fourche , 


¡le Poifonnier, Rybak co; 


ryby przedźie, 
la Poifdonnicre , Ryba= — 
5 coka. 


| 


„koła. „|le Chafleur , Myslżwiec. 
dyfel.  |POifeleur , Ptafnik. 
dzmona. lun filet, sieć , wiok, 
piafła. | un hamegon, une ligne, 

oś. 


les rolies, 
le timon, 
les jantes, 
le moïeu, 
Peffieu , 
"la herfe „ brona. 
lc joug, iarżmo, 
un traincau, fanki. 
unc-béche , 1ydel 
une pelle, opata. 
une houć, motyka. 
jun hoïau,  motyczka. 


un reclam, wab. 
de la glu, lep. 
nne coge, klatka. 
un Ouvrier, on maneu- 
vre, Robotnika 


Les 


weda, mgdkas 


, 


un Arcifan, Rzemieślnik, © 
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Le Officiers d’une maifon. 
Domowz Słudzy. 


LE Marćchal, ou Maître 
dhôtel, Marfzatek, 
Beef fuga. 
le Maicre,.ou Ecuier de 
Cuifine , Kuchmilirz. 
P Ecuier tranchant , 
` Krayczy. 
Ecuier , celui gui a je 
foin de P Ecurie, 
Koniufży. 
le Sous-Ecuicr , Podko- 
ninfy. 
Podczafy. 
o Je Sommelier, Piwnicgny 
¿Je Depenfier, Szafarz. 
le Crędencicr, Kreden- 
À cera, 
le Cüifinicr, Kucharz. 
"le marmiton, kuchta: 
un ferviteur, fuga. 
un Page, Paz. 


P Eckanfon , 


CHAPITRE XIV. 
Des Ares & Mex 
d tiers. 

Un ees > Apte- 
A karz. 
un Chirurgien , Ceru/ik. 
un Medicin, Doktor. 
un Architećte, Architekt 
„budowniczy. 


un valet de chambre , 
Pokożowy. 
un laquais , lokay. 
un valce de pić, pacho- 
tek. 
un cocher, ` Bagger, 
un poftillon + foryś. 
un charretier, wozażcA. - 
un palefrenier, mafta- 
lerz. 
le huifier , odzźwierny. 
P Intendant, Intendent. 
le Concierge, Burgrabia. 
un valet,  parobek. 
une fetvantc, /fużebnicą 


lune cuifiniere, tucharka 


un valet de cabaret , 
Mynkarz. 
nne fcryvante , de caba- 
zet; fyakarka. 
le Maître, Par. 
la Maitrefle, Pane. 


ROZDZIAŁ XIV. 
O Naukach y Rzemio- 
| fiach. 
un Ingenicur, Indzinier. 
un Marinier, ou nauton- | 
nier; _Leglarza 
un Pilote, Sternik. 
un nocher,. Rotman. 


un 
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mn Capitaine dé navi- 
Ie, Szyper. 
un. Matelot, `. Flis.. 
¡un Batelier, Przewożnik. 
_ un Navire, a Okret. 
"un bâteau ; todz. 
un grand bâteau, Skuta. 
un barc, przewoz. 
unc gondole ; czola. 
un 'Peintre, Malarz. 
un peinccau, pedzel, 
un Sculpteur» Saycerz. 
un Graveur, Setukator. 
un Imprimeur, Drubare. 
un Libraire, Æfgënik. 
un Relicur de ere. 
Introligator. 
un Monoïeur, Miacarz, 
‘ un Orfevre, Zfożnik. 
un Joaillier, Fubiler. 
un Ecrivain, Pisang: 
un Marchand, Kupiec. 


un Poftillon, Poczzarz. | 


un Meffaget , Poffaniec. 
un Barbier, Belwierz. 
tune Blanchisęusc, Pra- 
czka. 
un Boucher, Rzeźnik. 
un Boulanger, Piekarz. 
un Patifier , Paftetażk. 
une Brafferic , Browar. 
un Gabarcticy Kar- 


cHmarz. 
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un Chapelier , Kapelna 
nik. 
un Menuifier, Solarz: 
un Charpantier , Cieslar 
lune fcie , piła. 
un marteau, fotek. 
june tenaille, obcęgź. 
une teriere, smider. 
| une urille,  świderćk, 
„une hache, roporek. 
une coignęe , siekiera, 
une doloire , topór, 
un clou, gwodź , ćwzok. 
une cheville, page. 
un trou, dzińra, 
une ligne, linia. 
une lime, pitka. - 
un rabor , heber 
un Chäron, Kołodziey, 
Stelmach. 
mn Couroïeur, Garbar2. 
un Cordier, Pówrożnżk* 
un Cordonnier, Swżec. 
unec forme, ` kopyto, 
une alêne,  fydto, 
un tranchet) ` Se. 
un „couteau rond, kra- 
WACZ. 
un Seillier,, Szodlarz , 
*"Rymarz. 
un Tailleur, Krawiec. 
une aipuille, żgła. 
un de, naparfieke 
lides cifcaux ; nożyczki. 
un 


à 
= 
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un poinfon, fwazyca. 
du fl, w weż. 
de la foie,  żedwab, 


„un fondeur , ou potier 
Petain, Kouwisarz. 
mn Fontainier , 


miftrż. 
un Forgeron, Kużzik. 
un Marechal, Kowal. 
„un Serruricr , S/osarz. 
un Forge „kużnia. 
Penciume, sakowalnia. 
des pinoettes, klefcze. 
le fer , żelazo. 
Vacier, fal. 
un Fóulon, Farbierz, 
d Piliniara. 
un Fourbifeur, faifeur, 
d’épécs, Szpadownik. 
8z de Tabres, Miecznik 
un Fripicr, Tandeciarz. 
la friperie, tandeta. 
un Horlogour ; Zezar- 
cs mifirz. 
mne horloge, zegar. 
mne montre, zegarek.. 
un Lanternier, Blacharz 
une Lingerc, Szwaczka, 
un Mafon, Mularzo 
une tíuclle, kielnia. 
un niveau, mwaga. 
une regle, . prawidło: 
une ćqutrre, węgielnica. 
un levist,  drąg. 


Rur- | 
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un Meunier, Mynères 
un moulin, łyse. 
un mowlinet, mineke 
de la farine, maka. 
la meule, du moulin, 
kamień minki. 
un Huillier , O/esarz. 
un Papetier , Papiernika 
un Paftincntier , Pafa- 
monts 
un Quvrior en {oic „ 
Smurltrz. 
un Brodeur, Hamtarz. 
un Pelletier, ou Fou 
TEUT. Kusnierza 
un Perruquier , Peru 
karze 
un Portefais , «ou! por- 
teur» Dząźnik nof- 
wieć. 
un Potier, de Pargile,, 
ou glaife, ou «terre 
grafie, Gancarz, gle- 
A 
un Tablleur de pierre, 
Kamientarzs 
lun Tapifier, Kobierinik. 
de Vernici Hutarz Hus 
| tnika 
un Vitrier, sSzk/zrt. 
un Tiferan, Tkacz. 
un Tonnelier, Bedudrzo 
un tonncau , beczke. 
les «cercles, obręcze. | 
e ua 


| 
| 
| 


\ 
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un Tourneur, Tokarz, 
un tour, koło, warffrat. 
un Mercier, Kramarz. 


CHAPITRE XV. 
Dc Phomme & de fes 
parties, 

“Les parties extericures, 

Członki pomierzcho- 


f wne. 
la Téte, | Glowa. 
„le devant de la tête , 

przodek głowy. 
Je derriere de la téte, 
S tył głowy. 
„le fommet de la tête, 
wierzch głowy. 
le front, czoło. 
la face, twarz. 
les temples, ou témpes, 
ronie. 
ucho. 
Diop 
brwi. 


oko. 


Vorcille , 
les oreilles, 
les fourcils, 
Poel 
les yeux, oczy. 
la paupiere, , powieka. 
Je - blanc dės yeux , 

( białko w oczach. 
ła prunelle de Pocil , 

£rzenica. 
le nez , nos. 
les narines,  mozdrze. 
les joués , tagody, lice. 
PAY vg 


\ 
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ka Revendeur, Przekia 
i pusk. 
une Revendeuse, Prze- 
kupka. ` 
ROZDZIAŁ XV. 


0 Człowieku y Człon 


kach iego. 
|la bouche, geba, ufa. 
jles levres , wargi. 
les gencives, dzżą fła. 
les dents, zęby. 
les máchelieres, #r£0#0- 
we zęby. 
la langue, język. 
le palais de la bouche, 
podniebienie u gęby. 
la machoire,  fezęka. 
le menton, podbródek. 
la barbe, broda. 
le col, ou cou, (ig, 
le gofier , ou gorge, 
gardio. 
le fein, tono, zanadrze. 
les mamelles, ou tetons, 
pierfi , yeki. 
la poitrine,- pierf. 
le ventre, brzuch, 
le nombril, pepek. 
¡Paine , 
lle bras, 
les bras, 
le coude, 
P-aiffelle, 
la main, 


bark. 
barki. 
łokieć, 
pacha. 
ręka. 
Ica 


dymienice. "` 


$ 
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les mains = rece. i 
le poing, ou poignet, 

pięść. 
une poignée, garść. 
la paume de la main, 
dłoń 
palce 
palec. 


les .doits , 
un doit, 


le pouce, palec wielki. 


les ongles, 
les cpaules , 
une cpaulc, ramię. 
4 lodos WA orżbreł: 
le rable, l’endroît, Zg- 
i dzwie. 
des reins, polędwica. 
ee n bok. 
les côtés, ou flanes, boki. 
les fees, posladek. 
le fondement, odbyt., 
la cuifle, udo. 


paznogcie. 
ramiona 


Les parties intericurcs. 


Części 
Le corps, ou cors, Ciała. 
la chaw, miefo. 
la graife, iłujłość, fadto. 
le tendron de Poreille, 
ou du nez, chrząfika. 
membres, członki. 
nerf,  fuche żyły. 
veines ; On venes , 
Żyły. 
arteres , Żyłłi pul- 


les 
les 
les 


“les 


| 
| 


fome. 
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les cuifćs, ` uda, 
les hanches, . biodra. 
¡le genou, ou genoüil, 
kolano. 
le jarret, podkolanek. 
lą jambe, | goleń. 
Je gras de la jambe, Ar. 
les chevilles du pié. 
o kofiki w nogi. 
le pić; ou pied, moga. 
les piez, HOZI. 
la plante du pié , po- 
defsfa. 
le talon, pięta. 
Lun orteil, palec sł nogi.) 
la peau, fkora, 
la petite peau, fkorka. 
les. cheveux, włofy. . 
la motftache, ` wąfy. 
le poil, #%0off po ciele. 
un ongle,  paznogieć, 


wnetEKE. | 
jun: os, 
|les 0s ; 
¡la moëlle; Spik- 
jle crane, czapka. 
| Pépine du dos , paczerz. 
les cotes, | "zebra. 
Pos de Pépaule, Zopażka. 
le cocut, ferce. 
le fiel, ` żość. 
le foie, wątroba, 
lle pońmon„ ` płuca." 
Fe al 


kość. 
kosci. 
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la rate, sledzion2. | les entrailles, wnprrènes 
les reins, nerki. j ŚCI. 
le cerveau , ou Ja cér-|le fang, - krew. 

velle, migg: yle lait, mieko, 
Peltomach,  zołądsk. |la fiieur , pot. 
les boiaux, ou AA AT Geen tpeć. ` 

delita., tezewa.ila falive., liną, 
des tripes, "et. | les ‘larmes , Où „pleurs,, 


“Les cinq-{ens-de--natuye. 
Pięć zmyfłow watnry. 
‘Widgente. |le góut, fmak. 
Jłyfienie. Pattouchement , dotyka- 
powonienie, nie. 
Les qualités du Coprs humain. 

Preymioty Catane 

La fantć , -&dromie. | Pentendement, domcżp. 


12). 


la force, moc, siła. |la fagelíe, mądrość. . 


la beauté, > piękzość. un homme de bonne 


la taille, aa mine, urodzony czło- ` 


belle taille, - roda, | wiek. 
"Ja mine du vifasc, mi- |Vadreffe, byfłrość do- 


ma twarzy fkladność. ` ep, 


mine d'un honnéte hom- | la prudence, rofiropność. 
me, podobień(fwo po- (la memoire, płmięć. 
czciwego czlowieka, | ba geoncilitć , porYimosé. 


“le tcint ; la couleur; Pindafilefit, grzekzność - 


kolor , “cera. | Pingenuitc , prze vu. 
la bonne grace du vifage, | la juftefe, Phon: ‘téte, 
wdzięczność twarzy. uczciwość fkładność, 


teint vermeil du vifage, (rodumu. ` 


rumianość twar2y. | la fubtilitć , poczejność. 
PAme, Dufa. |la:naiveré, ou fimplicité, 


Pefprit , rożum. |  fubtelmosó , ficzórość. 
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Ta. bienfçançes przyfioy- la bienfaifance , dobrom. 
nosé: + czynność. 
Ma civilité, obyczayzość. | la bien-vcillance, ży- 
la gravité , powaga. à calimosés 
-Jä juítice, pre lé: courage ,  śmintość. 
most. la courtoifie — polityka... 
la grace , tafka. a vertu , cnota.” 
la bonté, dobroć. la: gratitude, zZawizię- 
Vaffabilité, r02#0mnosé, czenies 
łagodność. 

Les defauts & maladies du corps humain. 
Defekta y choroby: ciała. ludzkiego. 
Defauts legers,. /ekkie lune verruć , ou porrean), 
$ i ` defekta. brodawka.. 
les rides,  zmarfczki. |la taye en Pocil, hlimo 
la lentile, tache rofsátre! - à W: okita_ 
du vifage, piegi. | letintouin dans P oreil- 
la chąffie, oczu plamienie. le, brzmienie u ehn, 
Défauts. norables.: Zsaczne defekta. 

I? Aseuglement, ślepota, | chauve , łysy. 
(zaślepienie. | camus, nosa plafkatego 
la fourdité,  głuchota. » wkią flego. 
la laidcur,  fpsrnoré:|debile, foible, fabégo. 
la foiblefe , ffrbosés | zdrowia, flaby. 
la maigreur , chudość. jeftvopiće,  okaliczony ; 
une bofe, garb: i obéietys 
aveugle, ślepy. impotane, perclus, Ka, 
borgne, slepy. na żedzo ka, niedotożny: 
oks , żednooki::|lcuche, Ey LOMAS 
boitcux; chromy, kulawy, | laid Brea, 
bofu, garbaty. maigro, chudy. 
begue, feples, znigklimy. | manchot; Ridnt, tędfidw. 
chaffieux, kto ief oczu. ; rebss 
płynących, | muet, Siem, 
fourd A 
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fourd » głucby. 
fourdant, . głuch.. 

S phlegmatique, flegmaiyk 


Les. Maladies, 


P apoplexie, Apoplexyg. 
la fieyre » febra, gorg- 
czka. 

ficyre continue, febra 
sednoftayna. 

fievre quotidienne, fe- 
d bra codzienna. 
ficyre ardente, gorączka 
ciężka: 

ficyre chaude, gorączka 
maligna. 

fievre qnarte., tierce | 
double tierce, kwar- 
zana, albo czwarta- 
czka, tercyan4 , ie- 
dnodzienna. 
febricitant , 


MAIĄCY. 
ou catcerre , 
katar, kafel. 
le rümatisme, ryma. 
Penrimure , fapka. 
enrúmé y katar mażący. 
la colique , kolka. 
convulfion , contraétion 
des nerfs, Jrurczenio 
czlonkow. 


le rûme , 


une crife, choroby od. | Pindigeftion ` 


miana. 


didenterie, ou flux dejla letargic, 


gorączkę | 
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mn geanr, 


olbrzymi. . 


un nain, où nabor , 


karzeł: 
Choroby. 
AAA dyfjenterya , 
biegunka. - 
Eh dens, bole= : 
mie zebom. 

epilepfe, haut mal, mal 
caduc, wielka choro- 

ba , kaduk. 

un crifipele , roza cho- 
roba. 

le cancer, kancér. 
le flux de lang , krwawa 
biegunka. 

la goute,  gogdzieca 
goute aux mains, chi- 
\ zagra. 

goute aux piez, podagra, 
goutcux, gwożdziowaty. 
dislocation de membres, 
'wywinienie członkom. 
ebullition de fang, ga- 
palenie krwie. 

la pierre, du gravelle, 
kamień, 

les hemoroides, krwotok. 
Phydzopifie ou enflure , 
pucblina, 


la jąunife, żołtaczka, 


niefira- 
WNOŚĆ. 


A ie: 
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Ja lepre » trąd. 
lépreux , trędowaty. 
la ‘migraine , mal de 
tête, głowy bolenie. 
palpitation de coeur, 
ferca drzenie. 
pamoifon , evanouifle-; 
ment, wmdlosé, owdle- 
i manie. 
la paralific, paraliż. 
paralitique , paralizem 
y zarażony. 
la pete, zzorowe powie- | 
trze: 
la contagion, Zaraza, 
peltifero , 


powietrzem 
\ zarażony. jon 
hrenefie, ou /delire , 


faleńftwo w chorobie. 
pleurelic, 
phtific , ou ctique , fi- 
choty. 


"bokow bol. 


maladie de poumon , 
płuczna choroba. 
poumonique, malade de! 
poumon, płuczny, płu- 
czną chorobę cier- | 
ec pigcy. 
difficulté Phalene , dy- 
chamica.\ 

atteint de difficulté 


d'halene, pouffif , 
dychawieżny. | 
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mal de rate; s/ędziowy 
bol. 
rougeole odra. 
la petite verole, of. 
la fciatiqne,  ftyatyka. 
vomiflement , womit. 
ćtourdifement , tourne- 
ment de tête, 227070» 
cenie głowy. 


la 


lune plaie ou ulcere , 


rana. 
la boué, pus Pulcere, 
roba; gnoy od rany. 
cicatrice, bliéna, prama. 
abícez, otok, wrzodze= 
nica. 
froncie ou clou, 
wrzod. 
les étrouelles , 27102301), 
Bentz, 
fkorbut. 
piekielny 
ogien. 
dartre » lifay. 
la galle , ou rcgne - 
świerzb, parcby. 
une verrué, ou porreau, 
brodawka. 
rupturas 


chancre , 
feu volage, 


rupture , 


‘mértrifure , finosé. 


froifement, contufion , 
fiłuczenie. 
égratignure ,; zadarcie. 


écor= 
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écorchure, 


z Det obin: 
pienie. 


Les: Medicamens. 


Une medicine, Lokar- 


fimo.. 


le remede,.  Jeckenie. 
des remedes,. leki. 
des pilules, pigułki. 
une decoction, dekokt. 
de la tifane ,. 
du. miel ,. 
an julep, 
du. Drop y. Drop, 
de la. theriaque ,. diya- 
kiem. 
de Porvietan, ormetan. 
des tablettes, kołacz/ż, 
de la poudre, profe: 
la dofe , dozys, 
Ja dicte, dyeta. 


miod. 


une confeótion, konfekt. 


} 
gargary- 
Zowanie, 


bańki. 


gargarysme , 


des vantoufts;. 


tyżena. 


ulepek. 
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coupure,  Zarznięcie, 
un fonfict , < policzek. 
Lekarftwa. 
des fang-fnes, pismki. 
figner,. krew pufczać, 
une fuignec, krwie pis 
Jczanie: 
purger , żurgować, 
de Ponguent, maść. 
une emplâtre, plafłer. 
une tente, | feytuch. 
une lancette, pufczadło.. 
un lavement , ou cry- 
fterc, kryftera,, enema. 
une fcringuć, rurka do 
kryftery. 
brzytew, 
smierć. 
zeyście & 
Świata. 
un: mort; mar, 
un. cadavre, ou, corps 
mort, trupsy ciato 
umarte, 


un rafoir ,. 
la more, 
le. trépas., 


Les defants de lame, 


Le vice > mwyftepek. 
Ja folie, głupfiwo. 
la radoteric „ betife , 


ftupidité, niaiferic , | 


faleńfiwo , nikcze- 

< mność. 
Enele „ duplicité, rufe; 
Jfrentofiiwo, chytroćć.. 


Defekta dufine. 


malice , mechancete — 
złość , złośliwość, 
cffronteric, befpieczeńm 
fimo, niewfłyd, 
extravagance, fialeń/iwo, 
impertinence, balamu. 
Zoo, co nic do rea 
czy, 


impu- 
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impudence , mie uwaga, 
nieoffrognosé.. 

legertć y lekkość. 
negligence, miedbalfimo. 
temerités guebmatosé a 
*  plochosé. 
zdrada, 
ofukanie. 
fiuka na 
złe. 


trahifon:, 
tromperic , 
friponcric » 


Les Paffions. 


"małość. 
Ja haine,  mienawiść. 
la crainte,  bołaźń. 
le defir, ebęć, życzenie. 
Pefpcrancc, madzieżą. 
le defcfpoir, de/peracye. 
la hardiefe , Smiałość. 
la timiditć, nieśmiałość, 
la honte,  wfyd. 
la colere, gniew. 
la rage,  mscieczenie, 
la fureur, zapalczywość. 
la joie, mefotosé. 
la triftele,  fuutek. 
la conftance , ffatek. 
Pinconftance, niefatek. 
la patience, oa? 
Pimpatience, tente 
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lingratitude. 5 niewdzi- 
| NE czność:. 
bizarrerie zżeflate- 
czność, 
badinerie,  fiwamolz. 
badin, folatre, (wywolny, 
arrogance, orgucil, py- 
cha, 
obftination, opiniâtreté, 
AS Upi o 
vanité, prożność. 
Pajfje. 
Pindignation, 


pi 


rożgniem 
wanie. 

le depit, rozguiewanie, 
dąfanie. 

la peur, ou Pefftoi 
5 z frach. 
le chagrin, ou fouci, 
frafunek, utrapienie. 


opprefion, uc, opprefa 


pa. 
emulation, jaloufie, zg- 


Zdrosé, preesladomas 

| Ę nie, 
pitié compafion , Zztość. 
mifericorde ,  mzłofier= 
\ dzie, 

la doulcur, bol, bolesé. 


> 


| 
| 
| 
| 


woŚĆ. | 
Les Conditions de Phomme. 
y Stany człowiecze. 


Un homme Noble, Sz/ą- 


cbetny: człowiek. 


un Gentil» homme , 
Szlacbcicą 
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Ip 


iye, ou particulier , [un artifan, homme de 


prymatny, partykularz 
roturier , groflicx, chłop, 
proftak, grubian. 

"un paifan > wieśniak. 
une paifanne » wieśnia- 
“ezka. 

un bourgeois, Miefcza- 
| nin. 
une bourgcoife, mie- 


Rezka. 


2 


Les Dignités. 


L'Empereur, (Cesarz. 
Y Imperatrice, Cesarzowa 
le Roi, Krol. 
Ja Reine > Kroloma. 
un Prince, * -tżgżę. 
une Princefe,. Xig2na. 
un Prince du fang, 

d Krolewic. 
une Princefe, Krolewna. 
un Duc, Kiążę. 
une Duchefle, Arena. 
un Marquis ; Markiez. 

une Marquife , Markie- 

: zowa. 

un Comte, Hrabia, 
une Comtefle , Hrabina. 
un Baron, Szlachcic 
wolny fobie. 
une Baronne ,  Szla-' 
chcianka. 
un Scigneur, Z4czy Pan. 


) 


metier , veemiejinik. 
un homme doćte, ou 

favant.,| umieżętny » 
uczony. 
nieuk. 
tępy. 
bogaty. 
ubogi. 


ignorant, 
idoit , 
riche, 
pauvre, 


un 
lun 
un 


un 


Godności. 
une Dame, zacza Dama 
Pani. 
une Demoifellc, Panne 
zacna. 
Noble, Szlachcic Her- 
A bowny. 
un Palatin , Woiewoda. 
une Palatine, IV ożewo- 
SĄ y dzina. 
un Caftellan , Kaftelan. 
une Caftcllane, Kaftele- 
y nona. 
un Starofte, un Gouver- 
neur, ou juge fouve- 
zain de la noblefe, 
f Starofta. 
une Staroftine , Staro- 
ścina. 
le Maréchal, Marfatek. 
[le Chancelier, Kanclerz. 
| un Senateur , Senator. 
une Senatrice, Senatorka 
le 


\ 
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| Te Chambelian , Podko- 


72012. 
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un General, Generał. 
un Capitaine, Wodz. 


le Grand Vencar, £o- | un Lieutenant , Porn- 


| mwezy. 


; ] 
lc Grand Enfeigne, Cho- 
. l'un Cornett, Chorg2y ie- 


1429 
PEchanfon , Podczafży. 
le grand Panetier, Stol- 
nik. 
le Maitre d'hotel, Ku- | 
WA 
lc Fourier ou Maréchal 
des logis, Srazowaniczy | 
le grand Ecuicr, Konin- 
Je, 

Ecouicr tranchant , 
Krayczy. 
Courtifan, ou homme 
de cour, Dworzanin. 
le grand General, Her- 
man. 


cznik. 
nn Colonel, Rotmiftrz. 


zdnej kompani. 
un Caporal, chef d'une 
efcolade , Kapral. 
un Soldat, ou Gendar- * 
Kame; Zołnierz. 
un Cabo: homme de 
cheval, E raytar. - 
un Picton, homme de 
pié, piechota. 
un Lancier , Halabar- 
dnik. 
un Cuirafier, Pancer- , 
Mike 


firaz. 


la fentinelle il 


La Parenté ; ou Confanguinité. 
Pokrewieńfiwo. 


Le Trifayeul, Prapra- 
6 dziad. 
„le Bifayeul, Pradziad. 
D Axen) ou grand Pere, 
Dziad. 
„łe Pere Oyciec. 
le Hals: Syz. 
le Petit Fils, Wnuk. 
le Fils du petit fils, 
Prawnuk. 


le Frere, Brat. ` 


jFrerc uterin, den pe 
IE; Przyrodni Brat. 
le Coufin germain, Stry- 
, żeczny, lub wużeczny 
Brat. 
un Confin, ou Parent, 
Krewny. 
POncle Paternel, Arenz. 
POncle Maternel, Wuy. 
le Neven, Syzowiec,Bra- 
tanek, Szżeffrzeniec. 

la 


"e 
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la Trifaïeul, Pyzpraba- (ls Confine, germaine s, 
bal Sirieczna lub: wniem 
la Bifaïcule, Prababa. czna Stoff am 
Y Aïcule ; où Grande june Coufihe, ou paren= 
Mere, Babka. | te, Kremna. 
la Merc , Matka. |la Tante, focur du peré, , 
la Fille, < Corka. Stryienka, 
la Petite fille, Wan- | la tante, focur de la. 
czką. | Merc”, Ciotka. 
Fille de la petite fille, lla Niece,  Symawica,, 
"o Prawnuczka, Siefirzenicas 
la Soeur, Sioftra, e 
Les áges. > Lata. 
Un KATA Desecie nie- | la Mere de famille, Gos 
molątko. Jpodynz.: 
Bec: Dzięcięftwo. |le fils ainé, ftar fine. 
la Jeunefie , |, Mtodosé: |le cadet, naymtod hys. W 
la Vicillefe , Starość. | une fille , au vierge s, 
un Garcon, Chłopiec. Panna Dziewica, . 
SES: jcuñe homme, une petite fille, Dzie- 
qui weft point encore) ` wezyna dzieweczka, 
marié, | Miedzian. | un Homme,.Aąż, ME =. 
Jeune homme marié ,! fezyzna. 
, R Nomozeniec, | une femme, Białogłowa... 
Homme fait, Maz; PEpoux , Oblubienicos. 
í czlowiek ftały. PEpoufe, Oblubienicao 
`i feunc, Miody. (le Mari, Mąż. 
Vial, Stary, |la Femme , Zona. 
un vieillard, Srerzer! lune Mourice Ad ag ba 
une vicille femme , June {à ge-fémmes, Baba. 
fara biatogiowa. Pe homme vent; Wideo. 
une vicille, baba, ; mieca: 
lc Pere de famille, Go- | une veuves.  Wdoma.. 
Modarz, |Vheritier;. Deiedzic, 
un 
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-oun Tateur , ou Cura- 
teur, 
unc Tutrice, Oprekunka. 
la tutele, un curatele, 
Opieka. 

«un batard , bękart. 
“un orfelin, sierota. 
un jumeau,  bliéntg. 
‘lc bean pere, Oyczym. 
* «la belle merc , Maco- 
cha, 

le zonda | ou bcau fils, 
Zięć. | 


+ Opiekun. | 


ES, 
la bru, ou belle fille, 
Synowa. 


az "belle fille, Pasier- 


"bicz. 
le bean frerć, Szwagier. 
la belle focur, Brażowa. 


IG SR Ociec krte- 


Jay. 
Matka 


krzefna. 

le filleul, Syn krzefay. 
la fillenlle, Corka krze- 
fra. 


la Marine > 


un beau fils, Pasierb. d compere, Kum, kmotr. 


CHAPITRE: XVI. 
Des Etoffts , 

& habits. 
Etoffe., © Marerya. 
du Drap, Sukno. 
Drap Œ Efpagne , de 

France, d Angleter- 
re, Y Hollande, 8zc:. 
Sukro Hifzpańlkie , 
*Prancufkie , Angiel- 
fie > ace" $ 
gros drap, grube Sukna. 


de la bure, siermięga. 


„drap de foie, ctoffe dei 


foie, Materya iedwa- 


bna. | de camelot, 
Kitayka.|de la panne, ou tripe / 


du Tafctas_ © 


[da 


la commerce, : Kuma. 


ROZDZIAŁ XVI 
O Mareryach ` 
y Sukaiach. 
tabis; ou tabin, tæa 
bin, tabimek. 
velours, . Axamit, 
brocard, Złotogłow., 
du damas, Adamafek, 
du fartin, Atlas... 
de la moire, Morg. 
de la gafe Gaza: 
crepe, ou crépon, du raz, 
krepa, kałamcyka. 
de ta ferge, du boura- 
can», fardzia , rafa 
burkatelas 
| kamela. 


Gei 


de 
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de vélours , : plsxia. 
de Petamine, kromras. 
du droguet, droget. 
du coton, bametna: 
erof, ou toile de co- 
ton , bagazya. 
de la furaino, bamb2ym. 
de la toile, porno. 
toile de chanvre, kono- 
"pne plotno. 
toile de lin, /nsane plo- 
tno. 
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toile de Hollande, Hole 
lenderfkie PŁ 

|toile fine, ciezkie plotno. 

groffe toile, grube pto- 

: tno. 

etoffe fine, & deliće , 

Materya cienka. 

groffe etoffe , Materya 

gruba. 

du trelis, drelich, 
du linge, chufly. 
de la fourure, fütro. 


` Afortimens d?habits. 
Potrzeby, do fukien. 


Les boutons, : guziki. 
des boucles, | perlice. 
les boutonnieres, d2zurk: 
une bordure, vhffimanie. 
une frange , | frandzla. 
une dentele , de la dćn- 
tele » korony. 
un ruban, wega. 
du ruban, des rubans, 
siet 

un paffement, pafamon. 
des paflémens, pa/Jamony 
Habits d homme. 
Habillement de tête , 
„głomy odzianie. 

un chapeau, . kapeluf. 
un caftor , bobzowy ka- 
peluf. 


un loutre, wydrowy ka- 


peluf. 


Pafemens, d'argent , de 
foie, Paflamony złote, 
frebrne , iedwabne. 

un galon, du galon, 

x galon. 
un petit cordon, fnurek', 
de la broderic , bafto- 

WANIE». 
iedwab. 
nici. 


de la foie, 
dut fil, 


la garniture, ee A 


Mejkie odzienia. 
cordon de chapeau y... 
binda. 
panache , plume, frusie 
piora. 
czapka. 
bonnet carré, bieret, 


un bonnet, 


une robe, 
y un 


fuknia. 7 ; 


A 


} 


: SŁOW ROZNYCH = , 239 
un juíte au corps, fu- | des chauffons, Skarpetki. 
knia wierzchnia. |des fouliers , trzewiki. 
une camifolle, kamizel- | des bortes , op botines, 
i kasi boty. 
un chemiíette , kamta- des pantoufles, pantofle. 
nik. | des gans, rekamice. 
une robe longue a la Po- y des mitaincs, rękawice 
lonoife ;: kontuf. nie palcate. 
une hongroifc, wegierka| un mouchoir y chuffez. 
une robe , fourée de co- une cravate, , alftuk. 
OW kamtan. |un rabat, où colet, -kota 
une robe longue, dou- nierz. 
blee, żupan. |un manteau,  płafcz. 
une ceinture, pas. |une cafaque,  oponcza. 

une culotte,  pledry. | un calaquin , faian. 
des poches,  kieffenie. E mantelet, ou petit 
des bas,  poñczochy.| manteau, , płafczyk. 
une chemife,  kofula. | une choupelande, gunia. 
des manches, Ge fourure , futro. 


des manchettes, ia de fabre , Babla. 


4. kietki. [une cpće,  /- fpada. 
des jarretieres, podiwig- pun fourcau , pochwy. ` 
zki.iun Ccinturon, ou bau- 

des chauffetes , pończo-| deier, pendeni. 

chy płocienue. des -céinturons; pajki. 

Pour monter à cheval. 
y Do msiadania na konia. . 
Les Eperons,  Ofrogi. |la fele, siodło, kulbaka. 
lc fouet, kañczug. [Jes fangles,  popręgź. 
une verge, ou houffine, |les ćtriers , ffrzemiona. 
: rozga.-|les botes, boty. 

les piftolets, pifloleiy. | le couffin , ou couffinct, 
les foureaux , offre. Ze podufkas 
la bride, uzdeczka, |la honte, płat. | 
: petit 
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petit matelas qu’on met 
fous la fele , woyżok. 
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le licou,  użdsżenicź. 


Habillemens de femmes. 


Une Coëfe, 
une fontange  Zontez, 
tine Créte y czub, 
des boucles, ou pendans 
doreilles , otka , za- 

; ufnice. 
un colier de perle, d'am- 
bre, de corail, Ee, 
nurek peret, bitrfkty- 
nu, koralu, Ge. 
une chaîne, ou chainet- 
te d'or,  łańcufek 
złoty. 

les traides, ou cheveux 
trefsćs, warkocz, mhofy 
plecione. 

la frifure, żrejienie wo- 


fo: 

un bourlet ; kotko. 

dés cornettés , Rormety. 

un bonnet , boriecik. 

un peignoir, podmłośnik. 

une guimpe, zażyczka. 

ua Voile, Zawieże,welon. 

une écharpes ` Berté, 
une aiguille de tête, 

iglica. 

un mouchóir de cou, 

chuffka na fyig. 

un couvre-chef, ogepiec, 


| 


Biaïogtomfkie firoie. 
Kwef. | une capeline ; dupek. ` 


¡une cape , ou Capot: » 

podwika. 
un bandeau,  bandelg. 
un manteau, płafczyk, 
une robe de chambre, 


Jpodnica. 
>. fno- a 
rowki 
juf”aucorp; kama- 
. derka. 
yrtucha 
i Er x 
rękawa 


une jupe, 
un cors de jupe 
un 
un tablier, 
un bufc, 
un manchon; 
des gans, rękawice. 
une ceinture, Dër, 
une busquicrc, #470/k4. 
des braffelets, braffoleiy, 
minele, 
des jolaux,,  Æleynoty. 
une bague , 
des bagues, pierścienie. 
un aneau, obrączka, 
des picrreries, kamienie 
drogie. 
un évantail, wachlarza 
une masque, mafkarka. 
un paralol, umbrakulum 
la toilette, żawalnia. 
un 


| 
| 
| 
| 


vobdeffaimbr.. ré AN. 


pierścień. | 
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mn peloton , żadwifka. 
un étuit à aiguilles, 
y igiclniczek. 
un ćtuit , A cifaux, & a 
couteaux,  możenki. 
un étuit à cuillier, & à 
fourchettes , : fiuciec. 
an miroir, zwierciadło. 
“une coiffure, où garni- 
ture de tête, cały 
firoy do głowy. 
une boete, puzderko. 
une cafete, fkatutka. 
| ane montre,, Zegarek. 
de la toile, płótno. 
une chemife, kofula. 
des bass” pończochy. 


des fouliers, trzewiki. 


Vétemens 


Odziente 

Un beguin, czapeczka. 

une robette , ou petite 

robe, fukienka, 
un berceau , kolebka.. 

de langes, ou drapelets, 

` pieluchy. 

Pour 

Un Livre, Księga. 

un petit, livre, książką. 
du papier , papier. 

un cahier, ou feuille de 


papier, fextera, arkufi' 


un feuillet, kartka. 


d'étude. 


ZAY 
des pantoufles, pantofles | 
une quenouille, kądziel. 
jun fufeau , wrzeciono. 
run rouet,  kołowrot. ': 
|de la Blatt, przedziwo.. 
ide la laine, wetara. 
Ida lin, len. 
(EU chanvre, konopie. 
¡de favon , mydło, 
(de Pempois, krochbmal, 
des ntouchés,  mufkt. 
du fard, "farba. 
de la- poudre, puder. 
de Peftnce, pachaigcy 
T oleiek. 
nici. 
iedwab. 


(A 


du 
| la foie, 


| 


Penfans: 

dziecinne. 

une bande, un bandeau, 
pas. 

un jouet » czaczko. 

un hochet, grzegotka, 


Da nanki. 
un billet, — karteczka 
pifama. 
la couverture du livre, 
księgi oprawa. 
les fermoirs , Baus, 
june plume, pioro- 


QS de 


y 
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, de Pencre, zukauji. |du craion , ołowek. 
une écritoire, kałąrzarz |de la craie, kreda. 
un canif, zemporalik ,j|de la cire, wojk. 
Jeyzoryk: jun cacher, _ pieczęć, 
ün pourdtier, pzafeczńi- une lettre, Lift. 
; } czka. | des tablettes, pugillares. 
de la poudre, proch albo une leçon,  lekeya. 
Vo piafek. yla traduction, wyłoże- 
un porte-feñille , teka. nie, tradukcya. 
du parchemin, pargamin 
Inftrumens de Mufique. 
Tuftrumenta Muzyczne. 
Un Violon, Skrzypce. |un orgue, des orgues, 
un viole, wiola, | organy. 
un lut, lutnia, lune épinctte, klamikord, 
une guitarre, on quiter, | Jpinet. 
, tra, cytara. |un claveffin, klawicym= . 
une flute, flet, firma. bał. 
un flagcolct, pifczałka, le clavier, ‘ klawife. 
un haut-bois, oboy. dese charpe,  harfe. 
un fifre, fayfer. jun tambour, beber. 
un clairon,  puzam. |des timbales, kotły. 
une coracmufe, où mu- une cloche, dzwon. 
fette , | y dudy. ¡une clochette, dźwonek, 
une trompette , | trzba. t 
Les jeux, Gry. 
Un jeu,  Gra. la danfe, le balet, taniec 
des cartes , Party. le feftin , ou banquer, 
un damier, WarCabaica. bankiet. 
des dames, warcaby, |le divertifement , re- 
des échats, Jachy. kreacya , uciecha. 
des quilles, kręgle. la raillerie, Żart. 
des boules, kule, pźźy. | jouer, grać. 
la comedie , . komedya, | danfer , tAŃCOWAĆ, 
CHA: , 


* CHAPITRE XVII. 
) Des Nombres. 
x. Un, unc, Leder, ie- 
; dna. 
deux, dwa, dwie. 
trois, trzy. 
quatre » cZtyry. 
cinq » pigé. d 
fxs.. Jeść. 
fet » siedm. 
huit, OŚ. 
neuf, dziewięć. 
dix, dziefięć. 
onze, żedenaście. 
douze, dwanaście. 
treize , trzynaście. 
quatorze, czterua- 
$ CSC ście. 
quinze ; piętnaście. 
feize , fefnascie. 
dix-fer, siedmnasete 
dix-huit, osmnascio 
dix-neuf, dziewić- 
| - inascie. 
yint, dwadzieścia: 
vint & un, dma- 
zieścia y teden. 
vint E deux, dwg- 
dzieścia y dwa. 
yint.é8z trois, dma- 
detescia y trzy. 
vint & quatre, gia- 
dzieścia y cziery. 


15. 
16. 
17: 
18: 


19- 


20». 


P 2 
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ROZDZIAL XVII. 
O Liczbach. 
25. vint & cing» dwa- 
dzieścia y pięć. 
26. vint & fix, dma- 
o dzieścia y Jeść» 
27. vint & fet, dwa- 
i dzieścia y fiedm. 
28. vint & huit, dwa- 
dzieścia y osm. 
29. vint & neuf, dd: 
dzieścia y dziewięć. 
30. Trente, Trzydzie- 
À ŚCI, 
31. trente & un, frzy- 
mieści y ieden. 
32. trente & deux, tr2y- 
dziesci y dwa, Gr. 
40. Quarante ; Cater- 
„dzieści. 
x Prgé- 
*daiefiąt. 
60. Soixante , SZegć- 
dziefiqt. 
70. Septante, on foixan- 
te, & dix, Siedmdrie- 
fat. 
Kiedy tego fłowa zaży- 
waią foixante & dig, 
to trzeba liczyć takim 
pozządkiem. déet 
71. Soixante 67 ONZE > 
Siedmdziefgt y jeden. 
OS 


50. Ginquantę 
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72. Soixante & douze, | Le Premier, Piermfy. 
Siedmdziefąt y dwa. |le fecond , drugi. 
73- Soixante & treze, deuziéme, tory. 
Siedmdziefige y wizy ¡le trojfićme,  rrgeci, 

Gr. | quatriéme , czwarty. 
80. Quatrevint, Osm- ¡cinquiéme ` pigty.' 
dmiefigt.  fixiéme , Dot. 
90. Nonante, ou qua- | fetićme , fiodmy. 
trevint dix, Dzze- huitićme , | ole. 
wiocdkiefigt. | neuvićme > dziewiąty, 
100. Cent, Sto.  |dixićme, żiefiąty, 
200. deux cent, dwie- kvintiéme , dwudziefły, 
$ Scie. |trentićme , trzydziefty. 
300. trois cent, trzyjta, .Quarantiéme, czterdzie- 
400. quatre Cent, czte- à fly. 
zyfa. | cinquantiéme, pięćdzie- 
` $00. cinq cent, piecfer. » = Pom, 
600. fix cent, Peséfer. centićme , fm. 
1000. Mille, Zuse. | Milléme S E 


2000. deux mille, dwa premićrement, en pre- 
` face. | micr licu, nayprzod, 
10000. dix mille, dzie- naypierwey. 
figé tyfięcy. 'fecondement, en fecond 


100000. cent mille, ffe | licu, powżore, powtor- 
tyfięcy. | mie. 

200060. deux cent mil. trolfiémement,potrzecie. 
le, dwakrąć fo tyfiecy. [la premiere fois, pier* 
1000000. Million , Wy raz, 
/ Million. |la feconde fois, drugi 
Ieoooooo. dix mil. | raz, 
lions, dziefigć mil. |la troifiéme fois, żrzecź 
lionow, raz, 

100006000. cent mil. |un à un à la fois, poie- 
lions, fo milionow. ` dnemu. 

' deux, 


I 
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deux à deux, po dwoch. 
deux 4 la fois, dwa 
razem. | 

trois a trois, trois à la | 


CHAPITRE XVIII. 
Des Noms de quelques 
Nations. 

Un François, Francuz. 
un Polonois, Polak. 
un Allemand, Niemiec, 
un Italien, Woch. 
un Efpagnol, Fifpan. 
un Anglois, Angielczyk. 
un Ecoffois, Szkoż. ` 
un Danois, Duńczyk, 
un Sucdois,. Szwed. - 
un Portugais, Portugal- 

5 czyk, 
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fois, po trzech, trzech 
razem. 


Mie apłes AA 


en 
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(0) Nazwijkach niekto= 
rych, Narodow. 


un Hongrois, Węgrzyn, 


un Mofcovit , Mofkal. 
un Lithuanien, Litwin. 
un Ruten, Rufin. 
un Savoyard, Sabauczyk, 
un Maurc, Murzyn. 
un Turc, Turczyn. f 
un Tartare, Tatar, Taa 
tarzyn, 


INCA MANTERE 
PINTEDULER 


DO INTYTUŁOWANIA 


E R; S 


T O W. 


Oycu Swiętemu > daie fic takowy tytuł, 


A Sa Saintété, 


albo au Saint Pere le Pape. 


Na początku Lifu albo Suppliki pile fie. 
W 


Saint 


Pere, 


W Liscte. 
Votre Saintéte. 
| Krolowi date fig takomy tytuł. 
Au ROLA >, 
Na początku Lifun lub Suppliki. 
Sire, ¿akoby : Nayjaśnieyfty Kroluis, 
W Liście. zas pille fig: 
Votre. Majcfté. 
Wafa. Krolempka Mość. 
Krolomy. A la Reine. 
Na początku Län, 
> Madame. 
W. Liście. 
Votre Majefte. 
Krolemicoiwi y Krolownie. 
A Son Alteffe Roïale. 
Na początku. Lifiu. 
Monfeigneur , Madame. j 
W Liście. 
Votre Altefle Roiale. 
Kiążecin y Xigónie. 

A Son Altefe Monfcigneur le Prince» 
Madame la Princeffe Ne 
“Na początku Lifu. | 

Monfcigncur , Madame. 
W. Liscie. 
Votre, Alreffe. 
Kardyuatomz. 

A Son Eminence Monfcigneut. 

Jluftsifime Sí Reverendifimc Cardinal. 

¿Na począżku Lia, 

Monfcigneur. 
W Liscios 
Votre. Eminente, 


Arey- 


Arcy-Bilkupowi y Bifkupow:. 
A Sa Grandeur Monlcigneur Jlluftrifie 
6 Revcrendifime, Archevéque N. 
Na początku Liftn. 
Monfeigneur. 
I. Liscie. 
Votre Grandeur, 
Senatorowi, Senatorce, y Panu wielkiemu , 
także y Pani wielkiey. 

A Son Excellence Monfeigneur N..Madame N. 
Powym kładą fie tytuły takie fg na początku, 
Monfeigneur , Madame. 

W Liście, 

Votre Excellence. 

Panu prywatnemu. 

à Monfienr Monfieur N. 

. Także do Pani prywatnej. . 

a Madame Madame N. 

Na pocśątku Lifin. 

Monficur „ Madame. 

VA Liście Ke „a częjio powtarzać Monfieur, 
Madame. 

Zakonnikowi, mi 
Au Reverend Pere Lo tres-Reverend Pere N. 
Na początku Eifin: 
Mon trés-Reverend Pete. 
Do Zakonnice... 
A la Reverende Mere. 
La trés Revcrende Merc Ne 
Na początku Lifiu. 
Ma tres-Revcrende Mere, . 
Księdzu Swieckiemu. 
a Monficur. 
` Monficur N, très digne Prétre. 
Kończy 


t 


"RAR | > : 
è Koncgy fig Lift do Krolas 


De Votre Majeftć. . è; 
d tres humble & tres obciffant fervitenr À 
& Dier N. 
Do Kardyrata. 
De Votre Eminence. 
Do Arcy-Bifkupa y Bifkupa. 
De. Votre Grandeur. - 
Do Xigzgcia, 
De Votre Alteffe. 
Do Senatora. t 
De Votre Excellence le très:humble & tres 
obeifant ferviteur N. | 
Do partykularnego. 
Monficur. 1 
Votre tres-humble & tres-obciffanc ferviteur No 


AS 


Biblioteka Jagiellońska 


ODA 


stdr0016227 


